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  * * *


  


  Čtyřletý chlapeček rozbalil karamelu a strčil si ji do pusy. Přilepila se mu na dětské zoubky. Snažil se ji prstem vyšťourat. Lepkavý bonbon se mu přilepil na prsty a malý se rozplakal.


  Rána pravítkem přes ruku ho překvapila a na okamžik umlkl. Ale jakmile mu bolest vystřelila do celé ruky, začal křičet.


  „Já chci domů!“


  „Zmlkni. Už ani muk. Rušíš ostatní děti. No, jen se podívej! Jsi zlobivý kluk, a jestli nepřestaneš, vystrčím tě za dveře na déšť. Víš přece, že venku jsou zlí lidé a kradou zlobivé děti. Chceš, aby si tě odnesli?“


  Posmrkl a kousl se do rtu, cítil, že mu lepkavý karamel pořád ulpívá na předním zubu.


  „Na něco jsem se tě ptala. Odpověz mi.“ Další prásknutí pravítkem, tentokrát o stůl.


  „Nechci.“ Horlivě vrtěl hlavou. Nechtěl znovu ucítit to pravítko na ruce ani nikde jinde. Chtěl být hodný.


  „Hoď ten papírek do koše a otevři si slabikář.“


  Netušil, která z knížek je slabikář.


  „Pojď sem!“


  Vydal se ke katedře a marně se snažil odtrhnout lepkavý papírek od prstů.


  „Nejde to.“ S obalem pevně přilepeným k bolavé ruce se postavil před učitelku.


  Pravítko zasvištělo a znovu ho tvrdě a bolestivě švihlo přes ruku.


  „Vrať se na své místo.“


  Jeho první den ve škole byl ještě horší než život doma. Když se vracel do lavice, cítil, jak mu po noze stéká teplý čůrek a vsakuje se do bílé ponožky. Pravítko ho určitě švihne ještě mnohokrát, dnes i ve dnech příštích. Nechtěl na to čekat. Ale kam jinam mohl jít?


  Dopoledne strávil v mokrých šortkách; ani nešel o přestávce s ostatními dětmi na hřiště. Zůstal v lavici, otevřel si krabičku se svačinou a ukusoval otlačený banán. Učitelka seděla za katedrou a při každém pohybu jeho čelisti mrkla.


  „Pojď sem,“ poručila mu, když se vrátily ostatní děti.


  Vyděšeně vzhlédl a sousto banánu mu uvízlo v krku.


  Nechtěl znovu pocítit dřevo pravítka, tak odložil banán na lavici a zamířil ke katedře. Byla skoro tak vysoká jako on. Učitelka se naklonila dopředu a chytila ho za vlasy. Vyjekl, když zamávala velkými nůžkami.


  „Máš moc dlouhé vlasy. Skoro přes ně nevidíš. Musím ti je ostříhat.“


  Pokusil se říct ne, ale slova se mu přilepila na patro jako ten karamel na prsty. Miloval své vlasy. Dlouhé až po ramena. Připomínaly mu jeho matku na fotografii. Měl její vlasy.


  Učitelka před ním zamávala nůžkami a pak ho popadla za ofinu. Cvak. Vítězoslavně se na něj podívala, v ruce držela ustřižený pramen jeho vlasů.


  „Teď aspoň vidím ten tvůj příšerný ksicht.“


  Vroucně si přál, aby ten den už skončil.


  LISTOPAD

**********************



  


  Existuje vůbec nějaký vhodný den na smrt?


  Muž si v duchu odpověděl na svou otázku záporně. Obloha byla šedavě modrá. Zatažená. Mraky na obzoru věštily blížící se déšť. Jinak ale ten den nebyl až tak špatný.


  Pomalu vešel do lesa, který začínal za úzkou cestou kolem jezera. Chtěl si jezero ještě prohlédnout, než udělá to, co musel udělat. Byl pozdní večer, takže měl jistotu, že rybáři už odjeli. Ne že by se v listopadu dalo chytit hodně ryb, pomyslel si s úšklebkem.


  Zelený koberec v lese vydával svěží vůni. Větve stromů byly v zimě holé. Pod nohama mu křupaly polámané větvičky a kapradí. Že by přesně tudy někdo nedávno prošel? Mozek měl přecpaný tolika nezodpovězenými otázkami, že připomínal bublinu, která jen čeká, až ji někdo propíchne. A věděl, že na světě není nikdo, koho by to zajímalo; nikdo, komu by na něm opravdu záleželo. Byl úplně sám. Opuštěný jako ty větve bez listí, smířený sám se sebou. Skoro.


  Vlasy se mu zachytily o pokroucenou větev, nořil se hlouběji do hustého lesa až tam, kde už byla úplná tma, a pod nohama cítil rozmoklou půdu. Zastavil se a zaposlouchal se do zvuků zvířat, která se proháněla ve vysoké trávě, takže je neviděl. Už se nebojím, pomyslel si. Nebojím se žádného živého tvora.


  Přikrčil se a skoro se plazil, jak si klestil cestu trním a hložím. K uším mu dolehl zvuk vody. Okolní ticho prořízlo troubení zimních labutí.


  Znovu se zastavil a naslouchal. Šel za tím zvukem.


  Došel na mýtinu, kde našel ten zdroj vody. Nebylo to jezero, ale malý kamenný pahorek, kde ze štěrbiny mezi kameny tryskal pramínek. Sklonil se k němu. Nabral trochu vody do dlaní a vychutnal si její chuť. Rozhodl se. Bude se bránit.


  V tu chvíli uslyšel další zvuk.


  Když otočil hlavu, nějaká ruka se mu pevně přitiskla na ústa a další mu sevřela hrdlo. Jeho poslední myšlenka byla: dnes je dobrý den na smrt.


  PROSINEC

**********************



  1. KAPITOLA


  Středa


  


  Ragmullin v prosinci se jevil jako krásné místo. Z dálky.


  Lottie se zahleděla oknem na časně ranní nebe. Žádný náznak modré, jen jednolitá šeď. I sníh měl kovově modrošedý odstín. Sněhulák, kterého její syn Sean postavil pro jejího patnáctiměsíčního vnuka Louise, stál na zahradě pevně jako skála.


  Na to, aby vyrazila do práce, bylo ještě brzy. Přinutila se naplnit pračku a myčku. Pak vyšla na chodbu a naslouchala u paty schodiště. Shora se neozýval žádný zvuk, tak se vrátila do kuchyně a zapnula rychlovarnou konvici.


  V tuto chvíli se rozhodla raději pro čaj než kávu. Když pila hodně kávy, bývala nervózní. Čekala, až se voda začne vařit, a mechanicky při tom skládala vyprané prádlo a rozdělovala ho na hromádky pro své tři děti. Holky už byly úředně dospělé. Před pár týdny oslavili Chloiny osmnáctiny. Oslavu přichystali jednadvacetiletá Katie a patnáctiletý Sean. Sean už byl vyšší než Lottie a měl stejně pronikavě modré oči jako jeho otec. Na okamžik se v myšlenkách vrátila zpět do doby před Adamovou smrtí. Zemřel před pěti lety. Rakovina. Odešel příliš mladý. Příliš rychle. Bylo příliš těžké tomu uvěřit. Moc dlouho truchlila, než ji Mark Boyd požádal o ruku. Chvíli váhala, nevěděla, co má dělat, ale věděla, že ho miluje. Toho večera, kdy se konala Chloina oslava, mu řekla ano, ačkoli ještě museli vyřešit nějaké detaily, jako například stanovit datum, kdy s tím vyjdou na veřejnost. Zatím to bylo jejich tajemství. Tak si to přála.


  Voda v konvici začala bublat. Podala si hrnek a strčila plátek starého chleba do topinkovače. Na bílou keramickou tabulku připevněnou k lednici připsala „chleba“. Katie snad později skočí nakoupit. Aspoň v to doufala, ale raději si nákupní seznam rychle vyfotila na mobil pro případ, že to po práci bude muset udělat sama.


  Topinkovač cvaknul, vyndala chleba a zakousla se do něj. Chutnal jako podešev. Čaj zase jako piliny. Do háje s tím. Rozhodla se, že se cestou do práce staví v McDonaldu pro kávu, čert vem nervozitu.


  Natáhla si bundu, neposlušné vlasy stáhla gumičkou a zastrčila si je pod kapuci. Když vycházela z domu, přemýšlela, jakou náladu dnes bude mít Boyd.


  


  * * *


  


  Mark Boyd si utáhl uzel na kravatě a zhodnotil svůj vzhled v malém zrcadle v koupelně. Nebyl jím nijak nadšený. Nakrátko ostříhané vlasy už teď neměly odstín, který by se dal popsat jako pepř a sůl, sůl začínala převládat, a jeho oči prozrazovaly, že včera večer hodně pil. Z pohublé tváře vystupovaly vysedlé lícní kosti. Věděl, že by ve svém věku ještě neměl mít povislou kůži na krku. Měl by zase jezdit na kole. Ale na jízdu na kole je teď venku moc zima a silnice jsou namrzlé, pomyslel si a ignoroval skutečnost, že má v koutě malé kuchyně složený cyklotrenažér. Ne, potřeboval se teď vypořádat s konkrétními problémy ve svém životě. Kvůli tomu požádal o půlden volna z práce. Doufal, že mu ho Lottie schválí, jinak by si musel hodit áčko.


  Z pokoje své garsonky slyšel, jak jeho kamarád Larry Kirby hlasitě chrápe, rozvalený na gauči a s nohama opřenýma o konferenční stolek zaneřáděný plechovkami od piva a prázdnými lahvemi. Nikde nebyl ani kousek volného místa. Boyd z toho div nedostal kopřivku. Nesnášel nepořádek. Rychle posbíral pozůstatky včerejší pijatyky a naházel je do igelitového pytle, který pak odnese do kontejnerů s tříděným odpadem.


  Kirby se zavrtěl. S námahou se posadil. „Kde to sakra jsem?“


  Rozhlédl se kolem sebe a rukou si prohrábl rozcuchanou kštici. „Á, Boyde, to jsi ty. To teda včera byla jízda! Kde je McKeown?“


  Boyd pokrčil rameny a chvíli přemýšlel. Opustili Sama McKeowna, nejnovějšího člena jejich týmu, v hospodě U Caffertyho, když odcházeli v… Sakra, neměl ponětí, kolik bylo hodin.


  „Bůhví, kde skončil.“ Boyd položil pytel s odpadky na zem vedle cyklotrenažéru. „Dáš si kafe? Tamhle ve skříni je čistý ručník, kdyby ses chtěl osprchovat.“ Našel balíček paracetamolu a spolkl rovnou dvě tablety.


  Kirby si očichal podpaží. „Nepředpokládám, že máš nějakou košili, která by mi byla, co?“


  Boyd se usmál. Kirby byl dvakrát širší než on. „Co myslíš?“


  „Tak si dám to kafe.“


  Boyd se pustil do přípravy kávy a Kirby se zeptal: „Jak jsi na tom?“


  „Kocovina jako prase, ale jinak jsem v pohodě.“


  „Včera večer to tak nevypadalo. Pořád ses mračil a náladu jsi měl pod psa.“


  „Podle tebe jsem takovej vždycky.“ Boyd přemýšlel, co asi v závěru toho divokého večera nažvanil.


  Kirby hlasitě zívl. „Pořád jen Lottie tohle a Lottie tamto. Bože, já nevím, co si o tobě musel McKeown myslet.“


  Boyd přinesl do obývacího pokoje dva hrnky kávy a posadil se naproti Kirbymu.


  „Bylo to tak zlý?“


  „Ještě horší.“


  „Sakra.“


  „Proč do toho nepraštíte? I slepej vidí, že jste si souzený.“


  Boyd cítil, že mu stoupá červeň do tváří. Byl nadšený, když Lottie souhlasila, že si ho vezme, ale rozhodli se – ne, opravil se v duchu, ona se rozhodla, že si to zatím nechají pro sebe, protože je dost trapné, že oba pracují na stejné stanici. Ale to bylo ještě před vším tím ostatním. Řekl: „Nevím, co mám dělat.“


  „Pořád ještě mám zásnubní prsten, jestli ho chceš.“ Kirby se zasmál a pak se zamračil.


  „Zvládnu ho koupit sám, díky. Až a jestli ho budu potřebovat.“ Boyd zavřel oči a přejel si rukou po čele, za nímž usilovně bušili permoníci svými ostrými kladívky. Paracetamol si dával na čas, než začne působit.


  „Tvoje volba.“ Kirby postavil hrnek na stolek. Sevřel si ruce mezi kolena a hleděl skelnýma očima před sebe. „Je mi teď k ničemu, když je Gilly… však víš…“


  „Já vím, je to zatraceně těžký. Dopřej si čas na truchlení.“ Boyd pomyslel na policistku Gilly O’Donoghueovou, která byla v létě zavražděna. Gilly byla první ženou, do níž se Kirby po dlouhé době od rozvodu zamiloval.


  „To mi říkají všichni.“ Kirby vstal, kolena mu přitom zavrzala. Chraplavě se rozkašlal z přemíry vykouřených doutníků včera večer. „Ježíši, já smrdím. Uvidíme se v kanclu. Kolik je sakra hodin?“


  „Půl sedmé.“


  „Proboha. Proč jsi mě vzbudil v takovou nekřesťanskou hodinu? To mám ještě čas si před prací zdřímnout. Tak já letím. Zatím se měj.“


  Když Boyd usrkával kávu, zahlédl pod gaučem prázdnou lahev od whisky. Klekl si a vytáhl ji; zavrtěl hlavou a šel si pro vysavač.


  2. KAPITOLA


  


  Prasata ve vepříně dělala nemilosrdný hluk. Okna drnčela pod poryvy větru, venku se rozpoutala další vánice a metala sníh šikmo přes dvůr.


  Beth Clarkeová vyndala z kredence hrnek a otočila kohoutkem. Nic. Zkusila to znovu. Stále nic.


  „Tati!“ křikla směrem k obývacímu pokoji, kde otec zuřivě bušil do kláves staromódní kalkulačky. „Co je s vodou?“


  „Nejspíš zamrzlo potrubí.“ Jeho hlas přehlušovaly údery prstů.


  „Co s tím budeš dělat?“ Třískla hrnkem do dřezu a zkontrolovala, jestli je v konvici dost vody, aby si otec mohl později uvařit čaj. Asi jo. Tak akorát.


  „Proboha,“ zavrčel.


  Otočila se a viděla, že stojí ve dveřích. V jedné ruce držel kalkulačku a v druhé svíral štos papírů popsaných ciframi uspořádanými do křivých sloupců. Oblečený byl ještě v tom, v čem ho viděla včera.


  „Ty jsi byl celou noc vzhůru?“


  „Jo, bohužel. Babral jsem se s tím DPH. Nemohla bys mi to přepsat na notebooku?“ Rozkašlal se, až se lámal v pase, pak chvíli jen sípal.


  „Uhodl jsi.“ Beth se sehnula pro batoh pod stolem a hodila si ho na záda. Uhladila si černé úzké džíny odshora až ke kotníkům a zavázala si tkaničky na lesklých červených botách. „Letím do práce.“


  „Do práce? V tomhle počasí tam s tebou určitě nepočítají.“


  „Mám být u odpoledního rozsvěcení vánočního osvětlení. Nejdřív ale musím projít vánoční trh ve městě.“


  Pocítila nával nadšení. Velice ráda psala články do místních novin.


  „Nemůžeš po té silnici v tomhle počasí jet. Je to skoro patnáct kilometrů.“


  „Jako bych to nevěděla,“ zabručela si pro sebe.


  „Počkej chvilku, hodím na sebe kabát a zavezu tě tam.“


  „Já to zvládnu.“ Vzala si z opěradla židle černou péřovou bundu a strčila ruku do rukávu, pak si uvědomila, že si ji obléká přes batoh. „Sakra.“


  Když se upravila, slyšela, jak otec bosýma nohama už zase ťape do své provizorní kanceláře v rohu obývacího pokoje. Ztracený případ, pomyslela si.


  Jakmile otevřela zadní dveře, okamžitě k ní dolehlo pronikavé kvičení prasat.


  „Nezapomeň nakrmit dobytek!“ křikla, ale vítr jí rval slova od úst.


  Opatrně se vydala přes dvůr ke svému Volkswagenu Golf. Byl zářivě modrý. Její matka ho koupila nedlouho předtím, než se vypařila někam, kde nikdy nesněží. Před pěti lety, když bylo Beth teprve devatenáct. Zarazila se. Slyšela, že se matka zase vrátila a bydlí v Ragmullinu, ale Beth ji neměla chuť vyhledat.


  Dvířka auta byla zamrzlá. Dýchla na kliku a doufala, že tím rozmrazí aspoň zámek. Neměla štěstí. Bude muset použít tu poslední kapku vody z konvice. Až otec zjistí, že si nemůže uvařit ani čaj, bude ho to možná motivovat k tomu, že pár věcí na farmě opraví.


  Bože, jak ten život ve vesnici Ballydoon nenáviděla!


  Byla přesvědčená, že je to naprostý konec světa.


  


  * * *


  


  Trvalo celých sedm minut, než Christy uslyšel, jak se Beth pomalu rozjíždí po zamrzlé silnici.


  „Ta holka v sobě určitě má něco ze své matky,“ zamumlal si pro sebe, ale nemyslel si, že je to zrovna nějaká výhra. Jeho žena – tedy bývalá žena, pokud chtěl být přesný – měla vždycky v očích ďábelský pohled a dělala si, co chtěla, když ji to popadlo. Modlil se k Bohu, aby ho Beth nakonec také neopustila.


  Pohled do účetní knihy mu napověděl, že nemá šanci ta čísla vyrovnat. Snaha udržet farmu nad vodou už na něj byla příliš. Předtím zavřel autoopravnu ve vesnici, i když to nebylo z jeho vlastní vůle. Proklínal dohodu, kterou tenkrát uzavřel, ale bylo to nutné. Stejně to nedokázal zvládnout. Odhodil faktury a šel si do kuchyně udělat snídani.


  Zatřásl konvicí. Prázdná. Otočil kohoutkem. Nic. Potrubí v noci zamrzlo.


  „K čertu s tím vším,“ zavrčel.


  Přinesl si z lednice krabici mléka a nalil si do sklenice. Polkl chladnou tekutinu a díval se oknem na dvůr. Prasata dnes ráno nezvykle rámusila. Christy Clarke cítil tu tíhu světa na svých šestapadesátiletých bedrech. Nazul si gumáky, sundal z háčku na zadní straně dveří pracovní kabát a šel prozkoumat zamrzlé potrubí.


  „Držte rypáky, vy potvory,“ křikl na prasata, když míjel dveře vepřína.


  


  * * *


  


  Ty schody ji pokaždé dostaly. Ne jejich počet; bylo jich jednadvacet. Ale byly úzké a málo hluboké. Na každém druhém si srazila palec a několikrát se jí stalo, že, byť naprosto střízlivá, zdolala poslední tři po čtyřech. Dnes, protože výtah opět nefungoval, do nich stoupala hodně pomalu. Nohy měla pod tíhou svého života jako z olova.


  Cara Dunneová zasunula klíč do zámku. Vešla do bytu, opřela se o dveře a sledovala, jak se jí dech sráží v obláčky páry. Zula si vlhké boty, oklepala kabát od sněhu, pověsila ho na věšák a pak prošla kolem koupelny do otevřeného obytného prostoru. Na jedné straně byl světlý a na druhé tmavý, tam nebylo žádné okno, jen zelená stěna s jedním fádním obrazem.


  Když si dala čepici sušit na radiátor, zjistila, že je úplně ledový. Zatraceně. Zkontrolovala termostat; byl nastavený na nejvyšší stupeň. Něco nefungovalo. A zrovna v takový den, jako byl tenhle.


  Posadila se do křesla a zapnula mobil, hledala číslo na správce. Nemohla si vzpomenout na jeho jméno. Mills nebo Wills, tak nějak. Mozek měla otupělý bolestí, kterou trpěla v posledních měsících. Musela si přiznat, že většina té bolesti sídlila v jejím srdci, ale metamorfovala do její fyziologie jako metastázující rakovina, která ji bez varování stíhala křečemi. Vzala si volno z práce. Měla se tam vrátit už příští týden. Ale nemohla. Ještě ne. Nic se nevyřešilo. A on tu pořád byl, jen se smál a šířil o ní lži. Další vlna bolesti jí vystřelila do hrudi, snažila se soustředit na svůj dech.


  Sklouzla pohledem ke starému hnědému kufru uloženému v přihrádce pod televizí. Kufr vzpomínek na někoho jiného. Kufr, který s ní za ta léta od chvíle, co zamířila do Dublinu, aby tu vystudovala na učitelku, cestoval všude. Kufr otlučený a rozbitý. Stejně jako ona. Bože, pomyslela si, jsem takové ztělesněné klišé.


  Zamířila do ložnice, svlékla si vlhké džíny a položila je na radiátor. Studený. Aha, ten správce.


  Otevřela skříň a zahlédla šaty. Visely pod průhledným obalem až na konci tyče. Posmívaly se jí. Šaty, které si nakonec neoblékla. Proč si je nechala? Už nic nechápala. Ukradl jí z mozku každou původní myšlenku a pak ji se smíchem opustil. Cítila kyselou pachuť v krku a myslela, že se asi pozvrací. Ale spolkla ji, tak jako by měla spolknout svou hrdost a zase se vrátit ke svým kamarádkám a kolegyním. Jednoho dne. Brzy. Nebo nikdy?


  Zahnala tu myšlenku a vyndala věšák se šaty zahalenými igelitem. Ještě si je naposledy vyzkouší a pak je nabídne k prodeji na eBay.


  Vrznutí. Někde v bytě.


  Zarazila se, šaty ji tížily v ruce. Co to bylo? Zaposlouchala se. Nic. Nejspíš ty porouchané radiátory.


  „Už fakt začínám bláznit,“ řekla si nahlas.


  Položila šaty na postel a svlékla si košili. Rozepnula zip obalu a vyndala z něj diamanty posetý saténový model. Oči se jí naplnily slzami při pomyšlení na den, který nikdy nepřijde. Podržela šaty před sebou a vstoupila do nich. Chladivý materiál jí obepnul tělo jako druhá kůže, opatrně si je vytáhla na ramena a zatajila dech, když zapínala zip na boku.


  Zase ten zvuk. Vrznutí. Zvuk otevíraných dveří.


  Dveře od bytu přece zamkla, ne? Kromě dveří do ložnice tu byly už jen dveře do koupelny, jinak otevřený prostor. V zrcadle ve skříni viděla, jak jí zbledl obličej, ústa se pootevřela a v hrdle uvízl nevyslovený výkřik.


  Dlouhá sukně šatů jí překážela, když se kradla do obývacího pokoje.


  „Je tu někdo?“ řekla a doufala, že jí nikdo neodpoví.


  Nic. Nikdo.


  Podívala se do kuchyňky. Prázdná.


  Další vrznutí a dveře do koupelny se otevřely.


  Ucouvla ke studenému radiátoru.


  V jejím bytě někdo byl.


  3. KAPITOLA


  


  Lottie seděla před obrazovkou plnou tabulek a úplně z toho šílela. Blížil se konec roku, termín roční uzávěrky. Ještě ani neměla hotové výkazy za listopad. Nesnášela čísla. Nesnášela hlášení, spisy a počítače. Ale zároveň věděla, že je to nedílná součást její práce inspektorky v Ragmullinu. Což jí neustále vtloukal do hlavy David McMahon, zastupující superintendant.


  „Soustřeď se,“ řekla si nahlas a doufala, že její hlas vyburcuje mozek k motivaci a přesvědčení o důležitosti této práce.


  „Zase mluvíš sama se sebou?“ Ve dveřích její kanceláře stál detektiv seržant Mark Boyd.


  „Dobré ráno.“ Odsunula klávesnici. „Vypadáš, jako bys byl včera večer na pivu.“


  „Měla bys vidět, v jakým stavu je Kirby.“ Boyd se opřel o veřeje dveří.


  Musela uznat, že to Boydovi sluší, ale jejímu bystrému oku přece jen neunikly jeho tmavé kruhy pod očima. „Co se mu stalo?“


  „Nic, co by nenapravil nějaký vyprošťovák.“


  Podívala se přes Boydovo rameno do hlavní kanceláře. „Ještě tu není. V tuhle ranní hodinu snad nenašel nějakou otevřenou hospodu, že ne?“


  Kirbyho pracovní prostor přetékal papíry, složkami a obaly od jídla, ale po něm samotném nebylo ani stopy. Detektiv Maria Lynchová bude nejméně do ledna na mateřské dovolené, takže z Athlone k nim přeložili detektiva Sama McKeowna. Mohutný muž s oholenou hlavou seděl u svého stolu a bušil do klávesnice počítače. Lottie měla Sama ráda, i když se jí ještě nepodařilo zjistit si o něm víc. Doufala, že by v jejich týmu mohl zůstat i potom, co se Maria vrátí do práce.


  „Řekl bych, že je na cestě,“ mínil Boyd. „Dnes ráno ode mě odešel dřív než já.“


  „Takže to byla velká akce.“ Do Lottiina hlasu se vkradl osten žárlivosti. Nepozvali ji, aby šla do hospody s nimi. Ale proč by měli? Ona je šéfka a kolegové si možná chtěli udělat pánskou jízdu. Přesto ji to žralo.


  „Proč ten kyselý výraz?“ Boyd si založil ruce a opřel se jednou nohou o zeď.


  „Určitě z toho, jak tady stojíš a nic neděláš.“


  „Cha! To proto, že jsme tě nevzali s sebou, co?“


  „To určitě!“ Ale zasmála se. Boyd jí vždycky dokázal číst myšlenky, což bylo zvláštní a zároveň trochu zneklidňující.


  „Šli jsme se ke Caffertymu podívat na zápas a víš, jak to chodí. Jedno pivo, pak další a potom už je to smršť.“


  „Dobře si na ty časy vzpomínám,“ řekla a myslela tím roky, které následovaly po Adamově smrti, kdy utápěla smutek v alkoholu. Trvalo to dlouho, ale teď už nepila. Skoro vůbec. Potřebovala se držet. Starat se o svou rodinu a chránit ji.


  „Co máme dneska na programu?“ zeptal se.


  „Listopadové výkazy mají zpoždění.“


  „Já už ty své odeslal.“ Samolibě se zašklebil.


  „Jak jinak.“ Kdyby měla aspoň polovinu Boydových organizačních schopností, byla by už dávno vrchní superintendantkou.


  „Chceš pomoct?“ Spustil ruce a přistoupil k jejímu stolu.


  „Ne, díky.“


  „Měl bych je hotové za polovinu času. Pomůžu ti.“


  „Zvládnu to, děkuju mnohokrát.“ Nechtěla, aby to vyznělo tak příkře, ale některé dny si nemohla pomoct. Chystala se říct ještě něco jiného, zazvonil jí však telefon.


  Po skončení hovoru vstala a rychle si oblékla bundu.


  „Vezmi si kabát,“ nařídila mu.


  „Kam jdeme?“


  „Další sebevražda.“


  „A k čemu potřebují nás?“


  „Tohle je druhá během tří týdnů, Boyde. Možná se něco děje.“


  „Máš moc bujnou fantazii. Vytváříš konspirační teorie.“


  „Tak si s tím nedělej starosti. Vezmu si McKeowna.“ Popadla tašku a přehodila si ji přes rameno.


  „Dobře, dobře,“ chlácholil ji. „Půjdu s tebou.“


  „Fajn. Ale nech si ty chytré poznámky.“


  Protáhla se kolem něj a viděla, jak se mu zablýsklo v očích, když mu zavadila o ruku. Cítila to a on to cítil také.


  To náhlé vzrušení z fyzického kontaktu. Nezáleželo na tom, že byl prchavý a neúmyslný. Bylo to tam. A musela si přiznat, že se jí to moc líbilo.


  


  * * *


  


  Kirby strčil sportovní tašku pod stůl a třesoucími se prsty se snažil zkrotit nepoddajné vlasy. Sprcha v šatně chrlila jen studenou vodu, ale ani ta moc nepomohla ke zmírnění bolesti, která mu drtila hlavu, a nezklidnila ani jeho rozbouřené útroby. Kradmo se podíval na McKeowna, jestli kolega slyšel to výmluvné škrundání v jeho žaludku. McKeown měl hlavu skloněnou nad prací a zdálo se, že nic neslyšel. Sláva.


  Opřel si jednu nohu o tašku, a když mu do té druhé vystřelila ostrá bolest, doufal, že včerejší přemíra požitků nevybudila jeho dnu. Zatracená otrava, nadával v duchu; že by snad dokonce otrava alkoholem?


  „Kde je šéfka?“ zeptal se a čekal, až McKeown zvedne hlavu a podívá se na něj přes monitor počítače. Páni, vypadal tak svěže, kdežto Kirby si připadal jako něco smrdutého a shnilého, co by soudný člověk normálně hodil do popelnice.


  „Odešla.“


  „To jsem pochopil. Kam?“


  „Slyšel jsem zmínku o sebevraždě.“


  „Nepracoval jsi před pár týdny taky na nějaké sebevraždě?“ Kirby přimhouřil oči a snažil se vybavit si ten případ.


  „Pracoval. Nic podezřelého.“


  „Kdo je to tentokrát?“


  McKeown ustal v práci a vstal. Naklonil se nad Kirbyho stůl a řekl: „Nevím, kdo to je, protože jsem nebyl informován, ale pro tvou informaci: mám tady hromadu hlášení, takže práce víc než dost i bez toho, že bych se pletl do něčeho, kde o mě nikdo nestojí.“


  Zase se posadil. Kirby přehodnotil svůj názor. Jeho kolega má očividně taky těžkou kocovinu, stejně jako on.


  4. KAPITOLA


  


  Bytové domy v Hill Pointu byly postaveny v letech, která se velkolepě označovala za období rozmachu keltského tygra. Projekt byl pro vnitrozemské město Ragmullin zpočátku dost vzrušující, ale jakmile se sídliště dostavělo, bylo zřejmé, že by se Ragmullin bez této skvrny na krajině docela dobře obešel, i když tu vznikla řada nových bytových jednotek. Naštěstí se jednalo o jediné místo s výškovými budovami ve městě. Pokud jste nepočítali katedrálu s dvojicí věží z třicátých let minulého století, která vrhala svůj stín na všechny strany a byla viditelná odkudkoli.


  Dům, který hledali, našli snadno. Stály před ním dva policejní vozy a sanitka.


  Boyd zaparkoval a Lottie vyskočila z auta a spěchala napřed. Zjistila, že výtah nefunguje, a musela vystoupat po betonových schodech do třetího patra.


  V úzké chodbě se opírali o zeď dva nadbyteční záchranáři, mezi nimi stála složená nosítka. Přede dveřmi bytu hlídkoval uniformovaný policista.


  „Dobré ráno, Thorntone. Předejte mi informace,“ vyzvala ho Lottie, jakmile popadla dech. Natáhla si ochranné rukavice a návleky na boty.


  „Dobré ráno, inspektorko.“ Nemusel se dívat do svých poznámek, šlo o starého mazáka, což Lottie kvitovala s povděkem. „Událost ohlásila sousedka z bytu vlevo. Poslal jsem ji tam zpátky v doprovodu policisty. Prohlédl jsem tento byt a něco se mi nezdá.“


  „Nezdá?“


  „Až půjdete dovnitř, uvidíte sama.“


  „Volal jste kriminálku?“


  „Myslel jsem, že byste to nejdřív měla posoudit vy. Takových případů je spousta. Mohlo by jít o jasnou sebevraždu, ale… já nevím. Zesnulá se jmenuje Cara Dunneová. Její tělo je v koupelně.“


  „Byl tu lékař?“


  „Byl a už odjel.“


  „Vyslechl jste ho?“


  „Ano. Řekl, že ta žena je mrtvá.“


  Lottie počkala na Boyda. Byl udýchaný, což u takového sportovce působilo neobvykle. Navlékal si rukavice, ona už mezitím otevřela dveře. Na první pohled viděla, že jde o malý byt. Na háčku v úzké předsíni visel tmavě modrý kabát. Přejela po něm rukou. Vlhký.


  Přesunula se dovnitř. Prozatím odložila to nevyhnutelné a prošla kolem koupelny, kde se nacházelo tělo. Zastavila se na hnědém koberci, který pokrýval podlahu obývacího prostoru s kuchyňským koutem po pravé straně. Otevřela nejbližší dveře a nahlédla dovnitř. Malá ložnice. Postel úhledně ustlaná. Na polštáři pečlivě složená bavlněná noční košile. Noční stolek a šatní skříň. Žaluzie na okně byly zatažené. Na radiátoru se sušily džíny. Červená košile na posteli vypadala, jako by ji tam někdo ve spěchu odhodil. Igelitový obal, který se používá na ochranu oblečení, ležel zmuchlaný na podlaze.


  Vrátila se do koupelny. Dveře byly mírně pootevřené.


  Zatlačila do nich špičkou prstu. Pohnuly se jen nepatrně. Podívala se škvírou dovnitř. Bílá keramická vana se zrezivělou sprchovou hlavicí. Záchod a umyvadlo. Krémové dlaždice na podlaze byly mokré. Jinak se zdálo, že je vše na svém místě. Ale… ten smrad. Do nosu ji udeřil kyselý pach moči.


  „Nevidím tělo,“ poznamenala.


  „Za dveřmi,“ řekl jí Boyd.


  Obešla polootevřené dveře a vstoupila do malého prostoru. Rozhlédla se a zarazila se. Ruka jí vylétla k ústům, cítila, jak se jí podlamují kolena. Dlaň měla přitisknutou k ústům, přesto polohlasně vyjekla.


  Za dveřmi viselo tělo ženy. Kolem krku měla pevně utažený opasek z černé kůže. Ústa měla otevřená, oči také, na bělmu vystupovaly krvavé tečky. V místech, kde se jí pásek zařezával do kůže, byly vidět četné škrábance. Paže jí visely podél těla; pěsti zaťaté smrtelnou křečí. Lottie už mnohokrát viděla, že smrt dělá s lidským tělem nepředstavitelné věci, ale tohle bylo ošklivé. Otřásla se a snažila se zůstat profesionální.


  Stanovit věk mrtvé ženy nebylo snadné. Lottie však zkušeným pohledem odhadla, že Caře Dunneové mohlo být tak pětatřicet let nebo jen o málo víc.


  Šaty z bílého saténu poseté drobnými diamanty, které se třpytily ve světle, zahalovaly visící postavu jako rubáš. Sahaly jí ke kotníkům bosých nohou. Podle louže na podlaze bylo patrné, že se Cara Dunneová v předsmrtných bolestech pomočila.


  Lottie se opět zaměřila na šaty. Svatební. Nové. Očividně až doteď nenošené, usoudila, protože na zipu těsně pod paží oběti ještě visela cenovka. Chtěla se jich dotknout, promnout hladký materiál mezi prsty, ale neudělala to. Raději nechala své smysly, aby zformulovaly, co se mohlo odehrát v této malé, obyčejné koupelně s černou plísní, která se rozlézala po kachličkách nad vanou.


  Pach smrti byl v té místnůstce tak silný, že ho Lottie úplně cítila na jazyku. Pozorně si prohlížela tvář Cary Dunneové. Hladká pleť, žádné vrásky. Bylo to způsobeno smrtí, nebo měla kůži vždycky takovou? Rovné světlé vlasy měla ostříhané nakrátko.


  Lottie klouzala pohledem vzhůru a všimla si, že druhý konec opasku je pevně přivázaný k chromovanému ventilu, který vyčníval ze stěny vpravo nade dveřmi. A v rohu za nimi ležela asi patnáct centimetrů vysoká třínohá stolička, převrácená na bok.


  Lottie pálila otázka: Mohla se tato žena oběsit sama? Na první pohled to tak vypadalo. Že by ji její vyvolený těsně před svatbou opustil? Nebo si to naopak rozmyslela ona a neviděla jiný způsob, jak nechtěné svatbě uniknout? Lottie měla podezření, že všechno není tak, jak se zdá. Policista Thornton měl pravdu. Něco tu nehrálo.


  Zaklepání na dveře, Boyd se zeptal: „Můžu dál?“


  „Tady není místo. Počkej, až vyjdu ven. Zavolej kriminálku. Chtěj Jima McGlynna.“


  Protáhla se zpátky na chodbu. Boyd telefonoval a ona se mezitím rozhlížela po obývacím pokoji a hledala známky něčeho podezřelého, ale zdálo se, že všechny věci jsou na svém místě. Na radiátoru ležela čepice, jako by ji tam někdo dal usušit. Položila na něj ruku a zjistila, že je studený. Všimla si, že v bytě je citelně chladno. Přes opěradlo křesla byla přehozená deka a na sedadle našla mobilní telefon. Aniž ho zvedla, stiskla tlačítko a zapnula ho. Žádný pin nebyl potřeba. Na displeji se objevila ikona pro kontakty, telefonní hovory a textové zprávy. Nic jiného. Lottie si pomyslela, že je to trochu zvláštní. Každý, koho znala, měl v mobilu spoustu aplikací. Dokonce i její matka používala na svém telefonu Gmail.


  V pokoji stál už jen stolek s televizí, v přihrádce pod ní ležel prastarý hnědý kufr. Uklizený kuchyňský kout se leskl čistotou. Ve dřezu ani na odkapávači se nepovalovalo žádné nádobí. Lednice byla dobře zásobená. Obsahovala mimo jiné mléko v krabici, podle data čerstvé, čerstvý byl i tácek kuřecích plátků.


  „Nikde nevidím žádný dopis na rozloučenou,“ poznamenala. „Podívám se ještě jednou do ložnice.“


  Boyd šel za ní.


  Na nočním stolku ležela kniha v černých kožených deskách, která vypadala jako bible. Když ji Lottie otevřela, zjistila, že je to modlitební knížka. Stránky z tenkého měkkého papíru byly na dotek lehké jako peříčka. Lottie hned cítila, že otáčet jimi působí velice uklidňujícím dojmem. Vrátila knihu na místo a otevřela zásuvku. Byla v ní lahvička prášků na spaní a krabička paracetamolu. Jestli se Cara chtěla zabít, proč si nevzala prášky? Bylo by to mnohem jednodušší.


  Přešla ke skříni, dveře byly otevřené. Ve vzduchu se vznášela vůně levandule. Na tyči visely džíny, košile a halenky. Dole ležely černé tenisky Nike. Ten plastový obal musel patřit k těm svatebním šatům, pomyslela si.


  Boyd si klekl, nadzvedával lůžkoviny na posteli s ocelovými nohami a prohledával je. „Tady nic není.“


  Vrátili se do obývacího pokoje a Lottie otevřela boční křídlo okna. Místnost se okamžitě naplnila zvuky okolního života. Říční kanál dole byl zamrzlý. Z železniční stanice s hlasitým skřípěním vyjížděl vlak. U mostu kotvil říční člun, někde napravo se ozval klakson auta, zřetelně slyšela zvuky pocházející z nějakého nedalekého staveniště. Vdechla svěžest rána.


  „Kdybych se chtěla zabít a kdybych se nechtěla předávkovat prášky, skočila bych z okna. Co myslíš?“ otočila se k Boydovi.


  „Nemáš ráda výšky,“ řekl a založil si ruce, „takže bys to neudělala.“


  „Já se výšek nebojím.“


  „Mluvím hypoteticky. Myslel jsem, že ty taky.“


  „Tenhle byt je ve třetím patře… Ale to je jedno.“ Zavřela okno a otočila se k Boydovi. „Volal jsi McGlynnovi?“


  „Už je na cestě.“ Zívl a spustil ruce. „Potřebujeme soudní lékařku?“


  Lottie se na okamžik zamyslela. Potřebují Jane Doreovou? Všechno se jevilo jako sebevražda, ale to, že Cara nenechala dopis na rozloučenou, a ty škrábance na jejím krku Lottie vrtaly v hlavě. „Zavolej jejímu asistentovi. Jestli mě můj instinkt přece jen klame, následky si ponesu sama.“


  „Vstupní dveře nebyly poškozené. Pustila někoho do bytu?“


  „Jestli jo, pak možná toho, kdo ji zabil, znala.“


  Boyd si povzdechl. „Pokud ji opravdu někdo zabil.“


  Lottie zavrtěla hlavou a prošla kolem něj. „Jdu si promluvit s tou sousedkou. Podívej se, jestli najdeš něco, co by ukazovalo na podezřelé úmrtí – a zkus se zbavit té kocoviny, jsi jako zpomalený film. Ano?“


  Nechala ho stát s otevřenou pusou v malé předsíni s mrtvou ženou ve svatebních šatech oběšenou za dveřmi koupelny.


  5. KAPITOLA


  


  V kanceláři bylo stejně přetopeno a dusno jako obvykle, ale Beth nesměla vypnout radiátor. Její šéf, šéfredaktor zpravodajství Nick Downes, tam seděl s šálou kolem krku a kabátem přehozeným přes ramena. Tomu člověku nikdy nebylo teplo, pomyslela si.


  Napsat zprávu o oficiálním zahájení vánočního trhu jí zabralo pět minut. Bude si muset vymyslet ještě nějaké další věci, aby zaplnila čtyři sloupce na titulní straně. Pokud Ryan neudělal nějakou slušnou fotku, bude namydlená. O čem jiném by tak mohla napsat? Roztržitě se podívala na mobil. Neměla by zapomenout vzít domů pár lahví vody pro případ, že si táta neporadí se zamrzlým potrubím. Když si chtěla udělat poznámku, objevila se jí na mobilu zpráva.


  Přečetla si ji a pak se rozhlédla po Ryanovi. Zachytila jeho pohled, právě vcházel do dveří.


  „Nech si bundu a vezmi si foťák,“ houkla na něj.


  „Proč?“


  „Máme práci.“ Obrátila se na svého šéfa. „Nicku, máme pravděpodobnou sebevraždu. Můžeme se tam podívat a možná pořídit pár fotek?“


  Nick se otočil s židlí a hlasitě cucal konec propisky. Jeho tenké rty zastíral plnovous. „Myslím si, že k duchu Vánoc se nehodí narušovat soukromí příbuzných oběti sebevraždy, nemyslíte?“


  Beth stála uprostřed miniaturní kanceláře, bundu už napůl oblečenou, mezi koleny svírala batoh. „Cože?“


  „Slyšela jste mě. Mějte trochu soucitu.“


  O co mu sakra jde? „Tohle je druhá sebevražda během tří týdnů. Možná se děje něco podezřelého.“


  „Cože druhého?“


  Svého otce často považovala za paličatého a hašteřivého týpka, s nímž musela často bojovat; teď si stejné přívlastky vysloužil i její šéfredaktor.


  „Druhá sebevražda,“ vysvětlila.


  „Svou zprávou o té první, která se stala před pár týdny, jste způsobila dost velký rozruch. Neměl jsem ten článek vůbec povolit,“ zahučel Nick. „A kdo vám řekl, že došlo k další?“


  Beth si zapínala bundu a držela se mimo jeho zorného pole. Měla sto chutí odseknout něco jadrného, ale zvážila svou pozici. Pracovní smlouvu s ní tady uzavřeli zatím na šest měsíců. Potřebovala práci a nemohla si to pokazit tím, že by šéfa naštvala. Ale taky nemohla říct, že šlo o anonymní zprávu.


  „Viděla jsem ji na Twitteru,“ zalhala.


  „Ukažte mi ji.“


  Hledala v mobilu. „Aha, už ji stáhli.“


  „Jak to myslíte, že ji stáhli?“


  Byl to dinosaurus.


  „Správci Twitteru někdy mažou nevhodný obsah. Víte, když si někdo stěžuje.“


  „Tak vidíte! A vy jste chtěla šířit nevhodný obsah na titulní stránce našeho příštího vydání! Sundejte si tu bundu a posaďte se. Dokončete článek o vánočním trhu. To je to, co naši čtenáři chtějí. Něco příjemného ke čtení na titulní straně. Nezapomeňte, že pak máte napsat o rozsvěcení vánočních světel.“


  Beth neochotně uposlechla.


  „Tak jdeme, nebo ne?“ Ryan si přehodil tašku s fotoaparátem přes rameno.


  „Mlč a sedni si,“ odpověděli Beth a Nick jednohlasně.


  


  * * *


  


  Ryana Slevina to naštvalo, ale snažil se své pocity skrýt. Strčil srolovanou bundu pod stůl a drcnul do myši, aby aktivoval svůj počítač. Připojil k němu fotoaparát a čekal, až se načtou snímky z vánočního trhu, které předtím pořídil.


  Prohlížel si je, kousal si přitom ret a rozhodl se, že bude muset použít Photoshop, aby se daly publikovat. Většina snímků vyšla tmavá, plátěné stříšky stánků rozestavěných podél ulice vrhaly stín. Projížděl fotografie dál. Aspoň že udělal několik záběrů s dětmi, protože děti prodávají noviny, jak vždycky říkal. Doufal, že správně napíše jejich jména. Většina z těch dětí mířila do knihovny. Otiskne fotky bez svolení rodičů, zaimprovizuje. Učitelka, která děti doprovázela, říkala, že to nevadí, tak co. Děti prodávají noviny.


  Najednou mu na rameno padl stín. Pak se mihl nad stolem a zakryl obrazovku.


  „Sleduješ dětské porno, co, Ryane?“


  Automaticky stiskl spořič obrazovky, teprve pak vzhlédl k Beth. Stála nad ním s tím svým širokým úsměvem, jiskrnýma očima a dlouhými leskle černými vlasy.


  „Jdi někam,“ zabručel.


  „Potřebuju dost velkou fotku, nebo třeba montáž ze čtyř nebo pěti, tak aby pokryly čtyři sloupce na titulní straně.“ Posadila se na kraj jeho stolu. Měl pocit, že narušuje jeho osobní prostor.


  „Proč?“


  „Protože kruci nemám o čem psát. A vůbec, děti prodávají –“


  „– noviny.“ Zasmál se. „Nech to na mně.“ Když se vracela ke svému stolu, dodal: „A už jsi něco napsala?“


  „O čem mám psát? Že se nějakej maník přestrojil za Santa Clause, falešně zpívá o sobovi a atrapou vypínače rozsvěcuje stánky? Dopoledne. Panebože.“


  „Byla tam docela tma.“ Věděl, že jeho argument pokulhává.


  „Krásné úsměvy od ucha k uchu na šťastných tvářích, Ryane. To je vše, co potřebujeme, aby měl šéf radost.“


  Zapnul zase obrazovku a znovu procházel snímky. A vtom to uviděl. Na fotografii. Kliknul myší, přiblížil obrázek. To není možné. Nebo jo?


  „Sakra.“


  „Copak?“ zeptala se Beth.


  „Ale nic.“


  „Nepokaz je.“


  „Jsem tu o hodně dýl než ty, tak mi laskavě nedávej rozkazy,“ usadil ji napůl z legrace, protože všechen humor ho přešel, když se znovu podíval na obrazovku.


  Nervózně poklepával nohou o podlahu, přemýšlel o tom snímku, který udělal, a po zádech mu přeběhl mráz.


  6. KAPITOLA


  


  Byt Evy Clarkeové ostře kontrastoval s bytem Cary Dunneové. Tmavé odstíny základních barev a světlý nábytek mu dodávaly moderní šmrnc. Eva nalila do dvou velkých hrnků kávu z konvice. Její vůně destilovala pach, který Lottie rozpoznala jako jakýsi spodní proud alkoholu a cigaret. Posadila se do jasně žlutého křesla s červenými polštářky a přijala nabízený šálek.


  Eva se posadila naproti ní. „To je hrozné s tou Carou,“ poznamenala.


  Káva byla dobrá. Lottie cítila, jak jí rozehřívá prsty u nohou. Eva na ni zírala vykulenýma očima přes brýle se zlatými obroučkami. Měla na sobě pečlivě vyžehlené černé džíny a sněhobílou košili, u krku na dva knoflíčky rozepnutou, takže byly vidět kruhy vrásek. Byla hubená jak lunt, věk něco přes padesát. Prozrazovaly to její ruce poseté stařeckými skvrnami.


  „Znala jste ji dobře?“


  „Jen jsme se zdravily.“ Eva se tvářila normálně. Žádné stopy slz nad mrtvou sousedkou.


  „Ale pojala jste podezření, že se jí něco stalo. Co vás k tomu vedlo?“


  „Zdi v těchhle bytech jsou tenké jako papír. Když u sousedů na druhé straně brečí dítě, slyším to. To jsou Cullenovi. Ovšem z Cařina bytu jsem nikdy neslyšela ani pípnutí. Dokonce ani televizi ne.“


  „Tak co vás upoutalo?“


  „Nějaký hlasitý rozhovor nebo hádka, pak asi deset minut ticho. Nakonec bouchly dveře.“


  „Takže obvykle nemívala návštěvy?“


  „V posledních měsících ne.“


  „A vy jste pořád doma, každý den?“


  Eva se začervenala. „Dřív jsem pracovala, ale pak se mi rozpadlo manželství. Odjela jsem na několik let do zahraničí. Od návratu do Ragmullinu se mi zatím nepodařilo sehnat práci.“


  „Jak dlouho tu bydlíte?“ Lottie se rozhlédla po dokonale uklizeném bytě bez zbytečných krámů.


  „Ani ne rok.“


  „A Cara bydlela celou tu dobu vedle?“


  „Bydlela tu už předtím, než jsem se sem nastěhovala já.“


  „Žijete sama?“ Lottie měla z toho bytu dojem, jako by v něm ani nikdo nebydlel. I když po dalším zamyšlení usoudila, že pach cigaretového kouře, který se tu držel, tuhle domněnku vyvrací.


  „Ano.“


  „Můžete mi říct, jaká Cara byla?“


  „Paní inspektorko, je to opravdu nutné? Jen jsem našla její tělo. Nic víc jsem neudělala.“


  „Potřebuju všechny informace, které můžu získat v počátečních fázích vyšetřování.“


  „Vyšetřování? Takže vy si myslíte, že ji někdo zabil?“


  „To jsem neřekla. Má Cara nějaké příbuzné?“


  „Nevím.“


  „Dobře.“ Lottie měla pocit, že tenhle rozhovor nikam nevede. Postavila hrnek na stolek. „Byla jste předtím někdy u ní?“


  „Nikdy.“


  „Jak jste se teda dostala dovnitř?“


  „Pár týdnů po mém nastěhování na mě zazvonila. Zeptala se, jestli by si u mě mohla nechat náhradní klíč pro případ, že by si někdy zabouchla dveře. Souhlasila jsem. Pak už jsme spolu mluvily jen na chodbě, když jsme se potkaly.“


  „Tak abych si to ujasnila: slyšela jste hlasy a bouchnutí dveří, tak jste to šla prozkoumat. Co přesně jste udělala?“


  „Zaklepala jsem na dveře. Nikdo neotvíral. Myslela jsem si, že možná odešla. Vrátila jsem se sem a v tu chvíli mě napadlo, že jsem vlastně slyšela dva hlasy. Víte, připadalo mi to divné, když normálně z jejího bytu neslyším nic.“


  „Tak co bylo potom?“


  „Vzala jsem její klíč a šla jsem tam zaklepat znovu. Když pořád nikdo neotvíral, řekla jsem si, že nemám co ztratit. Otevřela jsem dveře a volala jsem na ni. Pak jsem v předsíni uviděla viset její kabát. V tomto počasí by nešla ven bez kabátu. Všimla jsem si, že dveře do koupelny jsou mírně pootevřené. Napadlo mě, co když upadla ve sprše? Rozhodla jsem se, že tam nakouknu. No a pak… Však víte…“ Po svém proslovu dlouze vzdychla.


  Lottie si pomyslela, že to zní nacvičeně. Jako by si to Eva poslední hodinu zkoušela před zrcadlem. Prozatím to nechala plavat. „Co jste udělala dál?“


  „Běžela jsem zpátky sem, popadla mobil a zavolala 999.“


  „Zkontrolovala jste, jestli je mrtvá?“


  Eva zkřivila tvář. „Uvědomila jsem si, že v přízemí ordinuje doktor. Rychle jsem seběhla ta tři patra dolů a řekla mu, aby tam šel. Zkontroloval ji a řekl, ať počkáme na sanitku a policii.“


  Další DNA a otisky prstů, pomyslela si Lottie. Pokud se to bude vyšetřovat jako vražda.


  „Dobře,“ přikývla a zachovala neutrální tón.


  „Udělala jsem něco špatně?“


  „Tady neexistuje dobře nebo špatně. Udělala jste správnou věc, když jste běžela pro lékaře ještě před příjezdem záchranné služby.“


  Eva vydechla a na čele se jí objevila vráska. „Vypadala mrtvá. Je mrtvá, že?“


  „Je.“


  „Díkybohu.“ Eva se začervenala. „Teda ne díkybohu, že je mrtvá. Ale že jsem tam nenechala viset umírající ženu.“


  „Chápu, jak to myslíte.“ Lottie vstala. „Měla Cara práci?“


  „Pokud vím, byla učitelkou.“


  „Na které škole?“


  „To netuším. Jak jsem řekla, moc jsem ji neznala.“


  „Ještě jedna věc. Měla vlhký kabát a čepici. Nevíte, kde dnes ráno mohla být?“


  „Nejspíš na mši. Myslím, že chodila na mši každé ráno.“


  „Byla věřící?“


  Eva odložila hrnek a vstala, že doprovodí Lottie ke dveřím. „Vy to asi nevíte, že?“


  „Co nevíme?“


  „Cara byla zasnoubená a měla se vdávat, ale podle toho, co jsem naposledy slyšela, ze svatby sešlo. Od té doby nechodila do práce a každý den navštěvovala mši. Myslím, že se modlila, aby se vrátil.“


  „Kdo?“


  „Její bývalý snoubenec.“


  „Kdo to byl?“


  Eva zaváhala. „Nemám tušení.“


  „Určitě?“


  Eva přikývla, ale vypadala nesvá.


  A Lottie věděla, že lže.


  


  * * *


  


  Na chodbě se Lottie srazila s navztekaným Jimem McGlynnem.


  „Podle mého názoru je ztráta času volat kriminálku k sebevrahům. Máme dost jiné práce.“ Byl už oblečený na to, co mělo následovat. Pohled jeho smaragdových očí nad respirátorem se zabodl do jejího.


  Nevšímala si jeho brblání a zeptala se: „Už jste ji viděl?“


  „Právě jsem dorazil. Dáte mi šanci?“


  „Chci vidět ten opasek z Cařina krku, až ho prohlédnete.“ Ustoupila stranou a nechala ho projít právě ve chvíli, kdy po schodech přicházel další muž.


  Podával jí ruku. „Vy musíte být detektiv inspektorka Lottie Parkerová.“


  „To jsem.“ Stiskla mu ruku. „A vy jste…?“


  „Tim Jones. Asistent soudní lékařky. Máte tu pro mě podezřelé úmrtí, na které se chci mrknout.“


  Lottie zkontrolovala jeho průkaz a pak ukázala na otevřené dveře do bytu. „Cara Dunneová. Oběšená na opasku přivázaném k ventilu nade dveřmi koupelny. Po zhodnocení místa činu si nejsem jistá, že by to dokázala udělat sama. Potřebujeme váš odborný posudek.“


  „Pusťte mě na ni,“ přikývl Jones a následoval McGlynna do bytu.


  Lottie zachytila Boydův pohled. Stál u nouzového východu na opačném konci chodby. Pokrčil rameny.


  „Nevhodný slovní obrat,“ podotkla a připojila se k němu.


  „Nic, co bych od tebe už někdy neslyšel,“ usmál se.


  Ukázala na nouzový východ. „Už jsi tam byl?“


  „Čekal jsem na tebe.“ Zatlačil na ocelovou tyč a dveře se otevřely. Betonové schody vedly nahoru i dolů. „Ale kloním se k tvému názoru.“


  „Jakému?“ Lottie ho následovala po schodech nahoru.


  „Že ta smrt vypadá podezřele. Pokud vezmeme v úvahu malý vzrůst oběti a skutečnost, že ta stolička je hodně nízká, nesedí to. Myslím, že ji někdo zavraždil.“ Protlačil se dalšími dveřmi na střechu a dbal na to, aby zůstaly pootevřené.


  Lottie se opřela o železné zábradlí a shlížela na zamrzlý kanál a železniční trať. Do stanice vjel vlak; v jeho stopách se vznášela pára a zůstávala trčet ve vzduchu. „Byla to učitelka. Musíme zjistit, kde učila, promluvit s jejími kolegyněmi a najít její přátele.“


  „Dobře.“


  „Nedávno ji opustil snoubenec.“


  „Zajímavé. To vrhá nové světlo na fakt, že byla oblečená do svatebních šatů.“


  „A přivádí na scénu bývalého snoubence.“


  Lottie sundala ruce ze zábradlí, stáhla si latexové rukavice a dýchala si do dlaní, aby si zahřála prsty. Všimla si zrezivělého ocelového žebříku po straně budovy, který vedl dolů ze střechy. Přívaly sněhu tam zakryly všechny stopy, jež tam mohly být.


  „Ví sousedka, kdo je ten snoubenec?“ Boyd strčil ruce hluboko do kapes, vítr kolem nich vířil sníh.


  „Ne. Říká, že Caru Dunneovou moc dobře neznala.“


  „Ale do jejího bytu se dostala.“


  Lottie si povzdechla. „Měla náhradní klíč pro případ nouze. Vešla dovnitř, protože předtím slyšela hlasitý hovor. Musíme vyslechnout toho doktora z přízemí.“


  „Udělám to.“


  „A odeber jeho DNA a otisky prstů, ať je můžeme vyloučit.“


  „Jasně,“ přikývl Boyd.


  Všimla si jeho zaťaté čelisti. „Je všechno v pořádku?“


  „Jak to myslíš?“


  „Vypadáš tak nějak odtažitě.“


  Zasmál se. „Jsem jen unavený po včerejší noci.“


  „Ach tak.“ Přešla k otevřeným dveřím. „Jestli byla Cara zavražděna, útočník mohl odejít tímhle únikovým východem.“


  „Ze střechy se nelze dostat do budovy, ledaže tyhle dveře zůstanou otevřené, takže buď přišel hlavním vchodem, nebo v domě rovnou bydlí.“


  „Nebo ho někdo pustil dovnitř těmito dveřmi a nechal je otevřené.“


  „Řeknu technikům, aby sejmuli otisky prstů,“ pronesl Boyd, „a začneme s výslechy sousedů.“ Šel před ní a zase vešli do domu.


  Lottie vstoupila ze zimy do relativního tepla chodby, ale nedokázala se zbavit jakéhosi mrazení po těle. S Boydem se něco dělo a Lottie cítila, že je to něco víc než jen nevrlost způsobená kocovinou.


  „Tělo může být převezeno do márnice.“ Tim Jones si sundal forenzní oblek a strčil ho do hnědého sáčku na důkazy. Policista Tom Thornton na něj popisovačem zaznamenal potřebné údaje a zapečetil ho.


  „Můžete nám něco říct, doktore Jonesi? Jde o zločin?“ Lottie se ulevilo, že může mluvit o práci, a ne o pocitech.


  „Vypadá to podezřele.“


  „V jakém ohledu?“


  „V mnoha ohledech, ale zaprvé nevím, jak by taková drobná žena dokázala tak pevně přivázat pásek k tomu ventilu, který je navíc hodně vysoko. Ani kdyby si stoupla na tu stoličku, nedosáhla by tam, a navíc by potřebovala mít větší sílu v horní části těla.“


  „Ještě něco?“ zajímala se Lottie.


  „Má škrábance na krku. Musím ji dostat na stůl.“


  „Čas smrti?“ Lottie chtěla získat další informace.


  „Řekl bych, že v posledních šesti hodinách. V tuto chvíli ještě nemůžu být konkrétnější.“


  „Bude pitvu provádět Jane Doreová?“ zeptala se Lottie.


  „Určitě ano, pokud budu smrt považovat za podezřelou.“ Jones zamířil ke schodům.


  „No, měl jsem pravdu,“ poznamenal Boyd.


  „V čem?“


  „Ta žena se v žádném případě nemohla oběsit sama.“


  „Už se staly i divnější věci.“ Ale Lottie s ním souhlasila. „Nevšimla jsem si v bytě kromě těch šatů žádných dalších svatebních doplňků. Vyslechni toho doktora v přízemí a pak musíme o slečně Caře Dunneové zjistit víc.“


  7. KAPITOLA


  


  Fiona Heffernanová ukončila obchůzku oddělení a spěchala dlouhou chodbou do šatny, která se nacházela v nejstarší části opatství. Cítila, jak v ní narůstá vzrušení a začíná trochu převládat nad strachem. Zítra se její život navždy změní. Zítra nastane první den zbytku jejího života. Zítra bude volná.


  Párkrát poskočila bosýma nohama na studené kamenné podlaze, než si svlékla tmavě modré bavlněné kalhoty a přes hlavu stáhla bílou blůzu. Kalhoty pověsila na drátěné ramínko a blůzu složila na dno skříňky. Naskočila jí husí kůže a jemné tmavé chloupky na pažích se jí zježily. Popadla ručník a ohlédla se. I když v šatně nikdo nebyl, měla nepříjemný pocit, že ji někdo pozoruje. Strach se vrátil v plné síle, udeřil jako arktická bouře, jež jí doráží na kůži.


  Přidržovala si nadýchaný bílý ručník před sebou, obešla řadu otlučených skříněk a rozhlédla se. Nikde nikdo. Sprchy měla po své pravici. Dvě těsné kabinky se starými sprchovými hlavicemi, které nepřetržitě kapaly. Šla po špičkách. V jedné hlavici to nečekaně zachrčelo, až leknutím nadskočila. Zub času už dlouho hlodal igelitový závěs a kdysi bílé kachličky zbarvila rez do odstínu světlého okru. Strčila ruku do kabinky a pokusila se otočit kohoutkem ve snaze zastavit kapající vodu. Ani se nepohnul. Totéž udělala ve druhé sprše. Opět bezvýsledně.


  V místnosti byla zima jako na severní točně a Fiona usoudila, že v životě jsou příjemnější věci než ledová sprcha na konci směny. Rozhodla se, že se osprchuje až doma.


  Odhodlaně stiskla rty a chystala se obléknout, když vtom koutkem oka zahlédla zákmit něčeho bílého. Ztuhla, celé její tělo bylo rázem v nejvyšší pohotovosti. Stále si k sobě pevně tiskla ručník, protože na sobě měla jen spodní prádlo, a napjatě naslouchala.


  Ozvalo se to znovu. Šustot a zákmit bílé směrem vpravo od její ocelové skříňky, která stála v řadě spolu s dalšími čtyřmi. Nadskočila, protože vítr rozdrnčel jediné okno v místnosti. Šest tabulek zamrzlého skla zarachotilo v rámech, větrem hnaný sníh na nich zvenčí vytvářel jakýsi vzor.


  Zadržela dech, snažila se nedýchat ten zatuchlý vzduch a udělala krok dopředu. „Haló? Je tam někdo?“ zavolala nejistě.


  Další krok.


  „Haló? Kdo je tam? Haló?“


  Došla na konec řady skříněk a čekala u hrany té poslední. Zadržela dech, ruce se jí neovladatelně třásly, třásla se celá a nakoukla za roh úzké skříňky. Nikdo tam nebyl.


  Vydechla úlevou.


  V té chvíli ucítila na zátylku jemný závan vzduchu.


  


  * * *


  


  Když Boyd zastavil s autem v koloně na mostě, Lottie se podívala z okénka. Části vodní plochy říčního kanálu byly pevně zamrzlé. V rákosí se proplétaly slípky, klouzaly po ledě a marně do něj klovaly ve snaze najít nějakou potravu. Všimla si staromódního říčního člunu přivázaného k hromadě pneumatik na břehu.


  „Myslíš, že v něm někdo bydlí?“ zeptala se.


  Boyd potáhl z elektronické cigarety a pokrčil rameny. „Nemám tušení. Možná bys to měla taky prozkoumat.“


  „Nech si ty poznámky. Už tak máme práce dost.“


  Obrátila pozornost k nějakému muži se spacím pytlem přes ramena. Choulil se do něj a kličkoval mezi stojícími auty. Před sebou měli Main Street, šňůry nerozsvícených vánočních žárovek se táhly přes celou její šířku. Kolona se pohnula. Pomalu.


  „Dáš si hranolky?“ Boyd kývl hlavou směrem k Malloca Café.


  „Skvělej nápad. Podívej, parkovací místo. Ne, tamhle.“


  Boyd s bručením nacouval do malého prostoru a vypnul motor.


  „A spoustu octa,“ připomněla mu.


  „Přesně tak.“ Vystoupil z auta a čekal, až bude moct přejít silnici. Lottie zaklepala na okénko. „Měl bys vzít i pro Kirbyho a McKeowna. Přiber kari omáčku. Je dobrá na kocovinu.“


  Usmála se sama pro sebe, když Boyd hlasitě zanadával a pobíhal mezi auty v dopravní zácpě. Opřela si hlavu o sklo okénka. Ulice vypadala se zhasnutým vánočním osvětlením tak fádně a šedivě. V tu chvíli si vzpomněla, že má jít odpoledne s vnukem na slavnostní rozsvícení. Sakra! Den tak utíkal. Trvalo celou věčnost, než se podařilo zapečetit byt Cary Dunneové a zorganizovat policisty, kteří budou obcházet sousedy, Boyd pak musel vyslechnout doktora a sejmout mu otisky prstů. Doktor jen potvrdil to, co řekla Eva Clarkeová. Cara Dunneová už byla mrtvá, když ji lékař prohlížel, ovšem nebyla mrtvá dlouho.


  Lottie se praštila hřbetem dlaně do čela. Cařina pitva se pravděpodobně bude konat kolem páté odpoledne a ona potřebovala být u toho. Ale také měla jít na rozsvěcení se svým vnukem Louisem, Katiiným synem. Dilema. Možná by na pitvu mohl zajet Boyd. Pak si vzpomněla, že ji žádal o volno. No, to teď nepřipadá v úvahu, když měli co do činění s podezřelým úmrtím. Zajímalo ji, proč to volno potřebuje. Málokdy si bral volno jen tak zničehonic, ale v poslední době to dělal často.


  Když ho sledovala, jak se prodírá zpátky přes silnici s velkým hnědým sáčkem v ruce, zavibroval jí v kapse mobil. Zastupující superintendant McMahon. Sakra, pořád ještě nedokončila to listopadové hlášení.


  


  * * *


  


  Fiona otevřela oči, zavrtěla hlavou a zjistila, že je chyba snažit se pohnout. Mozkem jí proletěl šíp bolesti jako meteorický déšť. Mrkala, dokud hvězdičky před očima nezmizely.


  Rukou se dotkla něčeho měkkého a studeného. Sníh? Neovladatelně se třásla a uvědomila si, že leží na zádech. Když se nepatrně pohnula, něco mokrého jí stékalo po obličeji až k okraji rtů. Krev.


  Znovu zamrkala. Zpod ztěžklých víček zamžourala na temnou oblohu obtěžkanou sněhovými mraky. Byla venku. Ale jak to? Vzpomněla si na šatnu a na někoho za sebou. Rozmazaná vzpomínka se pomalu skládala dohromady. Někdo jí něco drsně přetáhl přes hlavu. Měkký materiál na její zmrzlé kůži. Někdo ji táhl. Dveřmi. Nahoru po schodech. Ven na střechu. Na střechu!


  Pokusila se pohnout rukou. Nešlo to. Prsty měla jako kusy ledu, přemýšlela, proč je tak pokrytá čímsi bílým. Sníh? Ne, tohle bylo těžší.


  Po straně hlavy viděla něco černého. Pohybovalo se to a zanechávalo za sebou otisk podrážky. Vysoká bota se objevila i na druhé straně hlavy. Ucítila, jak ji ruce v rukavicích hrubě popadly v podpaží, ten stisk ji štípal do kůže. Její tělo se zvedalo jakoby do stoje. Ale nestála. Jen ji někdo držel ve vzpřímené poloze. Hlava jí div nepukla strašnou bolestí, nedokázala pochopit, co se s ní děje. Měla někde být, měla někomu zavolat. Ale kde? A komu?


  Viděla, jak se před ní rozprostírá krajina. Odpolední slunce bylo jen stínem nořícím se za obzor, hustě padající sníh úplně rozpil jeho obrys. Stromy se kymácely ve větru. A v dálce, tonoucí ve vánici, byly ty sochy. Fiona věděla přesně, kde se nachází, a v tom okamžiku také věděla, že ukončí svůj čtyřiatřicetiletý život na zemi dole pod sebou.


  Pokusila se otevřít rty, aspoň slovem zaprotestovat, poprosit o milost, protože v tom okamžiku bizarního rozjasnění mysli věděla, kde teď má být. Určitě neměla být vlečena na okraj propasti, to nebylo na jejím dnešním programu. Ne, měla jiné plány. A všechny se rozpadaly na nepatrné částečky černé nicoty, kam mířila. K životu na onom světě.


  Nemohla promluvit ani vykřiknout.


  Ztratila pozornost a zakolísala.


  Byla odsouzena k záhubě.


  8. KAPITOLA


  


  Když dojedli hranolky, Lottie zaúkolovala Kirbyho a McKeowna, aby zjistili co nejvíc informací o Caře Dunneové, a zejména vypátrali, kdo je ten její snoubenec, kde bydlí a kde pracuje. Potřebovala ho vyslechnout a vyloučit z vyšetřování – nebo taky ne.


  Instinkt jí napovídal, že má co do činění s vraždou, i když bude muset počkat na výsledky pitvy. Prsty jí byly pořád cítit octem, ačkoli si po jídle pořádně umyla ruce a ještě si je důkladně vydrhla dětskými vlhčenými ubrousky, které našla v kabelce.


  „Můžu na slovíčko?“ Do kanceláře vešel Boyd a zavřel za sebou dveře.


  „Jistě. Posaď se.“


  „Těch pár hodin volna, o které jsem žádal. Opravdu musím odejít v půl páté. Nevadí to?“


  Podívala se na hodiny na zdi. „Boyde, proboha. Chci, aby ses spojil s kriminálkou a soudním lékařem. Dokud nebudeme vědět jistě, co se Caře Dunneové stalo, musíme postupovat jako při živém vyšetřování.“


  „To všechno vím.“ Posadil se a opřel se lokty o její stůl, jednou rukou si podepřel bradu. „Ale musím jet domů do Galway. Přece víš, že málokdy žádám o volno, a –“


  „Co se děje v Galway? Minulý týden jsi tam taky na jeden den jel.“ Sakra, pomyslela si. Byla to přece jeho věc, přesto měla pocit, že před ní něco tají. Přátelé přece nemívají jeden před druhým žádná tajemství, ne? A s Boydem byli ještě něco víc než přátelé.


  „Jde o mou matku,“ pronesl a nejistě poposedl na židli. „Má nějakou schůzku a požádala mě, abych tam šel s ní.“


  „Nemůže s ní jít Grace?“ Lottie se už seznámila s Boydovou sestrou a dívka se jí líbila.


  „Víš, jaká Grace je, takže ne, nemůže.“


  Lottie se naježila nad jeho káravým tónem. Vzdychla hlasitěji, než bylo nutné, a namítla: „A co Cařina pitva?“


  „Ještě ani není naplánovaná.“


  „Jak to víš?“


  „Protože jsem tam volal. Tim Jones říkal, že Jane Doreová dorazí z Dublinu nejspíš až ráno.“


  „Tak jo. Asi nemá smysl tě tady držet násilím, když máš takový vlažný postoj k práci.“


  „Ježíši, Lottie, neber to osobně.“ Vstal.


  „Neberu. Jsem pod tlakem. Všechna ta práce, co máme, Boyde, a to nemluvím o výkazech za listopad, a ty chceš vystřelit do Galway. McMahon mi šlape na paty. Bůh mi pomoz.“


  „Ráno jsem ti nabízel pomoc, ale řekla jsi, že to zvládneš.“


  S tím nemohla polemizovat, protože to byla pravda. Její hloupá tvrdohlavost ji doběhla.


  Když vzhlédla, viděla, že se Boyd už vrátil do hlavní kanceláře, vypíná počítač a přitom si obléká kabát. Cítila, jak se jí do hrudi vkrádá silný pocit osamělosti. Něco před ní tajil. Co a proč? Neměla tušení.


  Pak jí na stole zazvonil telefon.


  


  * * *


  


  Trevor Toner vstoupil do divadla, spěšně si nazul taneční boty a kolem krku si omotal velurový ručník. Stál a chvíli pozoroval jeviště. Taneční číslo neběželo podle plánu.


  „Ne, ne, ne!“ křikl a vydal se směrem k pódiu. „Vezměte to znovu. Pět, šest, sedm, osm…“


  Podíval se na Shelly, svou asistentku, posadil se vedle ní a říkal si, proč se vlastně vzrušuje. Představení se mělo spustit příští týden a jemu se zdálo, že ho zkoušky katapultují spíš zpátky než dopředu. Čekal, než se dětská taneční skupina připraví znovu začít, a pak dal pokyn k hudbě. Shelly ťukla na iPhone připojený k reproduktorům a Wham! spustil „Wake Me Up Before You Go-Go“. Předpokládal, že jeho svěřenci nikdy neslyšeli o Georgi Michaelovi, natož o Wham!, ale to by jim nemělo bránit v tom, aby zvládli předvést jednoduché taneční číslo, i když se zdálo, že dnes mají nohy z olšového dřeva.


  Zoufale přihlížel, jak šestice teenagerů a dvě malé holčičky poskakují mimo rytmus, a zabořil obličej do ručníku.


  „Co se děje?“ Shelly se k němu přisunula blíž.


  „Je to katastrofa,“ kvílel Trevor a nedokázal ovládnout hysterii v hlase. „Nezvládneme to nacvičit včas.“


  „Vždycky se to zvládne včas. Kam se podělo to tvé ,při premiéře to klapne‘?“


  „Já vím, já vím.“ Otočil se k ní. „Ale podívej se na ně!“


  „Přestaň panikařit.“ Sundala si gumičku z ohonu a rozpustila si vlasy po ramenou. „Potřebuju přestávku a ty se potřebuješ uklidnit.“ Položila mu ruku na předloktí, chvíli ji tam nechala a pak dodala: „Skočím nám pro vodu.“


  Její flirtování mu bylo lhostejné. Pořád to nechápe, pomyslel si, když vyběhla ze dveří.


  Vyskočil na pódium a řekl: „Tohle je naposledy, co vám to předvedu, jasný?“ Zuřivě gestikuloval. „Tady se postavte, sledujte mě a učte se. Jinak odcházím a celý tohle představení může jít do háje.“


  Dělat ze sebe na veřejnosti drsňáka mu nikdy moc nešlo. Věděl, že při tom vypadá nepřirozeně, jako nějaká oživená figurína ve výloze. Zhluboka se nadechl a čekal, až se rozjede hudba a rytmus se mu dostane do žil. Pohlédl na prsty na nohou, aby se ujistil, že je připraven. Když znovu vzhlédl, všiml si nějakého stínu na balkoně. Někdo procházel podél první řady, pak si sklopil sedadlo a posadil se. Možná je to hledač talentů, pomyslel si Trevor, i když věděl, že je to blbost. V jeho životní fázi už určitě ne. Ve svých šestatřiceti byl na Broadway moc starý.


  Přesto hodlal předvést co nejlepší výkon. Potřeboval ukázat těm dětem a komukoli tam nahoře na balkoně, jak se má tančit.


  9. KAPITOLA


  


  Atmosféra byla strašidelně nehybná. Jako klid před pořádnou bouří. Jízda přes vesnici Ballydoon vrátila Lottie zpátky v čase. Jedna ulice. Dvě hospody. Osamělý obchod, který působil dojmem, že se v něm prodává všechno počínaje balíky briket a konče cappuccinem v papírovém kelímku. Směrovka jí prozradila, že vlevo je škola, hned za kostelem se hřbitovem přes silnici. V parčíku uprostřed vesnice stála jen stará pumpa natřená na modro, trčela přímo uprostřed a působila jaksi nepatřičně.


  Autoopravna, která sloužila i jako benzinová pumpa, měla okno rozdělené na malé tabulky a zaprášené špinavé sklo křičelo, že je už nějakou dobu zavřená, takže ani pumpy nefungovaly. Celá vesnice jako by umírala, mlela z posledního a volala po vykoupení.


  Ballydoonské opatství stálo na konci cesty lemované stromy. Jejich větve ztěžklé sněhem visely ošidně nízko.


  Lottie vzhlédla ke střeše opatství a všimla si kouře, který se snažil stoupat z komína vzhůru, ale v tom studeném vzduchu zůstával viset na místě. Její den byl až dosud naplněný smrtí a tabulkami výkazů. Těžko říct, co bylo horší. Ale aspoň se jí podařilo přimět Boyda, aby odložil svůj odjezd asi o hodinu, protože chtěla, aby byl na místě činu kvůli počátečnímu ohledání.


  Ve vnitřním kordonu její pohled hned upoutala postava ležící na břiše. Všimla si jejích dlouhých šatů. Byly bělejší než rozbředlý sníh, na němž ta žena ležela. Snad to není další oběť ve svatebních šatech, nebo jo? Sakra, pomyslela si.


  Z místa, kde stála, viděla jen velmi málo krve. Mladá žena ležela na břiše, obličejem na stranu, a Lottie se divila, proč se mozková hmota nerozprskla po neporušeném okolním sněhu. Byla snad mrtvá už před pádem?


  Když si natahovala ochranný oděv, pohlédla nahoru na budovu. Tyčila se nad ní do výšky tří podlaží, ačkoli na jiných místech měla jen dvě. K budově byla z boku přilepená malá kaple. Její břidlicová střecha byla pokrytá tlustou vrstvou čerstvě napadaného sněhu neporušeného ani stopami ptáků schoulených těsně k sobě na větrolamu. Z oken se lilo světlo a lampa nad vchodem vrhala na to hrůzné dění pod sebou žlutou zář. Lottie ucítila výraznou vůni nějakého smaženého jídla, přiletěla k ní na hřebeni vánku, a pomyslela si, jestli je ta kuchyň někde poblíž. Doufala, že by ta vůně mohla zředit pach smrti.


  Jim McGlynn, vedoucí kriminalistické jednotky, sem dorazil už před ní a hlasitě udílel rozkazy svému týmu. Všiml si jí a pohledem ji vyzval, aby za ním přišla na místo činu.


  „Je to další sebevražda, Jime?“ Dech se jí srazil v obláček páry, který se nechtěl hnout z místa. Bylo dobře, že se sem dostal tak rychle, a doufejme, že na Hill Pointu zanechal schopný tým. Věděla, jak je přítomnost kriminalistů důležitá, když je třeba zjistit, zda došlo ke zločinu, a zajistit důkazní materiál proti obviněnému. Tedy pokud se dostanou až do této fáze.


  McGlynn se na ni podíval, jako by chtěl říct: Myslíte si, že jsem kouzelník? Ale mlčel.


  To už k ní přistoupil Boyd, zapínal si bílý ochranný oděv a pozorně se zadíval na tělo. „Má na sobě svatební šaty?“


  Lottie mu věnovala stejný pohled, jaký po ní předtím hodil McGlynn. Oslovila vedoucího týmu: „Můžete ji otočit, prosím?“


  „Detektive inspektorko Parkerová, snažím se dělat svou práci.“


  „Jestli je to sebevražda, tak to přece nevadí?“


  McGlynn klečel u oběti a zkoumal její nahou paži. „Jestli je to sebevražda, je to třetí podezřelý případ za poslední tři týdny a druhý jenom v této oblasti.“


  „Takže je to sebevražda?“ chytila se Lottie jeho slov. Vzpomněla si na nedávné úmrtí v Loughdoonském lese, vzdáleném jen necelé tři kilometry od vesnice.


  „To jsem neřekl. A oba víme, že slečna Dunneová vypadala velmi podezřele.“


  Sledovala, jak McGlynn dává pokyn asistentovi, aby pořídil fotografie těla na místě, a dalšímu, aby natočil jejich úkony a pohyby.


  „Co to fotíte?“ zeptala se.


  „Její ruce.“


  „To vidím, ale nechápu, jak to souvisí.“ Ostrý východní vítr na okamžik nadzvedl látku šatů oběti, než spočinula zpět na těle.


  „Mohly by tam být známky zápasu,“ zamumlal.


  „A jsou?“


  „Nemáte ani trochu trpělivosti.“


  „Já vím.“


  Přistoupila o kousek blíž. Mladá žena měla roztažené ruce. Hedvábí svatebních šatů bez rukávů se opět mírně vzdulo. Nohy měla holé. Žádné boty ani punčochy. Její černé vlasy ostře kontrastovaly s bledostí té části obličeje, která byla vidět. „Zemřela po nárazu, nebo už před ním?“


  McGlynn se sklonil nad tělem. „Kéž mi Bůh dá s vámi trpělivost.“ Dlouze si povzdechl do větru. „Nic není pouhým okem zřejmé, až soudní lékař bude schopen určit příčinu smrti. Ale podívejte se na tohle.“


  Lottie se naklonila a všimla si velkého šrámu na čele oběti. „Předsmrtné zranění?“


  McGlynn se na ni nevraživě podíval. „Jestli takhle označujete to, že utrpěla krátce před smrtí zranění hlavy, pak ano.“


  „Spadla, nebo ji někdo něčím udeřil?“


  „Nejsem –“


  „Kouzelník. Fajn.“ Podívala se na malý hlouček lidí, který se shromáždil ve sněhu před kordonem. „Kdo našel tělo?“


  „Jak to mám vědět?“ zavrčel McGlynn.


  Lottie a Boyd zamířili k policistovi, jenž se snažil udržet zvědavce za nataženou policejní páskou. „Kdo byl na místě první?“


  Policista se podíval do svého zápisníku. „Ošetřovatel. Alan Hughes.“


  „Ošetřovatel?“


  „Tohle je domov pro seniory.“


  „To vím.“


  Lottie se ohlédla na McGlynna, který nyní pracoval pod narychlo postavenou trojnožkou s halogenovým světlem. Někteří členové jeho týmu se neúspěšně pokoušeli nad mrtvou vztyčit stan. Vypadalo to spíš jako místo činu. Druhé úmrtí během několika hodin, obě ženy ve svatebních šatech. Příliš velká náhoda, pomyslela si Lottie a pátrala zrakem v hloučku. Překvapilo ji, že mezi okounějícími vidí svého přítele, otce Joea Burkea. Co tu dělá? Než se k němu mohla přiblížit, přistoupil k ní nějaký muž.


  Vlasy měl schované pod přiléhavou pletenou čepicí černé barvy, tvář mu zakrývaly drsné vousy a všimla si, že má oči stejně tmavé jako tu čepici.


  „Jsem Alan Hughes.“ Hlas měl huhňavý, chraplavý. „Já ji našel.“


  „Jste v pořádku?“ zeptala se Lottie.


  „Chřipka.“ Kýchl do papírového kapesníku.


  Lottie se otočila na svého uniformovaného kolegu. „Zapište osobní údaje všech přítomných a snažte se od nich získat co nejvíc informací. Kde byli. Kdy mrtvou naposledy viděli. Však víte, co a jak. A zajistěte, aby nikdo nekontaminoval místo činu. Nikdo nesmí odejít, dokud nebudou všichni vyslechnuti. Boyde, ty zůstaň s McGlynnem a zjisti, co se dá. Já si jdu rychle promluvit s panem Hughesem do auta.“


  Svlékla si bílý ochranný oděv a strčila ho do nabízeného papírového sáčku. Pak se shýbla pod páskou a odvedla Hughese k neoznačenému policejnímu autu. Mohla s ním jít do opatství, ale myslela si, že se mu bude líp mluvit jinde. Svědkům někdy pomohlo, když se mohli vzdálit od místa činu; byli pak sdílnější. Usadila ho na sedadlo spolujezdce a přisedla si k němu z druhé strany.


  Sundal si čepici a viditelně se třásl. Vlasy měl krátce ostříhané a prošedivělé, ruce nápadně velké; spíš ruce farmáře než ošetřovatele, pomyslela si. Otočil se na sedadle a ona v jeho očích zahlédla jakýsi záblesk. Strachu nebo smutku? Někdy tyhle emoce těžko rozeznávala.


  „Pane Hughesi… Můžu vám říkat Alane?“


  „Ano.“


  „Alane, povězte mi všechno. Od začátku.“


  „Co chcete vědět?“


  Bože, zasténala v duchu. „Znáte jméno té mladé ženy?“


  „Té mrtvé?“


  „Ano.“


  „Je to Fiona Heffernanová,“ řekl. „Pracoval jsem s ní.“


  „Je ošetřovatelka?“


  „Byla ošetřovatelka.“


  „Skončila s tím?“


  „Ne. Skočila ze střechy, sakra.“


  Lottie poklepala klouby prstů na volant. „Dnes tedy normálně pracovala?“


  „Ano. Měla směnu od půl deváté do tří.“


  „Kde bydlela?“


  „To nevím.“


  „Byla odsud, z vesnice?“


  „Nevím!“ Jeho hlas se o oktávu zvýšil a ztratil ten chraplavý tón tvrďáka.


  „Nevíte, co dělala po směně?“


  „Podívejte se, inspektorko, nechci být nezdvořilý, ale právě jsem přijel do práce. Mám odpolední směnu. Zaparkoval jsem auto a šel jsem dovnitř, vtom jsem ji uviděl. Ležela tam jako sněhový anděl.“ Potlačil vzlyk.


  „To je dobrý popis.“ Lottie se podívala okénkem přes jeho rameno, přejela pohledem po budově až po střechu a zpět dolů k tělu. „Nevíte, proč na sobě slečna Heffernanová měla svatební šaty?“


  „Ani ne.“ Pokrčil rameny. „Teda aspoň proč dnes.“


  Lottie se zamračila. „Proč dnes? Co tím myslíte?“


  „Řeknu vám, co tím myslím. Fiona se měla vdávat až zítra.“


  


  * * *


  


  Poté, co zařídila, aby Alanu Hughesovi provedli stěry a odvezli ho na stanici k sejmutí otisků prstů a k formálnímu výslechu, vyhledala otce Joea. Třásl se v tlusté parce, kapuce mu pevně obepínala obličej. Poznala by ho kdekoli.


  „Co vás sem přivádí?“ zeptala se.


  „Odpolední návštěvy. Starost o nemocné je součástí mých kněžských povinností, víte?“


  „Ale tohle není vaše farnost,“ namítla a zuřivě si masírovala ruce, aby se jí rozproudila krev.


  „Otec Curran dnes nemohl přijít, tak požádal mě. On je totiž místní farář.“


  „Ach tak. Jak se vám daří?“


  „Dobře. Snažím se nezahálet.“


  Usmála se, vzpomněla si, co všechno před dvěma lety prožil. „Znal jste tu mrtvou?“


  „Tělo jsem ještě neviděl, takže nemůžu přísahat na hromadu biblí.“


  „Jmenovala se Fiona Heffernanová. Pracovala tu jako ošetřovatelka.“ Lottie neuniklo, že viditelně zbledl.


  „Vy jste ji znal?“


  „Fiona? To ne, to je hrozné. Párkrát jsem se s ní při těch návštěvách setkal.“ Podíval se na střechu a dolů na zem a kroutil hlavou.


  „Jak často tady navštěvujete nemocné?“


  „Moc často ne. Myslím, že tohle je moje třetí nebo čtvrtá návštěva. Dělám to, jen když mě otec Curran požádá, abych ho zastoupil. Měla byste si promluvit s ním. Bydlí na faře vedle kostela, ve vesnici.“


  „Dobře. Díky.“ Spatřila Kirbyho, jak vystupuje z auta. „Musím jít dovnitř a začít s vyšetřováním. Brzy si popovídáme.“


  Usmál se; úsměvem, který si pamatovala a který mu rozzářil oči.


  „Lottie?“ zadržel ji, když se otočila, a chytil ji za rukáv. „Můžete si se mnou kdykoli o čemkoli promluvit. To přece víte.“


  Přikývla a vyhrnula si kapuci, aby skryla červeň, jež se jí hrnula do tváří. Možná by si s ním měla promluvit o svém zasnoubení s Boydem. Nebo možná ne. Beztak nebudou mít svatbu v kostele, když je Boyd rozvedený. Ona v bílém k oltáři nepůjde, pomyslela si, když odcházela.
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  Nádražní hotel nebyl místem, kam Steve O’Carroll původně směroval svou budoucí profesní dráhu. To, že se v něm nicméně momentálně nacházel, ho tížilo na úzkých ramenou jako těžké břímě křivdy. Jeho matka doufala, že ho jednou uvidí za jiným pultem než barovým. Studoval práva na věhlasné dublinské King’s Inn, ale v posledním ročníku nezvládl zkoušky. Nebyla to jeho vina. V žádném případě. Ovšem pravý důvod by nedokázal nikomu vysvětlit. Nikdo by nevěřil, že se Steve O’Carroll nervově zhroutil. A teď? Teď tady udílel rozkazy jakémusi imbecilovi za barem v Nádražním hotelu v Ragmullinu.


  „Co to děláš? Už jsem ti přece říkal, že do lednice patří bílé víno, a ne červené. Proč mě neposloucháš? Jak dlouho tady pracuješ?“


  „Dva týdny.“ Barman měl v jednom oku tik, takže to vypadalo, že pořád mrká. Steve měl po krk nejen toho jeho mrkání, ale i toho, že musel kluka neustále kontrolovat a popostrkovat. Nadosmrti mu to stačilo.


  „Jak že se to jmenuješ?“


  „Benny.“


  „Jsi barvoslepej, Benny? Jestli nedokážeš rozeznat červený víno od bílýho, minul ses povoláním. Hoď sebou. Zítra máme svatební hostinu a ty máš vyložit ještě jednu přepravku a doplnit regály. Do hodiny tu chci mít kompletní zásoby. Jasný?“


  „Jasný.“


  Steve se opřel lokty o bar a položil si hlavu do dlaní. Proč je život taková mrcha? Nemluvě o té skutečné mrše. Ale nehodlal na ni myslet. Měl teď plnou hlavu starostí se zítřejší hostinou. Sice malou, avšak on měl nároky vysoké. Věděl, že pětihvězdičkové recenze na TripAdvisoru přilákají víc zákazníků. A to mu možná zajistí jízdenku z tohohle zasraného města, jednou provždy.


  Spustil ruce a sledoval, jak Benny bere lahve z bedny a doplňuje zásoby v lednici. Bylo těžké najít někoho se zkušenostmi a Bennyho životopis vypadal na první pohled dobře. Možná měl ty reference prověřit, než ho najal.


  Otočil se a chtěl zkontrolovat, že prádelna v pořádku dodala bílé plátěné ubrusy. Vtom spatřil, jak do dveří vchází policista s nějakým vysokým mužem, na jehož hlavě se třpytily sněhové vločky. Vlasy měl oholené tak nakrátko, že Steve přemýšlel, jaké číslo strojku používá. Sám nosil hnědé vlasy vzadu na krku sepnuté do úhledného culíku. Cítil, že mu to dodává jakýsi záhadný vzhled. Nebylo to něco, co by člověk očekával, že najde na hlavě zástupce ředitele hotelu. I když šlo jen o Nádražní hotel.


  Když se muž přiblížil a setřásl si bundu z ramen, Steve se rozhodl, že jestli se někdy dá ostříhat, nechá se přesně takhle skoro úplně oholit. Líbilo se mu to. Slušivé a praktické.


  Usmál se, narovnal ramena, přihladil si klopy a doufal, že na nich nejsou vidět lupy. „Co si přejete, pánové?“


  „Rád bych mluvil se Stevem O’Carrollem.“


  „To jsem já.“ Ukázal na malý stolek pod oknem se čtyřmi židlemi. „Posaďte se.“


  „Postojíme, jestli vám to nevadí.“


  Steve okamžitě ucítil, jak se mu rozehrály nervy. „Co si přejete?“


  Plešoun se podíval na svůj mobil a pak se upřeně zadíval na něj. „Byl jste zasnoubený s Carou Dunneovou, je to tak?“


  „To jo. Ale už je to pryč. Díkybohu.“


  „Jak to?“


  Steveovi se ten tón nelíbil. „Proč jste tady?“ zeptal se ostražitě.


  „Bohužel vám musím oznámit, že Cara Dunneová byla dnes ráno nalezena ve svém bytě mrtvá.“


  „Cara? Mrtvá?“ Steve se kousl do rtu. Chtěl se posadit, ale zůstal stát. „Děláte si ze mě blázny?“


  „Nemám ve zvyku dělat si blázny z lidí, které vidím poprvé v životě.“


  „Ale… tomu nerozumím. Je mrtvá? Jak to? Co se stalo?“


  „To vám teď nemůžu říct. Ovšem rád bych vám položil pár otázek. Možná bychom se přece jen měli posadit.“


  


  * * *


  


  McKeown cestou ke stolku pod oknem ze Stevea O’Carrolla nespouštěl pohled. O’Carroll zase s trochou arogance zvedl bradu. McKeown zaznamenal, že mladík má šlachovitou postavu a nenucené pohyby. Lesklé vlasy svázané do culíku působily trochu zvláštně v kombinaci s černým oblekem, bílou košilí a modrou kravatou. Ale byla tu ještě jedna věc, které si na něm McKeown všiml. O’Carroll od chvíle, kdy se dozvěděl, že je Cara Dunneová mrtvá, neprojevil téměř žádné emoce. Tohle bude vyžadovat jistý um a McKeown byl přesvědčený, že právě on je pro tuto práci tím pravým.


  Přehodil si vlhkou bundu přes opěradlo židle, pak se nadechl a vydechl nosem. V poledne byl ve škole; musel počkat, až nastane přestávka na oběd, aby mohl promluvit s učitelkami, a pak si jen dvě nebo tři z nich vzpomněly na bývalého snoubence Cary Dunneové. Moc se toho od nich o Steveu O’Carrollovi nedozvěděl, ale možná prostě byly v šoku.


  „Můžete mi sdělit, kde jste byl dnes ráno? Řekněme tak od sedmi do deseti?“


  „Moment. Právě jste mi řekl, že Cara je mrtvá. Neřekl jste, jak a kdy zemřela, a pak se mě ptáte, kde jsem byl.“


  „Pane O’Carrolle. Steve.“ McKeown se opřel, natáhl si dlouhé nohy stranou a položil ruce na stůl. „Povězte mi, co jste dnes ráno dělal.“


  „Povím, až mi řeknete, co se stalo Caře.“


  „Její tělo se dnes našlo v jejím bytě. Vypadá to na podezřelé úmrtí.“


  „Vypadá to, nebo je?“


  „Nezdá se, že by vás její smrt příliš sebrala.“ Tahle hra na kočku a myš šla McKeownovi na nervy. Bojoval s nutkáním popadnout O’Carrolla za límec košile a vyškubnout mu ten culík. Místo toho na něj upřeně hleděl přimhouřenýma očima. To zabralo.


  O’Carroll si povzdechl. „S Carou jsme se rozešli před třemi měsíci. Můžu vám taky říct, protože to uslyšíte i od jejích kolegyň, že ten rozchod jsem inicioval já. Už k ní nic necítím. To, že je mrtvá, je smutné. Byla dobrá učitelka. Ale přestali jsme spolu komunikovat.“


  „Proč jste se rozešli?“


  „To je moje věc.“


  „Teď je to moje věc.“


  „Myslím, že zavolám svému právníkovi.“


  „Tím akorát budíte dojem, že jste něco provedl.“


  „Vystudoval jsem práva. Znám svá práva. A taky vím, že jsem první, na koho se to pokusíte hodit.“


  „Zvláštní volba slov, Steve.“


  „Co tím myslíte?“


  Je to pěkně mazaný hajzl, pomyslel si McKeown. „Víte, co se stalo Caře.“


  „To je otázka, nebo tvrzení?“


  „Tvrzení.“


  „Nemám tušení, co se jí stalo.“


  „Pak vám nebude vadit, když mi sdělíte, kde jste byl dnes ráno.“


  O’Carroll si dlouze povzdechl. „Byl jsem doma, pak jsem přišel do práce.“


  „V kolik hodin?“


  „Kolem desáté. Obvyklá doba.“


  „Určitě si můžeme ověřit, kdy jste přišel. Může vám někdo potvrdit, kde jste byl předtím?“


  „Ne. Už jsme skončili?“


  „Ne, ještě ne.“ McKeown se poškrábal na bradě a snažil se ve svém protivníkovi zorientovat. Jedno bylo jisté. O’Carroll by byl skvělý hráč pokeru. „Kdy jste slečnu Dunneovou viděl naposledy?“


  „Jste hluchý? Rozešli jsme se. Nevím, kdy jsem ji viděl naposledy. Teď zavolám svému právníkovi. Pokud jste mě nepřišel zatknout, byl bych rád, kdybyste odešel.“


  „Potřebujeme vaše otisky prstů a vzorek DNA. Za účelem vyloučení z okruhu podezřelých.“


  „Až se spojím se svým právníkem.“ O’Carroll vstal a přesunul se za bar, kde začal hlučně rovnat lahve do chladicího boxu.


  McKeown kývl na svého kolegu, který zůstal stát u dveří, oblékl si bundu a otevřel do náporu mrazivého vzduchu. Jeho šéfku bude tenhle O’Carroll jistě zajímat.


  „Vrátím se,“ poznamenal a připadal si jako Arnold Schwarzenegger. Jen kdyby se mu podařilo zbavit se toho zápachu octa z prstů…
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  Jakmile Lottie informovala Kirbyho, našli Boyda a vstoupili do budovy. Zamířili do šatny, protože jedna ze zaměstnankyň uvedla, že právě tam viděla Fionu hned po směně jít.


  Kriminalisté už byli uvnitř a na podlaze našli místo, kde zůstaly stopy krve. Fionino zranění na hlavě, pomyslela si Lottie.


  Zběžně si šatnu prohlédla, pak pověřila Kirbyho, aby zkontroloval skříňky a sprchy, a vydala se s Boydem po schodech na střechu. Byly to kamenné schody, a když došli na ten nejvyšší, Lottie cítila, jak se jí točí hlava.


  „Žádné známky zápasu během cesty,“ poznamenal Boyd. „Tedy pokud ji sem táhl proti její vůli.“


  Lottie si prohlédla dveře před sebou a otočila starou mosaznou koulí. Dveře se bez odporu otevřely směrem ven. Vyšla na střechu a vítr ji udeřil do tváře. Chvíli jí trvalo, než popadla dech. Obula si návleky a rukavice a Boyd, stále v ochranném obleku, nesl hnědý papírový sáček na důkazy. Jen pro případ, že by našli něco podezřelého. Dva technici tu pořizovali fotografie.


  „Žádné šlápoty,“ poznamenal Boyd.


  „Vytrvale sněžilo,“ připomněla mu.


  Opatrně přecházeli po kovových paletách, které tam jednotka rozmístila, až došli na místo, kde Fiona pravděpodobně udělala poslední kroky.


  Boyd si dřepl a odhrnul vločky vlhkého sněhu. „V kolik hodin bylo tělo objeveno?“


  „Ten svědek vypověděl, že bylo po třetí, když zaparkoval auto,“ pronesla.


  „To je víc než před hodinou. A jak říkáš, neustále sněží.“


  Podívala se na techniky. „Nějaké šlápoty?“


  Oba zavrtěli hlavou. Jeden z nich řekl: „Jestli tu byly, už je zahladil sníh.“


  Přistihla Boyda, jak se nenápadně dívá na hodinky, když přešla na okraj římsy k zábradlí. Trochu se posunula, až měla místo pádu přímo pod sebou, rozhlédla se kolem a pak se zadívala na zem okolo sebe. Doufala, že kriminalisté něco najdou.


  „Jsou všichni zaměstnanci a návštěvníci pohromadě?“ zeptala se Boyda.


  „Právě je vyslýchají v jídelně.“ Už mířil zpátky ke dveřím.


  „A pacienti?“ Bože, jak jí dnes šel na nervy!


  „Většina z nich jsou ležáci. Strážníci každého kontrolují v registru. Myslím, že je to všechno ztráta času. Je zřejmé, že skočila.“


  „Já si to nemyslím. Zítra se měla vdávat.“


  „Případ uzavřen,“ prohlásil Boyd.


  Lottie sebou cukla nad sarkasmem v jeho hlase. Byla jí však taková zima, že nedokázala nějak pohotově odpovědět. Místo toho řekla: „Fiona je druhou osobou, která byla nalezena mrtvá ve svatebních šatech v rozmezí několika hodin. Je to podezřelé, Boyde.“


  Jak se tak zadívala směrem k obzoru, zdálo se jí, že vidí nějaké světlo pohybující se mezi stromy. „A co venkovní personál?“


  „Koho tím myslíš?“


  Nespouštěla z toho místa pohled a ignorovala vánici, jež se jí drala až pod bundu. „Zahradníky? Údržbáře? Zdálo se mi, že jsem někoho zahlédla. Mezi těmi stromy. Co je tam?“


  „Budu to muset prověřit.“


  „Pokud mě paměť neklame, jsou tam sochy v životní velikosti znázorňující zastavení křížové cesty a za nimi pole nebo zelinářské zahrady. Na kraji lesa teče řeka.“ Vybavila si v paměti nějaké střípky vzpomínek, jak ji sem matka vzala, když byla ještě malá, aby se v kapli pomodlily a zapálily svíčky za pohřešovaného bratra.


  „Na co myslíš, Lottie?“


  Na tváři cítila teplo Boydova dechu. „Myslím, že tam někdo je a pozoruje nás tady nahoře. Pojď.“ Otočila se na podpatku.


  Boyd se nehnul z místa. „Nezůstaneš tady, aby ses porozhlédla po případných důkazech?“


  „Kriminalisté se o to postarají a sníh je beztak zachová, pokud tu nějaké jsou. Sežeň mi někoho, kdo zná rozvržení okolních pozemků.“


  „Pak už ale musím odejít. Promiň, je to pro mě důležité… pro mou matku.“


  „Tak běž.“ Chtěla říct víc, promluvit si s ním, zjistit, co se děje, jenže teď na to nebyl čas. Později. Zítra. Ano, rozhodně zítra.


  Naposledy pohlédla k místu, kde viděla světlo, pak spěšně prošla dveřmi a seběhla po schodech dolů. Celou dobu měla pocit, že na ni padl nějaký stín.


  


  * * *


  


  Boyd ještě před odjezdem udílel nějaké pokyny policistům a Lottie si mezitím došla do kufru auta pro velkou baterku. Pomalu postupovala po úzké pěšině, která rozdělovala zasněžený trávník na dvě poloviny. Mozek jí říkal, že ztrácí čas, ale její instinkt napovídal, že Fiona Heffernanová nespáchala sebevraždu. Krev na podlaze šatny a ty svatební šaty. Našli dvě mrtvé ženy oblečené ve svatebních šatech, což ukazuje na velmi podezřelé okolnosti. Caru i Fionu někdo zavraždil; ona to jen musí dokázat.


  Došla na místo, kde se pěšina rozdvojila do tvaru písmene V. Dala se doleva a přešla kamenný most. Pod ním prudce tekla voda, tak rychle, že nestačila zamrznout. Za mostem pěšina uhnula doprava. Zdálo se jí, že zahlédla světlo, mihlo se mezi stromy. Přikrčila se a prodírala se dál, větve ji tahaly za vlasy a boty se jí bořily do hlubokého sněhu. Baterkou svítila před sebe a viděla, že na pěšině nejsou žádné jiné stopy než ty, které zanechává sama. Po několika okamžicích objevila ten zdroj světla.


  Na jednom zastavení křížové cesty stál velký kříž s ukřižovaným Ježíšem, osvětloval ho reflektor na podstavci. Vykročila vpřed. Tohle muselo být to světlo, které ze střechy viděla. Ale reflektor stál na místě a ona si byla jistá, že se to světlo předtím pohybovalo. Možná vítr?


  Když se otočila, že se vrátí, větve zašustily a spadla z nich vrstva sněhu. Přitáhla si kapuci těsněji a vydala se po cestě, kterou měla ještě ujít, a když zahnula doprava směrem k opatství, zadívala se po směru řeky. Mezerami mezi sněhem obtěžkanými stromy viděla rovinu. Za řadou stromů se rozkládal nějaký dům, statek uprostřed dvora obehnaného živým plotem. A u plotu stál nějaký muž se svítilnou v ruce. Lottie na něj zamávala baterkou na pozdrav, ačkoli od ní byl dobrých padesát kroků daleko. Neodpověděl; jen trochu ucouvl, pak se otočil a odešel. Pomalými, odhodlanými kroky. Za chvíli zmizel.


  Měla pocit, jako by jí pod oblečení vklouzl rampouch.


  Rychle se vydala na cestu a doufala, že McGlynn už pro ni bude mít nějaké zprávy, protože nemínila ztrácet další čas v téhle pustině, pokud nebude řešit vraždu.


  


  * * *


  


  Christy Clarke si při chůzi otřel z oka pramínek slz a opatrně se vracel do domu. Dvůr byl hladký jako kluziště a gumáky mu neprokazovaly dobrou službu. Nebyly to slzy dojetí, říkal si. Jen mu z té zimy slzely oči.


  V kuchyni znovu zkusil kohoutek. V trubkách to zarachotilo. Na hrnky ve dřezu vystříkl proud hnědé vody, pocákal mu i jeho zelenou voskovanou bundu. Čekal. Podíval se z okna. Voda odtekla, kohoutek už jen kapal a nakonec i kapání ustalo. Vyndal z kapsy hasák a vrátil se ven.


  Vodní čerpadlo se nacházelo ve stodole vedle vepřína. Většinu dne strávil tím, že se ho snažil opravit, a když tu práci dokončil, byl si jistý, že funguje. Ale ubohý pramínek špinavé vody ho přesvědčil o opaku. Teď se v rukavicích bez prstů znovu pustil do práce a doufal, že tentokrát se mu to podaří.


  Na dvůr klouzavě vjelo auto. Slyšel, jak se otevřela dvířka, pak bouchnutí.


  „Co tam děláš?“ zavolala Beth.


  Neotočil se. Příliš mu připomínala svou matku, když se mu pronikavý tón jejího hlasu takhle zařízl do duše.


  „Co myslíš?“ zabrblal a uchopil hasákem šroub.


  „Tys tu vodu ještě nespravil? Bože, tati, chtěla jsem se osprchovat, sakra.“


  „Postříkej se zatím nějakým tím luxusním deodorantem. Dělám, co můžu.“


  „Jasně!“ V jejím hlase bylo slyšet podráždění. „Tak si aspoň dám kafe na zahřátí. Postavím konvici.“


  „Není tu žádná zasraná voda,“ upozornil ji Christy. Ohlédl se, ovšem dcera už dupala v chodbě.


  Klíč mu vyklouzl a štípl ho do špičky ukazováčku. Strčil si prst do pusy, aby zastavil krvácení, a říkal si, jestli se mu ještě někdy vůbec podaří dát věci do pořádku. Z hrdla se mu bez varování vydral vzlyk a úzkost, která se mu v hrudi nahromadila a lechtala ho jako chlupatý míček, se proměnila v záchvat třesu. Opřel se o chladnou betonovou zeď přístěnku s čerpadlem a dal průchod vzlykům, které mu vyrážely z plic.


  „Tati!“ křikla Beth ze zadních dveří kuchyně. „Nemůžu uvařit kafe. Není tu voda!“


  Christy popotáhl a otřel si poslední slzy, pak se sklonil nad čerpadlo. Ani dceři neodpověděl. Tady už vyzkoušel všechno. Ten problém musí být uvnitř, v domě.


  „Uhni, děvče.“ Otevřel dvířka skříňky pod dřezem.


  „Trvalo mi celou věčnost, než jsem projela přes vesnici. Nemohla jsem ani zastavit a koupit balenou vodu. Děje se něco v opatství?“ Beth se přehrabovala v chlebníku.


  „Určitě se tam připravujou na zítřejší svatbu.“


  „Myslíš Fionu a Ryana? To určitě ne. Ti mají jen skromný obřad. Pozvali mě až na hostinu, takže v kostele to nebude nic velkého. Pochybuju, že by ten rozruch byl kvůli tomu. Půjdu se tam podívat.“ Stála s prázdným hrnkem v jedné ruce a s krajícem chleba v druhé, otec něco kutil s kohoutkem pod dřezem.


  „Zatraceně,“ zanadával, když voda začala bez problémů téct do dřezu. „Celou dobu byla zamrzlá ta vnitřní trubka, ne čerpadlo.“


  Beth postavila hrnek na kredenc. „Dám si kafe, až se vrátím.“


  „Kam jdeš?“


  „Vždyť jsem ti to říkala. Do opatství, na čumendu.“


  Viděl, jak se jí zkřivila tvář a zaťala zuby, teprve pak si uvědomil, že ji popadl za ruku tak pevně, až mu prsty zbělely.


  „Zůstaň tady a dej si se mnou čaj. Trčím tu od rána sám.“


  „Pusť mě, tati.“ Do bledého obličeje se jí vehnala červeň.


  Pustil jí ruku a o krok ustoupil. „Promiň, holčičko. Někdy si ani neuvědomím, jakou mám sílu.“ Naplnil konvici vodou a obřadně odnesl její hrnek i ten svůj ke stolu.


  Nakonec se podvolila, pověsila si bundu na věšák a posadila se.


  „Co se děje? Je to kvůli tomu daňovému přiznání? Já ti ho vyplním.“


  Stál k ní zády. Díval se na šikmo padající sníh, který bičoval dvůr jako šípy, a přál si, aby jeho jediné dítě nebylo tak zvědavé. To ji přivede tak akorát do problémů. A Christy Clarke věděl o problémech své.


  12. KAPITOLA


  


  Když Trevor dokončil taneční sestavu, ukázal prstem na své svěřence. „Ty, ty a ty. Sem nahoru. Fofrem.“


  Čekal, až dvě nejmladší holčičky a jedna puberťačka dojdou na pódium, a mezitím vrhl rychlý pohled na balkon. První řada sedadel byla prázdná. Zahnal ten znervózňující pocit, že ho někdo pozoroval. Nejspíš to byl Giles, ředitel divadla, který s oblibou mazaně slídil ve tmě a sledoval dění na jevišti nebo koukal po mladých dívkách. Ale Trevor si vůbec nebyl jistý, že to tentokrát byl on, koho na balkoně zahlédl. Chystané představení už bylo vyprodané, takže Giles neměl žádný důvod dělat si s premiérou starosti. Mohl to klidně být propadák, výdělek už měl jistý. Pokud to teda nebyl ředitel, kdo se na ně díval?


  „Už je skoro čas končit. Co máme dělat teď?“


  Do přítomnosti ho vrátil hlas jedné z jeho svěřenkyň. Jasmína? Tasmania? Její jméno mu uniklo. Zadíval se na ty dokonalé řasy, fialové oční stíny jiskřící na víčkách a dokonalý make-up. Do žil se mu vlila špetka závisti a prsty mu bezděčně zabloudily k bradě a narazily na akné, které zapomnělo, že on už žádný teenager není.


  Vtom zaburácel další hlas. „Trevore, pojď sem dolů!“


  „Mám práci, pane Gilesi. Nemám čas na –“


  „Hned! Tohle je důležité. Venku.“


  Trevor viděl, jak se Giles otočil na podpatku rychleji než baletka a vypochodoval ze dveří.


  „Běž,“ pobídla ho Shelly. „Sjedu tu sestavu s holkama ještě jednou. Stejně už máme za chvilku končit.“


  „Tak dík.“ Trevor seskočil z pódia, vzal si ručník a omotal si ho kolem zpoceného krku.


  V divadelním baru bylo strašidelné ticho. Oprýskávající stěny nasákly pachem zvětralého piva. Zamířil do kuřácké zóny. Těžké protipožární dveře odolávaly jeho tlaku, ale pak se otevřely tak prudce, že jimi proletěl ven a jen vysoká barová stolička zmírnila jeho pád.


  „Zatraceně.“ Oprášil si kolena a ocitl se tváří v tvář svému zaměstnavateli.


  „Posaď se,“ nařídil mu Giles a ukázal na stoličku.


  Plastová střecha se pod tíhou sněhu prohýbala, Trevor se roztřásl zimou a až teď si uvědomil, že na sebe měl hodit svetr, než se vydal ven do teplot pod bodem mrazu.


  „Nemám čas na lelkování. Co chcete?“


  „Řekl jsem sednout.“ Přes Gilesovy oči přelétl temný stín, a tak Trevor uposlechl.


  Posadil se, omotal nohy kolem spodní příčky stoličky a čekal v té zimě, co z Gilese vyleze. Giles zatnul ruce v pěst a kousal si ret. V opasku měl vyvrtanou další dírku, břicho mu přes něj přetékalo. Trevor se nedokázal nedívat, jak se ředitelovo břicho viditelně nafouklo, napětí opasku se odrazilo i na jeho tváři. Vyvalil tmavé oči a jeho ochablé růžové rty se pootevřely.


  „Co jsi to provedl?“


  Trevorovo tělo se napjalo, zmateně se poškrábal na tváři.


  „Nevím, o čem mluvíte. Dnem i nocí zkoušíme.“


  Giles obcházel kolem stoličky, sípavě dýchal, ale mlčel.


  Trevor se trochu osmělil a pobídl ho: „Raději mi řekněte rovnou, co jsem provedl, protože to napětí mě zabíjí.“


  Následoval takový záhlavec, že málem spadl ze stoličky. Místo toho vyskočil a nohy se mu roztančily na nějakou neslyšitelnou melodii. „Co to má sakra znamenat? Nemůžete přece jen tak mlátit lidi. Nahlásím vás za šikanu!“


  Ruka, která ho chytila za paži, byla pevná. Dech, který ho ovanul, byl cítit mátou s nádechem nedovolené cigarety. Giles chtěl, aby si všichni mysleli, že nekouří, Trevor však věděl své. Trevor vůbec o svém šéfovi věděl spoustu věcí, které znal jen málokdo.


  „Ty mě za nic nenahlásíš!“ Giles do něj strčil. „Sedni si a poslouchej mě jako hodnej kluk.“


  Trevor napnul svaly, byl připraven se hádat, ale nakonec ho přemohla zvědavost a poddal se jí. Posadil se. „O čem se mnou chcete mluvit?“


  „Nějakej ptáček mi cvrlikal něco o… Jak to mám nazvat?“ Zdálo se, že Giles hledá v nějakém neviditelném slovníku ve své mysli. „Řekněme, že jsem o tobě slyšel něco oplzlýho. Jestli nechceš, aby se to dozvěděl někdo jinej, budeš mlčet víš o čem.“


  „Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“


  „To je dobře. Takže si nemůžeš pouštět hubu na špacír,“ zasmál se Giles.


  „Opravdu netuším, co myslíte.“ Trevor zatajil dech a Giles ho dál obcházel.


  „Mimo taneční školu si můžeš dělat, co chceš, ale tady musíš držet ty svoje špinavý pracky od Shelly dál.“


  „Shelly?“ Trevorovi se z úst vydral přidušený smích. „Myslím, že jste se spletl.“


  „Možná, ale já vím svý. Pořád tě sleduju. Dokonce i když ani nevíš, že jsem nablízku. Pamatuj si to.“


  „Dobře. Už můžu jít?“ Trevor znovu přemýšlel, jestli to byl Giles, kdo ho pozoroval z balkonu. Nejspíš, i když ten hajzl nikdy nebyl po ruce, když tam měl být. Člověk nikdy nevěděl, kdy se k vám může připlížit. Slizký parchant. Naskočila mu husí kůže.


  Po dalším pomalém obkroužení kolem stoličky se Giles náhle zastavil. Trevor zatajil dech. Po zádech mu přejela vlna chladného vzduchu. Zahlédl straku, která klovala do sněhu na zídce kuřáckého přístřešku. Její černá křídla ostře kontrastovala s bílou hrudí a sněhem. To nebylo dobré. To vůbec nebylo dobré.


  „Chci, abys pro mě něco udělal,“ prohlásil Giles.


  


  * * *


  


  Ryan Slevin pohodil brašnu s fotoaparátem na stolek v předsíni.


  „To jsi ty, Ryane?“ ozval se z kuchyně ječák jeho sestry. Snažila se překřičet řev jeho tří malých synovců, kteří se o něco prali. Ucítil česnek. Spoustu česneku. Kladl to za vinu všem těm pořadům o vaření. Když byli kluci ve škole, Zoe trávila většinu času před televizí a hltala exotické recepty. Věděl, že MasterChef Australia je její oblíbený. Proto každý druhý den k večeři ty ryby prokládané plátky křupavého vepřového bůčku. A samozřejmě koření a česnek. Česnek vždycky.


  Pověsil si mokrý kabát, z něhož kapalo, na přeplněný háček, rozvázal si boty a postavil je pod věšák na podlahu.


  „Co jsi dnes uvařila?“ Políbil sestru na čelo, všiml si, že ho má mokré potem. V kuchyni to vypadalo, jako by tam třicet soutěžících z MasterChefa strávilo celý den a snažilo se vykouzlit nějaký pokrm, který ještě nikdo nevynalezl.


  „Něco nového,“ oznámila. „Pečenou rybu s čerstvou česnekovou majonézou. Udělala jsem ji sama. Tu majonézu, ne rybu.“


  „To zní skvěle,“ zalhal Ryan. „Kde jsou kluci?“


  Zoe kývla bradou ke stolu. Zvedl okraj ubrusu a spatřil své synovce, jak sedí se zkříženýma nohama na podlaze.


  „Co tady provádíte, vy tři?“


  „Schováváme se,“ řekl pětiletý Tommy.


  „Hrajeme si,“ dodal čtyřletý Josh.


  „Hledej,“ vyzval ho dvouletý Zack.


  „No, už jsem tě našel. Upalujte do obýváku. Vsadím se, že zrovna běží Hasič Sam.“


  Všichni tři se proplazili mezi Ryanovýma rozkročenýma nohama a v kuchyni konečně zavládl klid.


  „Vyzvedla jsem ti oblek z čistírny,“ oznámila mu Zoe. „Pověsila jsem ti ho na dveře skříně.“ Popotáhla a zamáčkla slzu. Konečky kdysi blonďatých vlasů jí spadly do očí, odhrnula si je loktem, protože měla obě ruce od mouky.


  „Proč jsi smutná?“ zeptal se.


  „Vždyť víš.“ Otočila se zpátky ke sporáku. „Zítra je tvůj šťastný den. Krásný pro tebe a Fionu. Jenže zároveň nemůžu přestat myslet na to katastrofální manželství našich, a jak víš, to moje taky není…“ Znovu popotáhla. „Už jsme o tom spolu mluvili, ale teď si už fakt myslím, že Giles někoho má. Od té doby, co se narodil Zack, věčně není doma. A už vůbec nevěřím, že musí být v divadle čtyřiadvacet hodin denně.“ Otřela si mouku z rukou do zástěry a svěsila ramena.


  Ryana kvůli mladší sestře trochu zabolelo srdce, zároveň však nedokázal potlačit vzrůstající hněv.


  „Zoe, já udělám všechno pro to, aby moje manželství fungovalo. Já a Fiona jsme starší, než jsi byla ty, když ses vdávala. A doufám, že i moudřejší.“


  „Já vím, ale musíš si jí být stoprocentně jistý.“


  „Kde se to v tobě bere? Nikdy dřív jsi takhle nemluvila.“


  „Jen to, že… Fiona je dost majetnická a rázná. Ty ne. Ty jsi taková měkkota, zvlášť když jde o ni. Dokonce ses ani nikdy nesetkal s její rodinou.“


  „Má sestru v Austrálii. To není žádné tajemství, tak v tom přestaň nějaké hledat.“


  „Nikdy nemluví o svých rodičích nebo o tom, jak žila předtím, než přišla do Ballydoonu. Musíš uznat, Ryane, že Fiona je trochu zvláštní.“


  „Ježíši, Zoe, jen proto, že není žádný extrovert a –“


  „Já vím, něco v tom však je… Nedokážu na to přijít.“


  „No, zítra si ji beru, takže můžeš přestat vymýšlet výmluvy, proč ji nemáš ráda. Ano?“


  Zoe se otočila. Koutky rtů se jí zvedly v mírném úsměvu. „Tak jo.“


  „Dám si sprchu. Kdy to asi bude hotové?“


  „To? Tak abys věděl, Ryane Slevine, to je můj vrcholný výtvor týdne. Čerstvá ryba přímo z moře.“


  „Sama jsi ji chytila, že?“


  „Chytráku,“ zasmála se. „Taky jsem ti vyžehlila tvou sváteční košili. Na zítřek.“


  „Jsi ta nejlepší sestra na světě.“ Objal ji, ovšem neměl to srdce jí říct, že si koupil novou, speciálně pro tuto příležitost.


  Když ji pustil z náručí, uslyšel zvonek u dveří. „Čekáš někoho?“


  „Možná to bude Fiona.“


  „Večer před svatbou? To si nemyslím. Ano, vím, chceme mít svatbu nenápadnou, bez velkého povyku, ale i když si o Fioně myslíš ledaco, ona taky ctí tradice.“


  Šel otevřít.


  


  * * *


  


  Lottie čekala, až se dveře otevřou, a rozhlížela se kolem malého domku na kraji vesnice Ballydoon. Boyd už odspěchal do Galway. Doufala, že v tom počasí po špatných silnicích dojede v pořádku; řekla mu, aby jí napsal, až dorazí na místo.


  Adresa, kterou dostala na Ryana Slevina, patřila řadovému domku rodiny Bannonových. Informovali ji, že Zoe Bannonová je Ryanova sestra. Už přicházel i Kirby, buclatý obličej zrudlý námahou z té krátké procházky. „Hrozně nerad jsem poslem špatných zpráv,“ postěžoval si.


  „I to patří k naší práci,“ připomněla mu Lottie.


  Za dveřmi se nejdřív ozval dětský křik, a když se otevřely, zavanula zevnitř pronikavá vůně česneku.


  Ukázala muži stojícímu před ní na prahu průkaz. „Dobrý večer, jste Ryan Slevin?“


  „Ano, jsem. Provedl jsem něco, o čem nevím?“ Jeho tvář se rozjasnila pobaveným úsměvem a Lottie neuniklo, že má na lícní kosti pod okem šmouhu od mouky. Musela odolat nutkání naslinit prst a otřít mu ji. Působil dojmem sotva dospělého mladíka, třebaže byl hodně vysoký a měl bradku a Lottie tušila, že třicítku už určitě oslavil.


  „Můžeme jít dál, prosím?“


  „Tak to musí být vážné,“ odpověděl stále ještě v humorném duchu. Zpoza jeho dlouhých nohou vykoukly tři zrzavé hlavy.


  „Kdo je to?“ zeptal se ten největší chlapec.


  „Pšt, Tommy. Pojďte dál, prosím.“


  Objevila se žena, odvazovala si zašpiněnou zástěru. Odehnala děti z cesty. „Co se děje?“


  „Jsem detektiv inspektorka Lottie Parkerová a tohle je můj kolega, detektiv Larry Kirby.“


  Lottie se propletla kolem dětí a jejich matky a následovala Ryana do obývacího pokoje, který vypadal spíš jako dětská herna.


  Všude byly rozházené hračky, televize řvala a na obrazovce běžela nějaká kreslená pohádka. Ryan předal děti do péče jejich matky, popadl náruč hraček a uložil je na hromadu vedle televize, kterou vypnul.


  Posadil se do odřeného křesla. Lottie se posadila na kraj gauče a Kirby se svalil do otrhaných polštářků vedle ní.


  „Tak co ode mě potřebujete?“ zeptal se Ryan.


  „Bohužel pro vás máme špatnou zprávu, pane Slevine,“ ujala se slova Lottie.


  „Stačí Ryan. Jakou špatnou zprávu?“ Nervózně se ošil a napřímil se.


  „Jste zasnoubený s Fionou Heffernanovou, je to tak?“


  „S Fionou? Ano, jsem. Stalo se jí něco?“


  „Bohužel ano.“


  „Autonehoda? Panebože.“ Zabořil hlavu do dlaní a Lottie mu už neviděla do tváře. „Fiona tak nerada řídí ve špatném počasí! Je v pořádku?“ Prudce vstal. „Můžu ji vidět? Je v nemocnici v Ragmullinu?“


  „Prosím, posaďte se, Ryane.“ Tuhle část své práce úplně nesnášela. „Ta zpráva je velmi špatná. Slečnu Heffernanovou jsme našli dnes odpoledne. Je mi to moc líto, ale je mrtvá.“


  Ryan se posadil a tázavě vytřeštil oči. „Cože? Jak to? Proboha!“


  „Nebyla to autonehoda.“ Všimla si, jak se mu ve tváři rychle střídají výrazy. Tázavý. Nevěřícný. Zděšený. Jeho naprostý úlek působil opravdově.


  „Co se stalo? Nemůžu tomu uvěřit. Máme se zítra brát. Tohle je její druhá šance. Aby si vytvořila dobrý život, se mnou. Bože, ne…“


  Lottie si prohlížela ten přecpaný obývací pokoj a přemýšlela, jestli Ryan zamýšlel bydlet s Fionou tady, ovšem na vtíravé otázky bylo ještě brzy. Zatím jen potřebovala zjistit, kde byl dnes odpoledne.


  „Jste schopen pokračovat? Chcete, aby vaše sestra –“


  „Ne. Zoe nic neříkejte, prosím. Povím jí to sám, až odejdete.“


  „Zmínil jste, že tohle je Fionina druhá šance. Byla už předtím vdaná? Rozvedená?“


  „Ne, nic takového. Dlouho chodila s jedním zatraceným hajzlem; když jsme se poznali, ještě s ním byla. Byla po tom takzvaném vztahu tak zničená… ale spolu nám pak bylo dobře.“ Odmlčel se. Zvedl oči k Lottie. „Řekněte mi, prosím, co se jí stalo.“


  „Její tělo našli dnes kolem třetí odpoledne.“ Lottie přemýšlela, jak nejlépe formulovat to, co mu musela sdělit. „Vypadá to, že, ehm… spadla ze střechy Ballydoonského opatství.“


  „Panebože. To je prostě hrozné!“ Ryan si prohrábl rukou vlasy, pak si jí přejel vousatou bradu a nakonec se opřel lokty o kolena. „Doufám, že netrpěla.“


  To je zvláštní prohlášení, pomyslela si Lottie. Zoufale se snažila Ryana Slevina odhadnout. „Budeme vědět líp, co se stalo, až po pitvě.“


  Ryanův upřený pohled ji zaskočil. Byl pronikavý, z jeho očí zmizely veškeré stopy po úsměvu, s nímž je přivítal. „Zmínila jste se o střeše. Co dělala na střeše?“


  „Stále zjišťujeme fakta.“


  „Ale…“ Jako by mu to najednou došlo a nevěřícný postoj vystřídal výbuch hněvu. „Myslíte, že skočila? Ne. To by Fiona v žádném případě neudělala. Zítra jsme se měli brát, navíc milovala svou holčičku. Co je s Lily? Je v pořádku? Kdo se o ni teď stará?“


  Lottie se otočila ke Kirbymu a tázavě nakrabatila čelo. Ten zavrtěl hlavou a povytáhl obočí. Tohle bylo poprvé, co slyšeli o nějakém dítěti.


  „Fiona má dceru?“


  „Ano. Lily,“ zopakoval.


  „Víte, kde je?“ zeptala se Lottie naléhavě.


  Ryan vyskočil, sevřel ruku v pěst a udeřil jí do druhé. „Chcete mi říct, že ji nikdo nevyzvedl z kroužku? Bude vyděšená.“ Vytáhl z kapsy mobil a zuřivě procházel zprávy a hovory. „Nikdo mi nevolal. Možná se snažili kontaktovat Fionu.“


  „Vzali jsme z její skříňky kabelku a telefon. Jsou zapsané jako důkazy,“ vysvětlil Kirby.


  „A v telefonu nebo kabelce jste si nevšimli ničeho ohledně její dcery?“ zeptala se ho Lottie.


  „Myslím, že ne.“ Kirby se díval do svého zápisníku.


  „Kolik je Lily?“ obrátila se Lottie zase k Ryanovi.


  „Osm. Chodí odpoledne do kroužku, když je Fiona v práci. Bože, vy jste nevěděli, že má dítě?“


  „Hned se na to zaměříme. Jak se ten kroužek jmenuje?“


  „Človíčkové. Je to v Ragmullinu.“


  „Kirby, zavolejte tam.“


  Když vyšel s telefonem na chodbu, Lottie se otočila zpátky k Ryanovi. „S kým měla Fiona vztah, než poznala vás?“


  „S Colinem Kavanaghem, ale nenazýval bych to vztahem. To slovo znamená, že v něm musí být láska, a já si nemyslím, že taková emoce figurovala ve slovníku toho muže, natož v jeho srdci.“


  „Kde bydlí?“


  „Ve velkém starém domě, vlastně přestavěné stodole za vesnicí. Dole u jezera.“ Dal jí adresu.


  Lottie přemýšlela, jestli to, že Fiona zemřela ve svatebních šatech, mělo o něčem vypovídat. Měl Boyd pravdu? Byl to Fionin způsob, jak říct Ryanovi, že už si ho nechce vzít? Že sebevražda je lepší než vyhlídka na život s ním? Ne, to nedávalo smysl. Celou dobu si myslela, že je to podezřelé, a když se teď dozvěděla, že Fiona je matkou malé holčičky, jen ji to utvrdilo v její teorii o vraždě. Zvlášť když našli i mrtvou Caru Dunneovou oblečenou ve svatebních šatech. Doufala, že Lily je v pořádku. Nejspíš je ještě na tom kroužku. Podívala se na dveře a slyšela, že Kirby telefonuje.


  Obrátila pozornost zase k Ryanovi a pokračovala: „Je mi líto, že vám musím v tak těžké chvíli položit i tuto otázku: můžete mi říct, kde jste byl dnes odpoledne?“


  „Jak to myslíte?“


  Proč lidé odpovídají na otázky dalšími otázkami? „Jen rutina.“


  „Ale říkala jste, že Fiona skočila…“


  „Ne, řekla jsem, že to vypadá, že spadla. Našli ji dole na zemi. Musíme se podívat na všechny důkazy.“


  „Někdo ji mohl strčit, to máte na mysli?“ Nečekal na odpověď a zvedl ruku. „Já vím, já vím. Počkat na pitvu. Dělám v novinách. Rozumím tomu jazyku.“


  „Kde jste byl dnes odpoledne?“


  Zhroutil se zase do křesla. „V práci. V redakci Tribuny. Jsem jejich fotograf.“


  „Byl jste tam celé odpoledne?“


  „Ano. Ne. Nemůžu si vzpomenout. Vím, že jsem pracoval. Pak jsem šel rovnou domů. Měl jsem se navečeřet a pak napsat krátký proslov na zítřek. Jenže žádný zítřek už není, že?“


  Celý se schoulil a z hrdla se mu draly vzlyky. Lottie ho chvíli nechala jeho smutku. Kirby se vrátil a vrtěl hlavou.


  „To dítě v tom kroužku není,“ oznámil. „Ředitelka mi řekla, že Lily měla ve tři zkoušku v taneční škole v ragmullinském divadle. Její matka zařídila, aby ji tam odvezl jeden zaměstnanec, a po hodině si měla Lily vyzvednout sama.“


  „Tak kde je?“ zasténal Ryan.


  „Volal jsem do taneční školy,“ pokračoval Kirby. „Colin Kavanagh je tam uveden jako kontaktní osoba, která může Lily vyzvednout, pokud si ji nevyzvedne Fiona.“


  Ryan vyskočil ze židle a postavil se před Kirbyho. „Kavanagh je Lilyin otec. Díkybohu, že je v bezpečí.“


  „Posaďte se, pane Slevine,“ vyzval ho Kirby. Otočil se k Lottie. „Nikdo v divadle si nepamatuje, že by mu volali, aby Lily vyzvedl.“


  „Odcházíme,“ oznámila. „Musíme zajet k panu Kavanaghovi.“


  Ryanova vysoká postava působila dojmem propíchnuté duše od kola. „Dejte mi vědět, až ji najdete. Musím vědět, že je v pořádku. Kluci ji milují.“


  „A vy? Milujete ji?“ chytila se toho Lottie.


  „Samozřejmě že ano. Jako by to byla moje vlastní dcera, proboha.“


  Lottie následovala Kirbyho ke dveřím, ve stísněné předsíni se ještě otočila. „Kde jste chtěli po svatbě bydlet?“


  „Mám domek. Na druhém konci vesnice. Zrekonstruoval jsem takovou venkovskou chalupu. Byl to náš vysněný domeček, a teď jsou ty sny… rozbité na střepy.“


  „Budeme se tam muset podívat.“


  Zalovil v kapse a vytáhl svazek klíčů. Jeden z nich vytočil z kroužku. „Nate. Vezměte si ho. Je rezervní.“


  Dveře kuchyně se otevřely. Stála v nich Zoe s milionem otázek v očích. „Co se děje, Ryane?“


  „Nechám to na vás,“ pronesla Lottie a zavřela za sebou dveře.


  Sedla si do auta vedle Kirbyho.


  Ten se zeptal: „Tak co je zač ten Colin Kavanagh, když je doma?“


  „Tomu neuvěříte…“


  13. KAPITOLA


  


  Úzká silnice kolem jezera Doon byla za špatného počasí zrádná. Lottie svírala kliku dvířek, že z auta vyskočí, kdyby dostali smyk. Kirby však vedl auto rovně.


  „Nemůžu uvěřit, že vysoce postavený dublinský advokát bydlí tady, v takové pustině,“ poznamenal.


  „No vidíte, a bydlí. A nemá zrovna dobrou pověst.“


  Zastavili před bránou s interkomem, která bránila vstupu cizích osob na pozemek. Lottie se do mluvítka představila a teprve potom mohl Kirby vjet na klikatou příjezdovou cestu za bránou. Lottie toho ve tmě z domu moc neviděla, ale pak se rozsvítila venkovní světla a vrhala strašidelné stíny na masivní stavbu připomínající stodolu.


  Dveře se otevřely dřív, než stačila šlápnout na první ze tří schodů. Stál v nich vysoký muž.


  „Kde je moje dcera? Už jste ji našli?“ Lottie pocítila v břiše náhlé píchnutí strachu. Dítě tedy nebylo ani tady.


  „Ještě ne, pane Kavanaghu. Můžeme jít dál?“


  Vysoký bělovlasý muž otevřel víc dokořán a vpustil Lottie a Kirbyho do prostorné chodby. Zavřel dveře a postavil se k nim zády, aniž příchozí pozval dál do svého domu.


  „Volali mi vaši lidi kvůli Lily,“ pronesl. „Co s ní Fiona udělala?“


  „Pane Kavanaghu, můžeme si někde sednout?“ zeptala se Lottie. Pozorně si ho prohlížela a žaludek se jí víc a víc stahoval hrůzou. Když ta holčička není u něj, kde je?


  „Můžete si se mnou promluvit tady. Nemám rád policajty v domě.“ Zamračeně nakrabatil obočí. Všimla si, že není tak starý, jak budily dojem jeho bílé vlasy. Obličej měl dlouhý, s ostře řezanými rysy. Oči zelené; duhovky vypadaly, jako by byly opeřené snítkami mořských řas. Jeho věk odhadla na něco přes padesát čili nejspíš byl o dobrých dvacet let starší než Fiona, pomyslela si.


  „Musím vám s lítostí oznámit, že vaše bývalá partnerka Fiona Heffernanová byla dnes odpoledne nalezena mrtvá.“


  „Je mrtvá? To si ze mě děláte legraci.“ Díval se střídavě z Lottie na Kirbyho. „Neděláte? Je mrtvá?“


  „Bohužel ano.“


  „Tak raději pojďte dál.“


  Šel před nimi a zavedl je do tmavé místnosti, kterou Lottie mohla popsat jen jako knihovnu. V moderní stavbě působila jaksi nepatřičně. Tři stěny zabíraly od podlahy až ke stropu police s knihami, některé byly vázané v kůži, pravděpodobně první vydání. Dalšími kusy nábytku tu byly už jen dvě pohovky potažené hnědou kůží a čalouněné kanape. Krb byl naložený poleny a plameny šlehaly do komína. Lottie se přesunula k teplu a postavila se zády k ohni, aby si rozmrazila tělo.


  Když se Kavanagh posadil, naznačil Lottie, aby si také sedla.


  „Jestli vám to nevadí, postojím. Fiona byla dnes odpoledne nalezena mrtvá v areálu opatství v Ballydoonu. Zdá se, že mohla spadnout ze střechy, ale my –“


  „Spadnout ze střechy? Co tam nahoře dělala? A Lily? Ten telefonát, který jsem měl, se týkal mé dcery.“


  „Vyzvedl jste ji dnes odpoledne z taneční školy?“


  „Cože? Ne, nevyzvedl. Nikdo mi nevolal. Kristepane! Kde je Lily? Vyzvedla ji Fiona? Teda před tou svou… nehodou?“


  „Nejsem si jistá.“ Lottie se snažila strávit tu zdrcující skutečnost, že holčička je s největší pravděpodobností nezvěstná. Hrůza, kterou prožívala před pouhými šesti týdny, když unesli její vlastní dcery, ihned ožila a hrozila, že ji pohltí. Musela zachovat profesionální přístup. Nemělo smysl dát před Kavanaghem najevo, jak s ní její emoce cloumají. „Ještě musím sestavit sled událostí. Tohle bude předmětem dalšího vyšetřování.“


  „Chcete mi říct, že nevíte, kde moje dcera teď právě je?“


  Zdálo se, že Kavanaghova arogance přebíjí jeho obavy. Lottie cítila, jak jí rozčilení drásá nervy. Kdyby tu byl Boyd, mohl by jí za Kavanaghovými zády nenápadně špitnout, že je to blb, ne-li něco horšího, a právě teď mu nemohla přijít na nějaké lepší jméno.


  „Když Lily není u vás, kde by podle vás mohla být?“ Panebože, pomyslela si, kéž zná někoho, kdo to dítě ještě mohl vyzvednout.


  „Já vím u koho. U toho hajzla Ryana Slevina!“ Kavanagh vyletěl z křesla stejným způsobem jako Ryan před necelými deseti minutami.


  „Odtamtud právě jedeme. Lily tam není.“ Ale nezkontrolovala celý dům Ryanovy sestry. Logicky předpokládala, že dívka je s otcem. Sakra!


  Kavanagh řekl: „A co ta chalupa, kde hodlali bydlet? Tu jste prohlédli?“


  „Poslala jsem tam policejní auto. Jde o to, že vy jste jediná další kontaktní osoba uvedená v tom kroužku a v taneční škole. Kde jste celé odpoledne byl?“


  „Ve své kanceláři.“


  „Může to někdo potvrdit?“


  „Pracuju sám. Moje sekretářka je na prodloužené mateřské dovolené. Zredukoval jsem svou kancelář, takže tři dny v týdnu tam mám jen recepční.“ Odmlčel se, aby nabral dech, a pokračoval: „Měla byste se zeptat toho Slevina, kde byl on.“


  „Nechte mě dělat mou práci, pane Kavanaghu. Zatím nevíme, co je s Lily, ale napadá vás nějaký důvod, proč by se Fiona chtěla zabít?“


  Kavanagh se posadil a hodil si jednu nohu na koleno té druhé. Lottie si všimla, že se mu znatelně třesou ruce.


  „Fiona je komplikovaná osobnost.“ Když mluvil, tvář mu zrudla. „Musela byste ji znát, abyste pochopila, proč tak soudím. Miluje… milovala Lily bezpodmínečně. Milovala i svou práci. Nemyslím si, že někdy opravdu milovala mě. Možná proto neustále odmítala mé nabídky k sňatku a to, aby Lily nesla mé příjmení. Netuším, co kdy viděla na Ryanu Slevinovi.“


  „Kdy jste se rozešli?“


  „Asi před dvěma lety. Mé dceři bylo tehdy šest let. Fiona se změnila hned, když se jí narodilo dítě. Úplně mě odstavila. Trochu to chápu. Jsem o dvacet let starší než ona. Ale nikdy jsem nedokázal pochopit, jak se dala dohromady se Slevinem.“


  „Když od vás odešla, kam šla?“ Lottie si byla jistá, že v domě Zoe Bannonové nebylo pro Fionu dost místa. Musela mít vlastní byt.


  „Pronajal jsem jim dům v Ragmullinu. Prvotřídní, za nejlepší peníze. Chtěl jsem, aby Lily měla pohodlí. Miluju svou dceru.“


  Lottie si zapsala adresu a zavolala kolegům, aby dům prohledali. „Jste s Lily často v kontaktu?“


  „Každý druhý víkend. Má tu svůj vlastní pokoj.“


  „Můžu ho vidět?“


  Jeho tvář zrudla. „Neunesl jsem vlastní dceru, inspektorko.“


  „Nic takového jsem neřekla.“


  „Ale naznačila jste to.“


  Lottie ho měla čím dál víc plné zuby. „Když jste vy ani pan Slevin Lily nevyzvedl, kdo to podle vás udělal?“


  Dloubal se prstem do brady. „Nemám tušení. Ale ráno do té taneční školy napíšu. Je to nehorázné, že mohou nechat osmileté dítě odejít, aniž by si řádně prověřili totožnost vyzvedávající osoby.“


  „Kdy jste s Fionou mluvil naposledy?“


  „V neděli večer. Přišla si vyzvednout Lily, měl jsem ji tu na víkend.“


  „Byl s ní ještě někdo?“


  „Byla tu sama. Ten hajzl ví, že se nemá ukazovat u mého prahu.“


  „Poslední otázka. Víte o nějakém důvodu, proč by někdo chtěl Fioně ublížit?“


  „Cože? Byla ošetřovatelka, proboha. Všichni ji měli moc rádi.“


  Vstal a šel ke dveřím. „Najděte mou dceru a přiveďte mi ji domů.“


  „To uděláme.“


  „Fiona byla dobrá matka. Vsadil bych se o svůj dům, že z žádné střechy neskočila. Buď spadla, nebo ji někdo strčil.“


  „Dobře. Můžu se teď podívat na Lilyin pokoj?“


  Kavanagh ji vedl po točitých schodech do mezipatra připomínajícího podkroví.


  Pokoj byl přeplněný plyšáky, Lily tam měla domeček pro panenky a spoustu dalších hraček, jaké si Lottie jen dokázala představit. Na široké dvouposteli ležela peřina a polštář v povlečení s obrázky z Ledového království. Nad ní visel síťový baldachýn zdobený motýlky.


  Otevřela šuplíky a skříň a zalapala po dechu nad množstvím oblečení. „To je všechno Lilyino?“


  „Záleží mi na tom, aby bylo o mou dceru dobře postaráno.“ Kavanagh stál za dveřmi a hlavou se dotýkal holého dřevěného stropu. „Je v pořádku, že? Prosím, řekněte mi, že se mé holčičce nic nestalo.“ Zvedl z komody fotografii a podal ji inspektorce, v chladných očích se mu leskly slzy.


  Lottie netušila, kde je jeho dcera, ale něco uvnitř ji varovalo, aby měla na paměti, že zdání klame. Dlouze se zadívala na usměvavou tvář holčičky na fotografii. Roztomilý obličej rámovaly dlouhé blond vlasy, nad čelem je přidržovaly dvě sponky, aby jí nepadaly do modrých očí. Na nose si všimla hrstky pih, ten dětský úsměv byl nakažlivý. Děvčátko jí připadalo nějak povědomé. Blbost, pomyslela si. Nikdy předtím Lily ani Fionu neviděla, až dnes.


  „Můžu si ji půjčit?“


  „Samozřejmě.“


  K pokoji patřila i koupelna, Lottie odtamtud vzala malý zubní kartáček. „Na vzorek DNA.“


  Cítila, jak ji Kavanagh upřeně pozoruje, když vložila kartáček do průhledného sáčku na důkazy a uzavřela ho.


  „Dejte mi hned vědět, jakmile ji najdete.“


  „Určitě, slibuju,“ odpověděla a pomyslela si, jak nepatřičně ten člověk mezi tou spoustou hraček vypadá.


  Při odchodu z domu mu ve dveřích ještě řekla: „Děkuju vám, pane Kavanaghu. Budeme v kontaktu.“


  „To bych vám radil, protože vám můžu zaručit, že vám nedám ani chvíli pokoj.“


  Lottie odcházela za Kirbym k autu a o upřímnosti Kavanaghových posledních slov ani na okamžik nezapochybovala. Bylo jasné, že teď to byla úplně jiná záležitost.


  


  * * *


  


  Beth si lehla na postel a opřela si krabici o koleno. Vyndala z ní brožury a listovala jimi. Slunce, moře a písek. To bylo to, co jí slíbil. Cítila, jak jí tělem zvolna stoupá teplo, od břicha až po hrudník. Byla zamilovaná, i když věděla, že on její lásku nikdy nedokáže opětovat. A něco mu tenkrát slíbila. Že o jejich plánech nikomu neřekne. Ale pak už bylo pozdě.


  Uložila všechno zase zpátky do krabice, zavřela víko a schovala ji pod postel. Připojila telefon k nabíječce a oživila displej, prolétla aplikace a mrkla se na zprávy. Kromě počasí nic vzrušujícího. Bída a utrpení. Přihlásila se na Facebook. Oznámení se rozsvítila jako vánoční stromeček. Co se sakra děje?


  Shodila nohy z postele a posadila se, pevně sevřela mobil v ruce a projížděla příspěvky. V areálu Ballydoonského opatství bylo nalezeno tělo. Někdo pořídil fotky a videa, ale všechno bylo rozmazané. Procházela komentáře a její novinářský čuch byl v pohotovosti. Někteří psali o sebevraždě; žena skočila ze střechy. Ještě více komentářů uvádělo, že ji našli ve svatebních šatech. Někdo další tvrdil, že se to stalo dříve, už dopoledne. V Hill Pointu. Sakra, to byl ten tip, který dostala, a pak se do toho vložil blbec šéf a zabránil jí, aby to prozkoumala.


  Tohle však musí omrknout sama. Proč si nechat ujít tyhle sólokapry? Kdyby neměla tak staromódního šéfredaktora, bylo by všechno jinak. Pomyslela na celostátní noviny. Webové stránky zpravodajství. Na svůj blog. Ano, takhle by mohla napsat velký článek. Udělat si jméno. Pak si vzpomněla na článek, na kterém tajně pracovala. To rozhodlo.


  Bude se muset vykrást, aby ji otec neviděl. Tíha těch mnoha tajných útěků už začínala být příliš velkým břemenem. Bylo jí řečeno, že to nebude trvat dlouho. To byl ten slib, který dostala. Právě to ji drželo při životě, při životě v takové zapadlé díře jako tahle. Pak se však všechno změnilo.


  Nechala rozsvíceno, mobil strčila do kapsy a vyklouzla z domu.


  14. KAPITOLA


  


  Lottie se vrátila na stanici a vyhlásila celostátní pátrání po osmileté Lily Heffernanové. Ředitelka základní školy svaté Célie poskytla seznam vyučujících, rodičů a dětí a Lottie sestavila svůj tým, který všechny uvedené osoby kontaktoval.


  Vyptávala se i ve školní družině, ale nikdo Lily neviděl od chvíle, kdy ji odvezli do tanečního kroužku. Kirby zamířil do divadla, aby zjistil, jaká je tam situace, a získal seznam zaměstnanců a studentů, Sam McKeown udělal totéž ve školní družině. To už po městě rozmístili i hlídky na silnicích, avšak Lottie věděla, že je pozdě. Ztratili to rozhodující dvouhodinové okno, které odborníci považovali za klíčové v každém případě únosu dítěte. Nebo ta holčička možná prostě utekla a někde na svou matku čeká? Lottie při té představě instinktivně držela palce.


  Čekala na návrat detektivů, mezitím snědla tyčinku Mars a upíjela vlažnou kávu, kterou si přinesla z kantýny. Byla přesvědčená, že má co do činění se dvěma vraždami a pohřešovaným dítětem. Mozek se jí bolestivě svíral v důsledku toho všeho, co se dělo, a když se podívala na Lilyinu fotografii, srdce se jí prudce rozbušilo při pomyšlení, kde by děvčátko mohlo být. To ji přimělo vzpomenout si na svou rodinu. Brzy se bude muset vrátit domů. A Boyd. Ten zatím o zmizení Lily Heffernanové nevěděl.


  Vyndala mobil a zavolala mu. Ozvala se jí hlasová schránka. Zavěsila, aniž nechala vzkaz. Měl dost starostí s matkou. Pokud tedy skutečně jel za matkou, jak tvrdil. Sakra, proč vůbec takhle uvažuje? Zatřepala hlavou, aby se toho podezření zbavila.


  Od konce Lilyiny taneční hodiny uplynuly tři hodiny, takže se museli řídit časovou osou. Tři hodiny od chvíle, kdy holčička zmizela.


  Nemohla sedět s rukama v klíně. Vyhodila kelímek s nedopitou kávou do koše a zamířila ke dveřím. Rozhodla se, že půjde do divadla pěšky, aby si vyčistila hlavu.


  Sníh na chodnících začínal umrzat. Vánoční osvětlení už rozsvítili a Main Street vypadala krásněji, než kdy viděla. Každá druhá šňůra žárovek svítila modře a dodávala městu atmosféru zimní pohádky. Když zahnula do Gaol Street, zarazil ji pohled na řadu stánků podél silnice. Všechny měly stažené rolety. Silnice byla pro dopravu uzavřená. Okna školní družiny ještě svítila a před divadlem na konci ulice stál obrovský vánoční strom, trochu nebezpečně nachýlený.


  Lottie vstoupila posuvnými skleněnými dveřmi do divadla a uvítal ji závan tepla. Uviděla Kirbyho, stál vedle betlému v životní velikosti. Na židlích seděli dva muži. Kirby je podle všeho vyslýchal.


  „Dobrý den,“ pozdravila je. „Jsem detektiv inspektorka Lottie Parkerová.“


  Ucítila zatuchlý pach vlhkosti. Budova ragmullinského divadla byla postavená před více než sto lety na místě někdejšího žaláře. Lottie se zachvěla při pomyšlení na údajné duchy, kteří se tu procházejí ve vzduchoprázdnu mezi střechou a stropem, plouží se podzemními kobkami, jejich řetězy řinčí a táhne se za nimi smrdutý puch.


  Kirby se k ní otočil. „Dokončil jsem s pomocí policistů prohlídku budovy. Po tom dítěti ani stopy. Tohle je Giles Bannon, ředitel divadla a taneční školy.“ Ukázal na staršího z mužů.


  „Bannon?“ Lottie cítila, jak jí v mozku šrotují kolečka. „Jste příbuzný Zoe Bannonové?“


  „Je to moje žena.“


  „Aha, dobře,“ odpověděla Lottie a pomyslela si, že o tom měla být informována.


  „Co s tím má Zoe společného?“ Bannon podrážděně vzhlédl.


  Lottie se odmlčela a snažila se srovnat si myšlenky. „Víte, že vyšetřujeme zmizení osmileté Lily Heffernanové, vaší budoucí nevlastní neteře?“


  „Vím.“


  „Lilyina matka Fiona si měla zítra brát Zoina bratra Ryana. To taky víte.“


  „Sakra, samozřejmě, že to vím. Celou dobu plno řečí, že půjde o malý obřad, a přitom pozvali dvacet nebo třicet lidí, které ani neznají, na mejdan v Nádražním hotelu. Ryan mě úplně doblbnul.“ Odmlčel se a pak dodal: „Tenhle pán mě informoval, že Fiona je mrtvá. Takže teď už žádná svatba nebude, ne?“


  Lottie měla okamžitě chuť vrazit mu do toho arogantního ksichtu pěstí. Cítila, že ji Kirby zatahal za rukáv, a nějak se jí podařilo udržet své emoce na uzdě.


  „Zrovna jsem chtěl zahájit výslech,“ informoval ji Kirby.


  „Měli bychom to udělat na stanici,“ pronesla, protože si myslela, že tam možná Giles Bannon trochu zkrotne. Kývla směrem k druhému muži. „A kdo jste vy?“


  Zvedl hlavu, oči mu divoce těkaly z místa na místo. Byl buď sjetý, rozčilený, nebo vyděšený.


  „Trevor Toner,“ řekl. „Jsem učitel tance.“


  „Měl jste dnes Lily na hodině?“


  Přikývl.


  „Mluvte nahlas,“ vyzval ho Kirby.


  „Ano, měl. Já a Shelly. Zkoušeli jsme na představení. Je pří-příští tejden a ty děcka jsou hro-hrozný.“


  „Hrozná?“ Lottie si nebyla jistá, jestli takhle koktá pořád, nebo jestli je jen vyděšený k smrti.


  „Chci říct, že jsou šp-špatný. Neuměj to.“


  „A když hodina skončila, kdo Lily Heffernanovou vyzvedl?“


  „To nevím.“ Mnul si tak urputně ruce, že by Lottie přísahala, že v pološeru vidí ve vzduchu poletovat šupiny kůže.


  „Vždycky letí ke d-dveřím jak splašený. Někdy se ani neobtěžujou přezout se z tanečních bot.“


  Giles Bannon vstal. Lottie se snažila dát si ho dohromady se Zoinou drobnou postavou, ale nedařilo se jí to. Měl nadváhu a páchl potem. Že by cítila tohle, když vešla do budovy? Možná tu přece jen žádní duchové nestrašili.


  „Zapisujete docházku dětí a to, kdo je přivedl a vyzvedl?“ zeptala se.


  „Ano. Obvykle,“ přikývl Bannon. „Ale v tomto ročním období, těsně před chystaným vystoupením, je to většinou trochu ad hoc.“ Přešel ke skleněným dveřím a zdálo se, že se dívá na křivý vánoční strom.


  „Ad hoc? Jak to myslíte?“ Lottie popošla a postavila se vedle něj. Nerada se bavila s něčími zády.


  „Vždycky je to fofr. Děti jsou celý den ve škole, pak ještě mají taneční kroužek, takže po hodině rády peláší domů.“ Otočil se a zase k ní stál zády. To ji rozčílilo ještě víc.


  „Chcete mi říct, že nemáte žádný záznam o tom, kdo Lily vyzvedl?“


  „Přesně tak.“


  Trevor Toner vstal, rychle se podíval na Bannona a pak zase na Lottie. „Obvykle Shelly pomáhám děti přebírat a předávat. Ale dnes jsem se trochu zdržel, když šly do šatny.“


  „Jaká Shelly?“


  „Shelly Fordeová.“


  „Kde je teď?“


  „Už odešla domů,“ vložil se do toho Bannon. „Stejně jako všichni ostatní. A já taky musím odejít.“


  „Můžu vidět evidenci docházky?“ Chtěla ho zdržet, jak dlouho to jen půjde.


  Bannon se otočil a přešel přes vestibul, jeho boty s okovanou špičkou cvakaly na špinavých dlaždicích. Na recepci vzal kroužkový blok a přinesl ho Lottie.


  Zkoumala nečitelné podpisy. „Vezmu si ho s sebou.“


  „Vezměte si, co chcete. To děvče tu není.“ Bannon se vrátil na stráž ke dveřím.


  Lottie zaměřila svou pozornost na Trevora Tonera. „V jaké náladě dnes Lily byla?“


  Pokrčil rameny. „Moc jsem si toho nevšímal. Nikomu z nich to nešlo, takže nijak nevyčnívala nebo tak něco.“


  „Znáte ji dobře?“


  Mužova už tak bledá tvář zpopelavěla. „Cože? Ne. Ne takhle. Bože, snad si nemyslíte, že jsem jí něco udělal? Já bych dítěti nikdy neublížil.“


  Giles Bannon zabručel, Lottie sebou trhla. Cítila, jak se jí chloupky na rukou zježily. „Chcete něco dodat, pane Bannone?“


  Prudce se otočil, tvář mu zbrunátněla. „Chtěl bych, abyste odešli.“


  „To se hned tak nestane.“ Otočila se ke Kirbymu. „Doprovoďte je na stanici a zaprotokolujte jejich výpovědi. Forenzní tým je na cestě. Do celé budovy je vstup zakázán.“


  „Na jak dlouho?“ zeptal se Bannon.


  „Dokud neřeknu.“ Hlasitě si povzdechla.


  Právě tuto chvíli si pro svůj příchod vybral McKeown. Vedle jeho vysoké a mohutné postavy Bannon rázem vypadal jako trpaslík. Udělal krok vzad.


  „Vyslechněte je zvlášť,“ nařídila Lottie. „Najděte Shelly Fordeovou. Chci mít všechny tři ve výslechových místnostech, až se vrátím.“


  Trevor Toner jako by se stáhl do sebe, ale zdálo se, že Giles Bannon si tu výzvu naopak vychutnává. A pak pronesl slova, kterými Lottie pohrdala.


  „Chci svého právníka.“


  


  * * *


  


  Policisté budovu uzavřeli a tým už podruhé prohledával divadelní sál, řadu za řadou. Lottie pochybovala, že by se holčička někde v divadle schovávala nebo ji tam někdo někam ukryl. Bylo pravděpodobnější, že odešla sama nebo ji někdo odvedl. Lottie si vyžádala záznamy bezpečnostní kamery z recepce divadla, a protože na vnější straně budovy žádné kamery nebyly, policisté kontrolovali okolní podniky. Šance, že na kamerových záznamech něco najdou, byla malá, hlavně proto, že Gaol Street byla toho odpoledne plná lidí, kteří přišli na vánoční trh, a ulice byla pro dopravu uzavřená. Budou muset spoléhat na výpovědi svědků a Lottie věděla, jak jsou nespolehlivé.


  Když zapisovala svůj odchod u policejní pásky na místě činu, byla si jistá, že kriminálka dorazí až ráno. Už tak byli roztahaní na dvou potenciálních místech činu, jež vznikla v důsledku smrti Cary Dunneové a Fiony Heffernanové.


  Vracela se na stanici ulicí, která se pod žlutými pouličními lampami zbarvila do sépiově hnědé barvy a pod šňůrami modrých žárovek do modra. Sžíral ji hluboký smutek. Kde je Lily Heffernanová?


  Prošla kolem budovy soudu zatarasené kovovými zábranami. Rekonstrukční práce byly zastaveny, protože tu došlo k tragické nehodě jeřábu, při níž zemřelo několik dělníků. Nešťastná událost vrhla na město smutný příkrov a teprve se sváteční náladou ve vzduchu se život začal vracet do normálních kolejí. Jenže teď, se dvěma vraždami a pohřešovaným dítětem, napětí opět začalo prosakovat do okolního dění.


  Zavrtěla hlavou a pokračovala v cestě. Jejím dalším úkolem bylo informovat zastupujícího superintendanta Davida McMahona. Vyhlídka, která ji netěšila. Pak se vrátí domů ke své rodině. Potřebovala je všechny obejmout a nechat se obejmout.


  


  * * *


  


  Kirby i McKeown vypadali, že by jim prospělo strávit týden v posteli. Lottie předpokládala, že i ona působí stejně pochmurným dojmem. Než se pustila do jakékoli další práce, chtěla od nich slyšet, co Bannon a Toner řekli na svou obranu.


  „Museli jsme je pustit,“ hlásil Kirby. „Přijdou ráno a podají oficiální výpověď.“


  „Proč jste je proboha nechali jít?“


  „Přijel Bannonův právník,“ vysvětlil McKeown. „Bannon se jen culil. Byli jako dvě prasata, co se blaženě rochní ve sračkách.“


  „Přestaňte. Bude mě z vás bolet hlava.“ Už ji stejně bolela.


  „Upřímně řečeno,“ hájil se McKeown, „měl právo zavolat si svého právníka.“


  „Právo?“ vybuchla Lottie. „Pohřešuje se osmiletá dívka a její matka leží na prkně v márnici.“


  „Promiňte, šéfe, ale jak já to vidím –“


  „Informoval někdo superintendanta?“ Neměla náladu na přednášky. Chtěla fakta.


  „Je na nějaké vánoční večeři na Dublinském hradě.“ Kirby se posadil a z polštáře jeho židle unikl vzduch. „Nebere telefon.“


  „Kontaktovali jsme všechny učitele, žáky a rodiče, ale bezvýsledně,“ uvedl McKeown. „Rozeslali jsme Lilyinu fotografii a zalarmovali veřejnost, noční tým je taky informován.“


  „Zatím toho víc udělat nemůžeme,“ usoudila Lottie. „Jděte domů a přijďte v šest ráno. Policista ve službě nás může kontaktovat, pokud se vyskytne něco nového.“


  „Jak si přejete,“ řekl McKeown.


  „Máme nějaké novinky ohledně Cary Dunneové? Hovořil někdo s jejími přáteli nebo kolegy z práce?“


  „Mluvil jsem s jejím bývalým snoubencem Stevem O’Carrollem. Je asistentem ředitele v Nádražním hotelu.“


  Kirby dodal: „Bannon se zmínil, že právě tam měla mít Fiona Heffernanová svatební hostinu.“


  „Co O’Carroll vypověděl?“ zeptala se Lottie.


  „Nic moc,“ odpověděl McKeown. „Prověřil jsem si ho. Studoval čtyři roky práva. V závěrečných zkouškách neuspěl, takže praxi nikdy neprovozoval. Teď žije v Ragmullinu. Odmítl odpovídat na jakékoli otázky. Měl jsem pocit, že rozchodu s Carou moc nelituje.“


  „Dobře, díky. Jakmile pitva potvrdí, že Cara Dunneová byla zavražděna, chci ho tady.“


  „Jasně, šéfe,“ přitakal McKeown. „Abych řekl pravdu, myslím, že se choval dost divně.“


  „To, že se choval divně, ještě neznamená, že je něčím vinen.“


  „Přesto se nezdálo, že by ho její smrt nějak sebrala.“


  „Zítra se na něj podíváme. Vy dva teď nejste ve službě.“


  McKeown si přinesl kabát a odešel, Lottie se obrátila na Kirbyho. „K tomu opasku, na kterém visela Cara Dunneová. Nějaké zprávy z forenzního?“


  „Pracoval jsem na tom,“ řekl, „než došlo k té události s Fionou a Lily.“


  „Hned ráno chci mít na stole zprávu.“


  „Jasně,“ zamumlal Kirby.


  Zhasla světlo ve své kanceláři, zavřela dveře a nechala Kirbyho jeho osudu. Scházela ze schodů, nohy měla jako z olova. Horká sprcha, to bude ono. A pak si musí odpočinout. Znovu se pokusila dovolat Boydovi. Pořád to nebral. Co s ním je?
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  Když kráčel po úzkém chodníku širokou ulicí, tou jedinou ulicí v Ballydoonu, velmi dobře si uvědomoval zlo, které se mu plíží v patách. Šel pomaleji než obvykle. Padla na něj tíha, břemeno temnoty mu sedělo na ramenou jako rubáš na nebožtíkovi. Přešel most, slyšel tekoucí řeku. Na březích se nahromadil sníh a rákosí sklánělo hlavy ve slavnostním pozdravu. Zabočil do areálu opatství a zvedl tvář k černé obloze. Žádný měsíc. Jen cáry nočních mraků se po ní honily.


  Před sebou viděl zamlžené světlo. Dvě policejní auta. Bílá dodávka. A stan. Copak snad neodvezli její tělo? Určitě by teď už měla ležet nahá v márnici, rozříznutá od hrudi až po stydkou kost. Její vnitřní orgány vyňali, zvážili a údaje zaznamenali. Teď jsou zapečetěné v igelitových sáčcích a čekají na návrat do té prázdné dutiny. A její vlasy. Ach, ty její vlasy…


  Přikrčil se pod stromem a zamířil po jedné z mnoha pěšin, které tak dobře znal. Ruce teď měl pevně sevřené v pěst, hluboko vražené v kapsách. Pokud se k němu někdo přiblíží, dostane ránu pěstí. Kašlal by na následky.


  Na pěšině bylo méně sněhu. Chránily ji stromy a vedla zpět přes řeku a kolem soch. Stál u plotu. Činnost policie za jeho zády by klidně mohla probíhat v úplně jiné zemi. Netušili, kde se odehrává skutečná akce. Kde se nacházejí skutečné stopy. Skutečný důvod.


  Pozoroval statek. Na dvoře toho ve tmě moc neviděl; jen světlo linoucí se z oken. Věděl, co je uvnitř. Věděl, kdo tam je.


  Uchechtl se sám pro sebe, široký úsměv mu rozčísl tvář na dvě části. Pak pokračoval v cestě. Uvolnil sevřené pěsti. Neměl strach, že ho někdo najde. Tam, kam jde, ne. Nikdo ho nenajde. Nikdy. Nikdy. Ne.
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  Uplynulý den byl nesnesitelně dlouhý. Lottie měla pocit, jako by ji každá jeho minuta tahala za svaly na nohou. Potřebovala si sednout. Lehnout si. Odpočinout si. Ale teď měla začít její druhá směna. Její rodina. Ne že by to byla práce, ovšem přece jen, na odpočinek nebyl čas. Na vteřinu zatoužila, aby si s ní někdo sedl, aby se mu mohla svěřit se svými starostmi a obavami. A nevěděla, jak přečká noc. Zmizení malé Lily Heffernanové ji tížilo jako betonový kvádr.


  Když věšela bundu na zábradlí, uslyšela tlumené hlasy. Napjala sluch směrem nahoru do patra. Nic. Ten zvuk vycházel z obývacího pokoje. Otevřela dveře a nakoukla dovnitř.


  „Leo?“ Cítila, jak ji zamrazilo mezi lopatkami.


  Leo Belfield byl hned po McMahonovi ten poslední, s kým měla dnes večer chuť mluvit. Její nevlastní bratr z komplikovaného rodokmenu. Kapitán newyorské policie. Jakmile objevil svou pravou rodinu, pravidelně jezdil do Irska. Během vyšetřování svého posledního případu utrpěl zranění a Rose, Lottiina matka, se rozhodla, že mu během rekonvalescence poskytne co nejlepší péči. Ale co tu dělá v tuto pozdní hodinu?


  „Ahoj, Lottie.“ Vstal z gauče, kde seděl s jejími dcerami. Malý Louis, ale ani Sean tam s nimi nebyli. Ten první už nejspíš spal a ten druhý asi ve svém pokoji hraje na PlayStationu. Nedělala si iluze, že by se její syn mohl věnovat domácím úkolům. „Můžu si s tebou promluvit v kuchyni?“


  „V mé kuchyni,“ zabručela si Lottie pod vousy, když ho tam vedla. I když to vlastně nebyla její kuchyně, pomyslela si. Dům měla jen pronajatý.


  Ulevilo se jí, když viděla, že místnost je uklizená. Prádlo zmizelo a na plotně stál hrnec. Dokonce i podlaha vypadala, že ji někdo zametl. Takže tu byla Rose.


  Leo si přitáhl židli a posadil se. Lottie zůstala stát. Raději se na něj dívala shora. Uslyšela kroky, které dupaly dolů po schodech. Louis plakal. Otevření dveří.


  „Seane!“ zaječela Katie. „Ty blbče! Vzbudil jsi Louise. Já ti jednu vrazím!“


  „Posluž si,“ odsekl Sean.


  Lottie se rozběhla do chodby. „Co se to tu děje?“


  „Ten pitomec vzbudil Louise,“ houkla Katie a zmizela na schodech.


  Sean se prohraboval hromadou bund pověšených na zábradlí.


  „Kam jdeš?“ Lottie pevněji sevřela kuchyňské dveře.


  „Ven.“


  „Kam ven?“


  „Kamkoli. Hlavně nebejt tady.“ Vytáhl z hromady bundu a otevřel domovní dveře.


  „Je pozdě, Seane.“


  Otočil se na schodě. „To je mi jedno. Potřebuju na vzduch. Tenhle dům mě dusí.“


  „Nebuď tam dlouho.“ Lottie se cítila bezmocná, aby mu zabránila odejít do noci.


  „Všechno v pořádku?“ zeptal se Leo, když se vrátila do kuchyně. Pokrčila rameny a nakoukla pod poklici hrnce na sporáku. Dušené kuře. Zapnula plotýnku. „Co chceš, Leo?“


  Povytáhl druhou židli. „Můžeš se na tenhle rozhovor posadit?“


  „To vypadá vážně.“ Posadila se.


  Leo sepjal ruce na stole. Jeho oči byly kopií jejích. Smaragdově zelené. „Vím, že jsi jednala s právníky kvůli dědictví po Kitty Belfieldové.“


  „A?“ Lottie věřila, že Kitty Belfieldová je jejich babička.


  „Víš, že mám nárok na tu nemovitost ve Farranstownu?“


  „Ano, vím.“


  „Po té příhodě s mou sestrou-dvojčetem Bernie jsem si řekl, že nechci nic z našeho dědictví.“


  „Upřímně řečeno, Leo, nepotřebuješ to. Alexis tě zajistila dobře, ne?“


  Nechtěla, aby to znělo nějak uštěpačně, ovšem věděla, že tak její slova vyzněla. Alexis se vydávala za Leovu matku, protože s ním jako s nemluvnětem opustila Irsko. Byla nevlastní sestrou jejich matky, Carrie Kingové. Dlouhá historie.


  „To je pravda,“ přisvědčil. „Zanechala mi nemovitosti v New Yorku. Ještě mám likvidovat její firmu.“


  „Proč teda potřebuješ mít podíl i z Farranstownu?“ Lottie se nedařilo potlačit břitký tón.


  „Budeš mě poslouchat? Z právního hlediska mám na tu nemovitost nárok.“


  „Správně!“


  „Nemusíš hned dávat průchod svému irskému temperamentu. Už jsem o tom všem mluvil s Rose. Souhlasí.“


  Lottie odstrčila židli a vstala, kroutila hlavou. „To jsem si mohla myslet, že v tom má máma prsty.“


  „Snažím se ti pomoct, kdybys mě laskavě vnímala.“


  „Měla jsem zatraceně perný den. Přejdi k věci.“


  „Lottie, chci tě vyplatit.“


  „Cože?“ Spadla jí brada. Tohle nečekala.


  „Chci tě vyplatit. Vezmu si na starost vyřizování právních záležitostí. Vyřízení pozůstalosti a tak.“


  „Ale proč?“ Znovu se posadila.


  „Rád bych ti pomohl. Nepotřebuješ mít na krku břemeno v podobě Farranstownu. Až se vyřídí právní záležitosti, chci tu nemovitost prodat. Je to dobrý stavební pozemek, táhne se až dolů k jezeru.“


  Možná teď nebyla vhodná chvíle mu říkat, že bude těžké získat stavební povolení na břehu jezera Lough Cullion, zdroje pitné vody pro Ragmullin.


  Pokračoval, rozkládal rukama a jeho nadšení viditelně narůstalo. „Nechám ho ocenit. Vyplatím ti tvůj podíl. Nebudeš se o něj pak muset starat.“


  „Může trvat roky, než se to vyřeší.“


  „Mně to nevadí. Můžu ti zaplatit z peněz od Alexis. Musím zase odjet do New Yorku. Chci se vrátit do práce. Už mám prozatím Irska dost, abych řekl pravdu.“


  „Nedivím se ti.“ Lottie se začala usmívat. Mít nevlastního bratra možná nebylo tak špatné.


  „Ale je tu jedna podmínka.“ Jeho zelené oči potemněly do odstínu chromové zeleně.


  Úsměv jí zamrzl, narovnala se a připravila se na to, co uslyší. Choval se jako blbec. Nejdřív ji navnadil a pak prásk.


  „A to?“


  „Chci, abys podepsala právní dokumenty. A až bude všechno oceněno, vyplatím ti polovinu.“


  „Jdi do háje.“ Vyhrnula si rukávy, vstala a zamířila ke sporáku.


  „Myslím to vážně, Lottie. Ten majetek by mohl mít cenu pěti, možná deseti milionů eur.“


  Našla vařečku a zamíchala kuřecím s omáčkou. Stála k němu zády. Miliony? Ježíši. Nikdy o Farranstownu nepřemýšlela jako o zdroji financí, brala ho spíš jako nepříjemnost, bez níž by se obešla.


  „Co na to říkáš?“ naléhal.


  „Já nevím. Je to tak zničehonic.“ Pořád míchala, kuřecí maso se v omáčce rozpadalo na jednotlivá vlákna.


  „Přemýšlej o tom. Dostaneš půlku dopředu. Dál si pak už s Farranstownem nemusíš dělat žádné starosti. Peníze se ti budou hodit, pořídíš si vlastní dům.“


  „Tenhle se mi docela líbí,“ namítla.


  „Ale není tvůj, ne? Jsi zavázána Tomu Rickardovi.“


  „To je moje věc, Leo.“ Nicméně měl pravdu. Rickard byl Louisův dědeček a zachoval se tak štědře, že ji tu nechal bydlet téměř bez nájemného. Věděla, že to udělal hlavně proto, aby o Louise nepřišel.


  Oči ji štípaly únavou; jako by jí do nich někdo naházel písek.


  „Co když dědictví neprojde?“ poznamenala. „Na to místo by si mohl dělat nárok i někdo jiný.“


  „O to se postarám. Když nechám sepsat potřebné dokumenty, podepíšeš je?“


  Jevilo se to jako takový nezávažný úkol. Jen její podpis. Nic, čeho by se měla bát. Ale Lottie se nemohla ubránit pocitu, že by to mohla být největší chyba jejího dosavadního života. Možná.
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  Bylo už pozdě, když se Boyd vrátil do svého bytu. Cesta na západ mu trvala dvě a půl hodiny; provoz na silnici do Galway byl naprosto příšerný. Ale zpátky už to zvládl za hodinu a půl.


  Sundal si bundu, zul boty a z lednice si vyndal plechovku piva. Měl chuť na něco ostřejšího, ale lahev whisky padla včera zásluhou Kirbyho.


  Když v tichu svého soukromého prostoru upíjel pivo, přemýšlel o večeru, který měl právě za sebou, a doufal, že Lottie nebude zvědavá, proč bude za pár dní zase potřebovat volno. No, zkrátka bude muset nasadit kamenný výraz a lhát.


  Několikrát se zhluboka nadechl a natáhl se na gauč. Zavřel oči a přemýšlel, co udělá. Někdo zazvonil, vymrštil se. Bylo pozdě. Lottie? Bože, to ne. Ne v tuhle hodinu.


  Otevřel dveře.


  „Seane? Co tu děláš? Víš, kolik je hodin?“


  „Můžu se s tebou chvíli dívat na televizi?“ Kluk stál na schodě jako zoufalý prosebník, za ním opona sněhové plískanice.


  „Pojď dál.“


  Sean si přehodil bundu přes opěradlo židle. Boyd ji vzal a pověsil do předsíně. Když se vrátil do obýváku, televize byla zapnutá a Sean se choulil v rohu gauče.


  „Kde jsi byl? Máš úplně promočenou bundu.“


  „Je Chloina, takže je mi to jedno. Jen jsem se procházel po městě.“


  „Chceš si o tom promluvit, kámo?“ Boyd sáhl po pivu, ale nesedl si.


  „Chci jen trochu klidu.“ Sean se na něj podíval, jeho modré oči připomínaly oceán. „Nevadí ti to, že ne?“


  „Pokud to nevadí mámě?“


  „Tý je to jedno.“


  A jéje, pomyslel si Boyd. Během těch posledních pár let se stal Seanovým důvěrníkem a vážil si toho, že ho chlapec vnímá jako náhradu za svého otce. Ale dnes večer by si opravdu vystačil jen sám se sebou. Měl toho hodně, o čem musel přemýšlet. A poslouchat stesky dospívajícího kluka, který brojí proti své matce, dnes rozhodně v plánu neměl.


  „Musím jí napsat. Aby věděla, že jsi tady.“


  „To je fuk.“


  „Jeden díl nějakého seriálu a pak hajdy domů.“ Boyd vzal Seanovi z ruky dálkový ovladač a zastavil obraz.


  „Teda, ty jsi horší než ona,“ zahuhlal Sean.


  Boyd čekal ukřivděnou tirádu, Sean byl však zticha. Tak ho nechal. Posadil se a zase televizi pustil. Pak poslal krátkou zprávu Lottie, aby věděla, že její syn je u něj.


  „Můžu dostat Heineken?“ odvážil se Sean.


  „Ne, nemůžeš. Chceš, aby mě tvoje máma zaživa stáhla z kůže, až bude hotová s tebou?“ zasmál se Boyd.


  Sean se také zasmál.


  


  * * *


  


  Z drnčení oken se mu zježily chlupy na hřbetě rukou. Otec Michael Curran se zvedl ze židle a chtěl rozvázat těžké zlaté šňůry na odhrnutých závěsech. Jako kněz ballydoonské farnosti bydlel na téhle starobylé faře už pět let a během každé zimy letitá stahovací okna neustále drnčela a skřípala. Nikdy předtím mu to nevadilo, až dnes večer. Nejde o okna, pomyslel si, to on je celý roztřesený.


  Z tlumeně osvětlené místnosti toho venku moc neviděl. Černá a divoká noc. Naklonil se blíž ke sklu a snažil se dohlédnout dál přes odraz svého přepadlého obličeje. Najednou do skleněné tabulky narazila větev. Leknutím uskočil dozadu, tam však stála židle, takže zprudka dopadl na sedadlo a vyjekl bolestí.


  Musel si jít lehnout. Noc se blížila, bylo čtvrt hodiny po jeho obvyklé večerce. Navyklý řád mu až doposud pomáhal procházet životem. Nechtěl si připustit, že teď už to bylo něco jako posedlost.


  Zavřel životopisnou knihu, kterou četl, vstal, rozepnul druhou zlatou šňůru a chystal se závěsy zatáhnout.


  Z hloubi hrdla se mu vydral přidušený výkřik. Krev mu ztuhla v žilách. Znovu leknutím ucouvl a opět narazil na židli za sebou.


  Tvář pevně přitisknutá k mokrému sklu.


  Kněz ucukl, ruce se mu třásly, nohy měl jako z vaty. Chodidla mu vyklouzla z pantoflí, zvrtl si kotník. Žádná fyzická bolest, jen žaludek se mu citelně sevřel. Znovu vyhlédl ven. Tvář mezitím zmizela. Stíny poskakovaly kolem jako divoce tančící kostlivci. Větve narážely na okno, znělo to jako praskání kloubů ve zkroucených prstech.


  Zaklepání. Ostré a naléhavé.


  Prudce se otočil. Srdce mu v hrudi tlouklo tak hlasitě, že mu to znělo až v uších. Neměl tušení, jestli to vytrvalé klepání zní od okna, nebo ode dveří. Zmateně rychle zamrkal a znovu se podíval na okno. Žádná tvář. Zdálo se mu to?


  Kroky.


  Kroky.


  Na dlaždicích chodby před obývacím pokojem. Ťap, ťap, ťap. Zlověstnější než to klepání na okno. Blesklo mu hlavou, jestli nenechal odemčené dveře. Ne, to by neudělal. Síla zvyku. Domovní dveře vždycky zamykal.


  Další ťap, ťap.


  Přesto si byl otec Curran jistý, že ten zvuk pochází z jeho představivosti, navzdory svému slibu, že se nikdy neodváží na temnou stranu.


  A pak uslyšel přidušený křik labutí.


  


  * * *


  


  Bylo jí teplo, a zároveň jí byla zima. Přikrývky byly chlupaté a ona zatoužila po své fleecové dece.


  Byla tma, ale Lily to nevadilo. Měla ráda tmu. Maminka jí říkala, že víly vycházejí jen za tmy. Byly to její kamarádky, ty víly.


  Ale nevěděla, proč není doma ve své posteli. To nebylo správně. Maminka ji vždycky ukládala do postele. Kromě dní, kdy zůstávala přes noc u tatínka. Jeho vlasy ji trochu děsily. Jednou se dokonce pokusil ostříhat vlasy jí, ale křičela na celý dům, tak nakonec nůžky odložil. Ale byl to její tatínek a ona ho milovala.


  Její plyšový Zuma z Tlapkové patroly. To bylo to, co chtěla. Nebo Prasátko Peppa. I její Medvídek Pú. Věděla, že už je na plyšáky moc velká, všechny její kamarádky to říkaly, ale nemohla bez nich usnout. Možná, že kdyby plakala a křičela, někdo by přivedl maminku a maminka by přinesla jejího medvídka. Provedla něco špatného? Byl to ten důvod?


  Nastoupila do auta. Seděla vzadu, bezpečnostní pás měla přes hruď. Nebyla tam pro ni žádná sedačka, ale ona nic nenamítala, držela jazyk za zuby. Dokonce ani neplakala. Ani trochu. Takže když tohle všechno udělala, proč je tu teď sama?


  Možná se bude muset pokusit usnout s tou chlupatou dekou a dělat, že je to její plyšák. A ráno ji maminka vzbudí a řekne jí, že to byl jen zlý sen.


  


  * * *


  


  To dítě leželo a spalo. Nadechovalo se a vydechovalo. Tak klidné, nevědělo nic o trýznivém světě, který obývalo. Holčička si zmuchlala cíp přikrývky a svírala ho loktem jako medvídka. Chtěl natáhnout ruku a odhrnout jí ty krásné dlouhé vlasy z andělské tváře. Ale to by ji mohlo vzbudit. A se spícím dítětem bylo snazší si poradit než s nějakým uřvaným spratkem.


  Jeho dech souzněl s jejím.


  Strčil ruku hluboko do kapsy. Pro jistotu.


  Nádech. Výdech. Dýchala pravidelně.


  Jak dlouho asi bude dýchat? říkal si.


  Kolik času jí v tomto světě stvořeném dospělými, nelidském vůči dětem, ještě zbývá?


  Sevřel prsty v pěst, pevně, nechal ruku v kapse.


  Nebylo to jeho rozhodnutí. Kdo má žít a kdo má zemřít.


  Pocházelo to od autority, která je v potravním řetězci výš než on.


  A přesto se díval.


  Jak dýchá.


  Nádech.


  Výdech.


  


  * * *


  


  Ostatní kluci mu nadávali. Připlížili se k němu, zatahali ho za ty krátké, tuhé vlasy, smáli se mu a zase utekli. Nikdo s ním nezůstal tak dlouho, aby si poslechl, co by mu mohl říct.


  Musel si ty vlasy nechat ostříhat. V žádném případě nechtěl znovu zažít, aby mu nějaká učitelka udělala něco podobného. Ani za nic.


  Kopl do plechovky na hřišti a poslouchal, jak s rachotem odskákala do strouhy. Vzal klacek, udeřil do ní znovu a plechovka vyletěla ze svého úkrytu a dopadla na beton.


  „Chlapče! To je vandalismus. Jestli s tím nepřestaneš, bude z tebe kriminálník!“


  Otočil se a uviděl toho muže, jak se k němu žene, až mu kabát vlál a plandal kolem něj jako špinavé prostěradlo na prádelní šňůře. Stejně jako povlečení, ve kterém musel doma spát. Vybledlé a páchnoucí.


  Nikdy by si nepomyslel, že se mu bude stýskat po staré škole, ale když mu bylo šest let, musel přestoupit do chlapecké. Nebylo to fér. Rád si hrál s děvčaty. Obvykle se při jeho příchodu dívky rozplakaly ještě dřív, než je štípl. Předpokládal, že to, co jim dělá, není tak docela hra.


  Muž ho popadl za ruku tak pevně, že mu klacek vypadl z ruky. Prsty připomínajícími tmel ho uchopil za bradu a prudce mu ji zvedl. Chlapec ucítil jeho zkažený, páchnoucí dech, dělalo se mu z něj na zvracení, ale snažil se nedat najevo žádné emoce. Protože jakmile jste vykřikli nebo fňukali, oni hned věděli, že vás dostali, a přežít mučení pak bylo těžší. A když se doma dozvěděli o jeho prohřešcích, jeho zadek se proměnil ve změť puchýřů a podlitin; paže mu hrály žlutými a fialovými modřinami. To všechno proto, že byl moc slabý. Ale dnes ne. Vousatý ksicht si na něj nepřijde.


  Chlapec udělal něco, co ještě nikdy neudělal.


  Začal se hystericky smát.


  Když čekal, až zase zavolají domů a budou na něj žalovat, byl rád, že se nechal ostříhat. Aspoň nebude muset snášet tu potupu.


  18. KAPITOLA


  


  čtvrtek


  


  Lottie se probudila a za očima jí tepala bolest. Zdály se jí sny plné hrůzných obrazů. Věděla, že ji budou pronásledovat, dokud ty případy nebudou uzavřeny.


  Sprcha jí poskytla jen malou úlevu. Jestli Caru a Fionu někdo zavraždil, bylo velmi pravděpodobné, že zemřely rukou téhož pachatele. Proto bylo ještě pravděpodobnější, že se Lily Heffernanová nachází ve spárech vraha. Při té myšlence se zachvěla a snažila se ji smýt teplou vodou.


  V hlavě se jí vynořily vzpomínky na kosti jejího bratra Eddieho nalezené v neoznačeném hrobě. Ne, nemysli na to, varovala se. Lily je určitě někde v bezpečí. To byla myšlenka, které se potřebovala držet. Utřela se do ručníku a nevšímala si malých kousků chmýří, jež jí z něj ulpěly na chloupcích na rukou.


  Zabil někdo Caru Dunneovou, pak se vydal do Ballydoonu zabít Fionu Heffernanovou, načež se vrátil do Ragmullinu a unesl tu malou holčičku? Jak to vůbec bylo možné? Bylo to možné, připustila. Při těch vraždách bylo málo krve; vrah nepoužil žádné nože nebo jiné zbraně. Byl čistý, mohl se bez problémů vmísit mezi lidi, řídit auto, unést dítě.


  Hlava se jí pořád točila. Natáhla si černé džíny a bílé tričko s dlouhým rukávem a vyrazila do práce. Ani se nenajedla.


  


  * * *


  


  Na stanici dorazila dřív než ostatní z jejího týmu, ale na dvoře už parkovalo auto zastupujícího superintendanta McMahona. Vdechla vůni čerstvé kávy a spěchala chodbou. Potřebovala si projít včerejší činnost, než se zúčastní pitvy. Nejdřív však musela zjistit, jaký je stav vyšetřování Lilyina zmizení.


  Špatná nálada, s níž se probudila, ji neopustila. Naopak, ještě se zhoršila. V práci obvykle rychle zapomněla na problémy, které mívala doma. Ale Sean začínal být nezvladatelný. Včera kvůli němu zůstala vzhůru tak dlouho, než se vrátil domů. Přišel až po třetí ráno. Boyd jí sice dal vědět, že je u něj a v pořádku, ale stejně se její syn choval trapně jen tak, pro nic za nic. Zavrtěla hlavou a snažila se nemyslet na domov a raději se soustředit na práci.


  Navzdory dvěma včerejším úmrtím jí dělala největší starost pohřešovaná Lily Heffernanová. Zkontrolovala zprávy, ovšem žádné hlášení o tom, že by holčičku někdo viděl, se neobjevilo. Potřebovala vyslechnout Trevora Tonera a Gilese Bannona z taneční školy a získat aktuální zprávy od rodičů, dětí a učitelů. Bylo toho tolik, co bylo třeba udělat. Vypadalo to na únos. Jestli Lilyina matka spáchala sebevraždu, postarala se předtím nějak o to, co bude s dcerou? Pověřila někoho, aby na ni dohlédl, aby ji vyzvedl? Copak by nedala nějaké instrukce Ryanu Slevinovi nebo Colinu Kavanaghovi? Ne, kdyby měla důvod jim nedůvěřovat, pomyslela si Lottie. Ne, kdyby ji zavraždil jeden z nich. Ne, pokud ji zavraždil někdo jiný.


  Zkřížila nohy a opřela se v židli, strach se jí usadil přesně uprostřed hrudi. Bála se o to dítě. Když vzhlédla, McMahon stál ve dveřích. Měl ve zvyku se zčistajasna objevit, jako nějaký plyn bez barvy a zápachu. Jeho výskyt obvykle věštil potíže.


  „Dobré ráno, pane.“


  „Povězte mi o tom pohřešovaném dítěti.“ Narovnal si límec košile a rozepnul si sako. Pod ním měl ještě dvouřadovou vestu.


  „Lily Heffernanová je pohřešovaná od včerejších čtyř hodin odpoledne, naposledy ji viděli na zkoušce tanečního kroužku v ragmullinském divadle. Udělali jsme vše potřebné, abychom se ji pokusili najít.“


  McMahon se posadil a natáhl ruce přes stůl. Na chvíli si pomyslela, že se ji chystá chytit za ruce, ale místo toho praštil oběma pěstmi do dřevěné desky. Jeho hlas neprozrazoval ani náznak hněvu. Byl tichý, ale hrozivý.


  „Nechci poslouchat vaše kecy, inspektorko. Nechci se dozvídat o pohřešovaných dětech z rádia cestou do práce. Nepotřebuju, aby mě Ranní Irsko informovalo o věcech, o kterých bych měl vědět z první ruky. Chápete, co tím chci říct?“ Zvedl ruce a odhodil si černou patku z očí.


  Lottie se neschoulila v židli, jak možná čekal, naopak se napřímila a připravila se k boji.


  Mluvil dál, jeho tón byl teď však o oktávu vyšší. „Očekávám, že mě můj zástupce bude včas a plně informovat o věcech, které mě zajímají; o věcech, které se v sedm hodin ráno už dostanou do celostátních zpráv, zatímco já popíjím své zatraceně řídké latté z papírového kelímku. Slyšíte? Nečekám, že se o tom dozvím poprvé až z rozhlasových stanic, když jedu autem do práce.“


  Ježíši, tolik se opakoval, až ji z toho bolela hlava ještě víc. „Včera večer jsem se s vámi snažila spojit, pane. Ale bohužel jste byl v Dublinu na té své exkluzivní večeři a –“


  „Dost!“ Zvedl ukazováček. „Nevykládejte mi tyhle sračky. Nestrpím vaši neukázněnost. Jste jen krok od toho, abych vás vyhodil z tamhletěch dveří. Slyšíte?“


  „Ano, pane.“ Kdyby sečetla všechny ty kroky, dostala by se na míli, pomyslela si.


  „Tak mě informujte.“ Založil si ruce a výsměšně popotáhl.


  „No, je to takhle…“ Bojovala s nutkáním napodobit jeho pozici. „Vyšetřujeme dvě úmrtí. Jedním z nich je učitelka Cara Dunneová. Byla nalezena oběšená ve své koupelně, na sobě měla svatební šaty. Žádný dopis na rozloučenou se nenašel. Jsem přesvědčená, že byla zavražděna. V současné době shromažďujeme informace a já se za chvíli účastním její pitvy. Dále pak včera odpoledne bylo v areálu Ballydoonského opatství nalezeno tělo Fiony Heffernanové.“


  „V Ballydoonu?“


  „Je to vesnice, necelých patnáct kilometrů od Ragmullinu, a –“


  „Já vím, kde ten zasranej Ballydoon je. Pokračujte.“


  „To opatství je pečovatelský dům. Fiona tam pracovala jako ošetřovatelka.“


  „Přejděte k věci.“


  „Její smrt je považována za neobjasněnou, dokud nebude dokončena pitva. Mohla skočit ze střechy, nebo – a já si myslím, že je to pravděpodobnější – ji možná někdo strčil. Zatím jsme nenašli dopis na rozloučenou a na hlavě měla tržnou ránu. V šatně jsme našli na podlaze krev. Skutečnost, že na sobě měla svatební šaty, stejně jako Cara Dunneová, činí její smrt velmi podezřelou.“


  „Tak. Ta malá holčička. Povězte mi o ní.“


  Viděla na něm, že jen stěží drží nervy na uzdě. Doufala, že až vybuchne, nebude mu stát v cestě.


  „Na místě činu se nám nikdo nezmínil o tom, že Fiona má dceru. Jediná zajímavá informace odtamtud se týkala toho, že se Fiona měla příští den vdávat. Tedy dnes. Detektiv Kirby a já jsme navštívili jejího snoubence Ryana Slevina a teprve on nás informoval o existenci Lily. Je jí osm let, a jak jsem řekla, naposledy byla viděna v místní taneční škole.“


  „A vy jste mě o tom zapomněli informovat?“


  „Pane, snažili jsme se. Nebral jste telefon.“


  „Někdo mi mohl nechat vzkaz.“


  Lottie pokrčila rameny. Neměla tušení, jestli mu někdo nechal vzkaz, nebo ne.


  „Pokračujte,“ řekl a nafoukl tváře, které teď měl tak rudé, až se zdálo, že by mohl vydechnout naposledy.


  „Setkala jsem se s Fioniným bývalým partnerem Colinem Kavanaghem. Je to otec toho dítěte. Tvrdil, že není o nic moudřejší než Ryan Slevin, pokud jde o to, kde se jeho dcera nachází. V této fázi jsem vyhlásila pátrání. Zdá se, že mezi Slevinem a Kavanaghem panuje jistá nevraživost.“


  „Moment. Řekla jste Colin Kavanagh? Ten právník?“


  „Ano, pane.“


  „Ach, do prdele. Ten se na nás bude lepit jako dětský olejíček.“


  „Vy ho znáte, pane?“


  McMahon přikývl a vcucnul tvář. Chvíli trvalo, než znovu promluvil. „Kavanagh byl zaměstnán u dublinského trestního soudu, když jsem pracoval u Úřadu pro potírání drog a organizovaného zločinu. Mazaný protivník při jednání.“


  „Proč to říkáte?“


  „Je to obhájce některých nejznámějších zločineckých gangů ve městě.“ Přimhouřil oči a odhodil si patku, červeň mu z obličeje trochu ustoupila. „Myslel jsem, že odešel do penze.“


  „No, odešel do penze do Ragmullinu, nebo kousek od něj, abych byla přesná. Pokud vím, provozuje malou kancelář s několika klienty. Působí to na mě podezřele.“


  „Když pracujete pětadvacet let s touhle verbeží, musí na vás něco z té špíny ulpět,“ prohlásil McMahon. „Já bych to viděl tak, že zmizení jeho dcery nějak souvisí s jeho minulými čachry.“


  „Možná má jeho minulost i něco společného se smrtí Fiony Heffernanové.“


  „Takže si nemyslíte, že to byla sebevražda?“


  „Momentálně je to nevysvětlitelné. Mám schůzku se soudní lékařkou na patologii, jen co se odsud budu moct vzdálit. Budu vás informovat o dalším vývoji.“


  McMahon vstal. „Povězte mi ještě jednou o tom prvním úmrtí z včerejšího dne.“


  „Cara Dunneová. Třicátnice. Učitelka. Sousedka ji našla oběšenou v koupelně. Slečna Dunneová byla zasnoubená s asistentem ředitele Nádražního hotelu Stevem O’Carrollem, nedávno se rozešli.“


  McMahon přešel ke dveřím. Promluvil přes rameno. „Aktivně se zapojím do vyšetřování případu toho pohřešovaného dítěte. Chci vědět o všem, co zjistíte. Ať Sam McKeown jedná jako prostředník. Zdá se, že je tady jediný, kdo je schopen odvést pořádnou práci. A po pitvě mě informujte, jinak na vaší židli bude sedět někdo jiný dřív, než řeknete švec.“


  „Ale pane –“


  „Žádné ale. A všechny tiskové konference budu vést já. Nezapomeňte, že já jsem tady šéf.“


  „Ano, pane.“ Kreténe, zamumlala potichu, když odešel.


  Cítila, že všechno, co si na dnešní den tak dokonale naplánovala, je teď v troskách. Obhájce zločineckých gangů? Colin Kavanagh se najednou stal něčím víc než jen truchlícím bývalým partnerem. Nyní je určitě podezřelou osobou. Pokud byla Fiona zavražděna, Kavanagh je rozhodně na seznamu podezřelých. Ale co měl společného s Carou Dunneovou? A kde je jeho holčička?


  19. KAPITOLA


  


  Ryana Slevina probudil jeden z jeho synovců, když bouchl dveřmi od koupelny a Zoe na něj z kuchyně zaječela, aby nedělal rámus.


  Dnes se měl ženit. Vzal si na to volno z práce, tudíž teď neměl co dělat. O svou Fionu přišel. A zdálo se, že i o Lily. Zvedl ze země notebook a prohlédl si práci, kterou včera večer v tom ochromení udělal. Pak otevřel soubor s názvem MŮJ SVATEBNÍ DEN.


  Svou lásku k Fioně už nikdy veřejně nestvrdí. Nebude existovat žádný papír, který by světu oznámil jejich svazek. Nic. Všechno teď bylo pryč. A v tu chvíli, jakkoli se to zdálo divné, pocítil úlevu. Nastěhuje se do opraveného domu sám. Poprvé v životě bude sám sobě pánem.


  Když se oblékal, přemýšlel o tom, do jaké míry bude jeho život bez Fiony prázdný. Ano, miloval ji, byl s ní moc rád, ale sex s ní za moc nestál a Lily se někdy dokázala chovat jako pěkná potvůrka.


  Podíval se na svůj odraz v zrcadle na dveřích skříně a pak je otevřel a hledal čistou košili. Na věšáku visela jeho bílá, kterou Zoe tak pečlivě vyžehlila. Snažil se rozdýchat svíravý pocit v hrudi. Fiona je mrtvá. Žádná svatba dnes nebude. Nebude nikdy. Tedy ne s Fionou, to v každém případě.


  Zavřel skříň, posadil se na postel a znovu se letmo podíval na notebook. Už ho chtěl vypnout, ale všiml si, že mu přišel e-mail. Nebyl od nikoho známého, ovšem taky nebyl přesměrován do složky nevyžádané pošty. Položil si notebook na klín a kliknul na ikonu e-mailu. Při čtení mu začaly drkotat zuby a nebylo to tím, že by v pokoji byla zima.


  Zavřel notebook a říkal si, jak sakra zvládne tenhle příval sraček.


  


  * * *


  


  V ranním vzduchu byl cítit mráz a na zemi ležela důkladná vrstva sněhu. Aplikace o počasí na jejím mobilu však slibovala, že do odpoledne začne pršet. Potom snad už dojede do práce a z práce bez potíží.


  Beth stála u dřezu a poslouchala, jak prasata řvou. Za kůlnami na dvoře se rozednívalo. Přemýšlela o včerejším večeru, kdy stála u policejního kordonu a zpovzdálí sledovala, co se tam děje. Podařilo se jí získat jen jedinou informaci, a to, že byla nalezena mrtvá žena oblečená do svatebních šatů. Nikdo nedokázal potvrdit, zda šlo o vraždu, nebo sebevraždu. Nakonec to vzdala. Když se vracela domů, zastavilo u chodníku auto. A ošetřovatel Alan Hughes jí řekl, co věděl.


  Chudák Fiona. Chudák Ryan. Výhodou toho všeho bylo, že měla článek do příštího vydání Tribuny. Jestli jí ho šéfredaktor povolí. Povzdechla si. Do té doby to už bude stará zpráva.


  Vhodila do toustovače dva krajíce chleba a uvědomila si, že dnes ještě neslyšela otce. Obvykle už byl touto dobou v obývacím pokoji a potýkal se s účetnictvím nebo brblal na svého právníka a účetní. Kde byl Christy Clarke, tam bylo vždycky nějaké drama. Usmála se při pohledu na malého ptáčka s červenou náprsenkou, červenku, která seděla na zasněžené okenní římse. Její matka říkávala, že červenka věstí, že někdo zemře.


  Seděla u stolu a projížděla zprávy na telefonu. Do prdele! Jak to, že jí to včera večer uteklo? V Ragmullinu se ztratilo dítě. Vzpomněla si na Lily, Ryanovu budoucí nevlastní dceru. Snad ne ona, ale to určitě ne. Sakra.


  „Tati! Tati! Slyšel jsi dnes ráno zprávy?“ Vyskočila a běžela do obývacího pokoje, mávala telefonem ve vzduchu.


  Pokoj byl prázdný. Papíry rozházené po podlaze. Staré záclony jemně povlávaly, stahovací okno dole špatně doléhalo.


  „Tati?“


  Vyběhla po dřevěném schodišti nahoru. Možná ještě spí. Zastavila se na nejvyšším schodu. Ruku, v níž držela telefon, přitiskla k hrudi. Ta červenka!


  „Dobrý bože na nebesích, jestli opravdu tam nahoře jsi, ať táta není mrtvý. Prosím.“


  Zlehka zaklepala na otcovy dveře. Nikdo neodpovídal. Otočila starou černou koulí a zatlačila na dveře.


  


  * * *


  


  Otec ve své ložnici nebyl. Beth prohledala všechny místnosti v domě, ale nikde nebyl k nalezení. Běžela se podívat, jestli zmizela jeho bunda, ovšem ta, kterou obvykle nosil, visela na háčku na zadní straně dveří. V botníku však chyběly jeho gumáky. Přehodila si přes ramena bundu a vyběhla na dvůr. Zamířila k vepřínu.


  „Tati! Kde jsi?“


  Žádná odpověď; jen pronikavé kvičení prasat.


  Zoufale se rozhlížela kolem a vzpomněla si na telefon. Vytáhla ho z kapsy džínů a zmrzlými prsty vyťukala otcovo číslo. Vyzváněcí tón. Vytočila číslo znovu.


  Držela mobil dál od ucha a pozorně poslouchala, jestli někde na dvoře neuslyší zvonění. Nic. Vběhla zpátky do domu. Znovu vytočila číslo. Žádné vibrace ani vyzvánění neslyšela. Nic.


  Nervozita ji poháněla, přebíhala z místnosti do místnosti. Otec rozhodně nebyl nikde v domě. Že by odjel do vesnice? Do autodílny? Tu přece zavřel už asi před rokem. Pro jistotu vyhledala číslo a zavolala tam. Nic.


  Co teď? Zavolat na policii? Je to přehnaná reakce? Asi se chová naprosto iracionálně. Otcovo auto bylo pryč; možná si jen zajel do obchodu pro ranní noviny.


  Znovu si vybavila události včerejšího večera poté, co se vrátila z opatství. Na otcův výraz, když na něj vychrlila to, co se dozvěděla. Že Fiona Heffernanová s největší pravděpodobností spáchala sebevraždu. Nastávající jejího kolegy Ryana Slevina. Co na to otec řekl? Dobře mu tak, hajzlovi. Proč to řekl? Nechal ji sedět s otevřenou pusou v kuchyni, odešel do obýváku a zabouchl za sebou dveře.


  Teď seděla přesně na tom stejném místě s pevně sevřenými rty. Nenapadalo ji, co má dělat jiného než mu dál volat, psát esemesky, zkontrolovat místa, kde se obvykle vyskytoval, a pak vyrazit do práce.


  20. KAPITOLA


  


  Márnice, tradičně známá jako Dům mrtvých, sousedila s budovou tullamorské nemocnice a byla stejně chladná a neútulná jako vždy.


  Lottie na sebe rychle oblékla ochranný oděv a vstoupila do pitevny. Jane Doreová, státní patoložka, kývla zpoza ochranné masky na svého asistenta Tima Jonese a ten začal ukládat orgány, které byly odebrány ke zvážení a analýze, do plastových sáčků.


  „Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekla Lottie.


  „To je v pořádku. Začala jsem s Carou Dunneovou trochu dřív. Ještě jsem se nedostala k tomu druhému tělu…“ Jane si prohlédla stránky na psací podložce s klipsem.


  „Fiona Heffernanová.“


  Lottie stála vedle drobné soudní lékařky, která měřila nějakých sto padesát centimetrů, a připadala si proti ní jako obryně. „K jakým závěrům jste dospěla ohledně Cařiny smrti?“


  „Měla ty nejhezčí ruce, jaké jsem kdy na mrtvole viděl,“ ozval se Tim Jones.


  „Cože?“ Lottie na něj zírala.


  „Ne že by na tom teď záleželo, když je mrtvá.“


  Podívala se na Jane. Lékařka se zamračila, oči jí potemněly.


  Odvedla Lottie ke dveřím. „Pojďte do mé kanceláře.“


  Lottie ji následovala. Kancelář byla jen malá kóje u hlavní pitevny. Všechno se tam lesklo čistotou. Nerezový stůl a kartotéka. Lottie čekala, Jane ťukala do počítače a z tiskárny začaly vyjíždět stránky.


  „Cara Dunneová, panečku, to byla ženská!“ pronesla Jane.


  Lottie se opřela o kartotéční skříňku a sledovala, jak Jane rovná stránky do úhledného svazku.


  „Co tím myslíte? Zabila se?“


  „Ne, nezabila. V posledních vteřinách života statečně a zuřivě bojovala. Její ruce, nehty a krk svědčí o úporném zápasu.“


  Lottie si s úlevou oddechla. Její instinkt ji nezradil. „Máme DNA? Otisky prstů?“


  Jane zavrtěla hlavou. „Zkontrolovala jsem to a řekla bych, že útočník měl rukavice a byl dobře chráněný. Ale udělala jsem jí stěr z nehtů. Doufejme, že něco zjistíme.“


  „Ale říkala jste –“


  „Dovolte, abych vám to popsala, ano?“


  „Prosím.“ Lottie si založila ruce a čekala. Už ji svrběly prsty, aby mohla rozjet vyšetřování vraždy.


  „Zjednodušeně řečeno, její smrt byla způsobena udušením. Ten opasek způsobil, že se jí stlačila šíje a pomalu se udusila.“


  „Byla uškrcena?“


  „Oběť byla pověšena a visela, dokud nezemřela. Byla zavražděna. Technické údaje uvádím ve své zprávě.“


  „Zmínila jste se, že se bránila. Jak se někomu podařilo uvázat jí ten opasek kolem krku a vysadit ji na stoličku?“


  „Jak víte, obvykle nespekuluju. Nicméně si dovedu představit, že ji vrah překvapil.“ Jane zvedla jedno obočí.


  „Možná si ten opasek už předem připravil, uvázal smyčku,“ mínila Lottie. „Koupelna, kde ji našli, byla malá a těsná. Tam ji někdo větší a silnější mohl snadno přemoct.“


  „Možná,“ řekla lékařka.


  „Ale nemá to logiku. Musela ho znát.“


  „To je vaše –“


  „Ano, moje práce. Já vím.“ Lottie nehodlala poslouchat její mantru. Chtěla už hlavně něco dělat. „A jediný forenzní důkaz, který máte, je to, co může být pod Cařinými nehty?“


  Jane se doslova naježila. „Posbírala jsem vlasy, chlupy a vlákna. Mohou, ale nemusí pocházet od útočníka. Výsledky budou chvíli trvat. A než se zeptáte, rovnou říkám, že nebyla sexuálně napadena.“


  „Dobře.“ Lottie uvažovala: proč zaútočit na tuhle učitelku, která se právě vrátila z ranní mše? Žila sama. Nikomu nevadila. Nebo snad ano? Bude se muset prokousat Cařiným okruhem přátel a jejího majetku v naději, že najde něco, co by ji navedlo správným směrem. Prozatím byl jejím cílem číslo jedna Cařin bývalý snoubenec Steve O’Carroll.


  Jane pokračovala: „Začala bych tím, že bych zjistila, jestli to byl její opasek. Vypadá jako pánský. Pokud nebyl její, útočník si ho přinesl s sebou. Předem promyšlené. Věděl, co dělá. Poslala jsem ho na další forenzní analýzu. Všimla jsem si, že do kůže je něco vyškrábáno. Mohly by to být iniciály. Možná BD, ale spíš BB. Požádala jsem forenzní, aby zjistili, co to je.“


  „Díky, Jane. To je dobře.“ Lottie se poškrábala na hlavě. „V jejím bytě nejsou žádné známky zápasu. Zámek nebyl poškozený. Pustila ho dovnitř. Znala ho.“ Podívala se na lékařku. „Předpokládám, že je to muž. Co myslíte?“


  „Určitě někdo s velkou silou v horní části těla. Musí být vyšší než ona. Ona měří metr šedesát.“


  „Díky, Jane.“ Měla se k odchodu, ještě se však zeptala: „A co Fiona?“


  „Tim ji připravil a čeká na mě. Jestli se chcete zdržet…“


  „Radši se vrátím na stanici. Musím rozdělit úkoly a zorganizovat tým, který bude vyšetřovat Cařinu vraždu. Už jste měla možnost aspoň letmo prohlédnout Fionino tělo?“


  „Nespěchejte na mě tak, Lottie. Dám vám vědět, až budu hotová.“


  „Ani zběžný pohled?“


  Jane si povzdechla, ťukla do myši a přečetla si něco na obrazovce počítače. „Rána na čele. Právě to vypadá podezřele. Podle mého názoru k ní přišla ještě předtím, než dopadla ze střechy na zem. Na šatech měla trochu krve. Šmouhy, ne kapky, takže se tam krev dostala, zatímco jí ty šaty přetahoval přes hlavu. Když jsme šaty odřízli od těla, všimla jsem si modřin na rameni, na spodní straně kosti pažní.“


  „Horní část paže?“


  Jane přikývla. „Ty modřiny s tím možná vůbec nesouvisí, ale až udělám pitvu, budu vědět, jak krátce před smrtí vznikly. Jakmile budu mít předběžnou zprávu hotovou, pošlu ji e-mailem.“


  „Takže její smrt je podezřelá?“


  Jane vyjádřila souhlas tím, že rychle zvedla obočí vyškubané do tenké linky a lehce přikývla.


  Lottie se vracela studenou sterilní chodbou a uslyšela, jak ji někdo volá. Otočila se. Ve dveřích pitevny stál Janin asistent.


  „Time?“ zeptala se. „Chtěl jste něco?“


  „Chtěl jsem se omluvit za své včerejší chování u Cary Dunneové. Moje poznámky byly naprosto mimo mísu.“


  „Omluva se přijímá.“ Lottie se chystala odejít. Zůstal stát ve dveřích. Jane vyšla z kanceláře a podívala se z jednoho na druhého. Tim zašel do pitevny.


  Cestou k autu se Lottie nemohla zbavit pocitu, že Tim Jones chtěl ještě něco říct, než se Jane objevila. Její detektivní mozek to přemílal až do Ragmullinu, avšak když dorazila na stanici, myslela už jen na to, jak se vrhne do práce na případu vraždy Cary Dunneové. A Fiony Heffernanové, protože z Janina chování a řeči věděla, že i její smrt bude klasifikována jako vražda. A samozřejmě musela najít Lily.


  


  * * *


  


  Opatrně kráčela po zledovatělém chodníku před stanicí, vtom k ní přiskočila mladá žena a strčila jí pod nos mikrofon.


  „Detektive inspektorko Parkerová. Na minutku, prosím. Cynthia Rhodesová, národní televize.“


  Znala tu kudrnatou reportérku s brýlemi, která věčně nosila motorkářskou bundu z černé kůže.


  „Slečno Rhodesová,“ uhnula hlavou a snažila se Cynthii obejít. Mikrofon ji následoval.


  Cynthia dotírala: „Můžete nám říct, co děláte, abyste našli Lily Heffernanovou?“


  Lottie se zastavila. „Jak si jistě dokážete představit, tohle pohřešované dítě je pro nás v tuto chvíli naprostou prioritou. Děláme, co můžeme, abychom zajistili, že se Lily v pořádku vrátí ke své rodině.“


  „Myslíte si, že holčičku unesl ten, kdo zabil Lilyinu matku, Fionu Heffernanovou?“


  Kde to vzala? Ani Lottie ještě nedostala potvrzení, že Fiona byla zavražděna. „Nehodlám spekulovat o tom, co se mohlo nebo nemohlo stát.“ Sakra, bude muset říct něco profesionálního, jinak by ji mohlo přemoct nutkání vrazit Cynthii facku. „Chtěla bych požádat veřejnost o maximální ostražitost, pokud jde o Lily. Kdo by měl nějaké informace nebo ji zahlédl, volejte ihned naši horkou linku.“


  „Určitě chápete, jaké trauma Lilyin otec Colin Kavanagh prožívá, protože i vaše dcery byly nedávno uneseny. Můžete nám říct, co vy osobně děláte, abyste ji našla?“


  Lottie naskočila husí kůže. „Úřadující superintendant David McMahon uspořádá později tiskovou konferenci. Možná můžete své otázky směřovat na něj.“ Pokusila se otočit, ale někdo ji chytil za rukáv a vtáhl zpět před kameru.


  „Proč nemluvíte s médii vy? Degradovali vás?“


  Degradovali? Ha. Dobrý vtip. „Musíte si uvědomit, že vyšetřujeme podezřelá úmrtí dvou mladých žen. Mám na starost vyšetřování všech případů. Prozatím vám děkuju.“


  „Takže dvě vraždy?“


  Do prdele s tím vším! „Podezřelá úmrtí jsem řekla. Musíte si vyčistit uši.“


  Teď jsi tomu dala, Parkerová. Lottie si povzdechla, vysmekla se ze Cynthiina sevření a už ignorovala další sérii vykřikovaných otázek. Zachránila se útěkem do policejní stanice. Nyní se jen bude muset po zbytek dne vyhýbat šéfovi. McMahon nebude mít radost.


  21. KAPITOLA


  


  Po skončení ranní mše zamířil otec Curran do dřevěné boudy za svým domem. V noci nezamhouřil oka, poslouchal, jak venku vyje vítr a rachotí větvemi stromů. Všechno byl jen výplod jeho fantazie. Když viděl tu tvář za oknem, jak číhá ve tmě, přivolal zase ty noční můry. Proto nemohl spát. Nebo ten obličej opravdu viděl?


  Svlékl si svetr, bílý kolárek, košili a kalhoty. Ze sportovní tašky vytáhl šortky a tílko. Převlékl se a vstoupil na běžecký pás. Pořádně se zapotit, to byl jeden ze způsobů, jak vymítal své démony. Ne že by věřil, že jeho démoni jsou nadpřirozeného druhu. Ne, byli to lidé z masa a kostí, kteří ho pronásledovali celý život.


  Jakmile mu na čele vyrazily krůpěje potu a stékaly mu z nosu, zvýšil tempo. Běž, běž, běž. Rychleji, rychleji, rychleji.


  Škvírou ve dveřích se jako pavučina proplížil stín a zvětšoval se, jak se blížil. Otec Curran stiskl tlačítko a zpomalil z běhu do chůze. Cítil, že za ním někdo stojí. Otočil hlavu tak rychle, až upadl na zem. Zůstal na všech čtyřech a pátral pohledem v prostoru za sebou. Nic. Nikdo. Znovu se podíval na dveře. Stále byly přivřené.


  Ani o chlup se nepohnuly. Nebo snad ano?


  Zvedl se do kleku a setrval v té pozici, než se mu dech zklidnil do normálu. Když vstal a přesunul se zpět k běžeckému pásu, dveře se otevřely dokořán.


  „Co tady děláte?“ zeptal se.


  „Promiňte, že vás ruším, Michaeli.“


  „Prosím, nechovejte se ke mně tak familiárně, otče Burkeu. Už jsem vám říkal, abyste mě oslovoval ,otče Currane‘. Respektujte ten kolárek.“


  Teď už měl dopoledne úplně zkažené. Vypnul přístroj a vytáhl z tašky ručník, přičemž ve svalech nohou cítil každý rok ze svých sedmdesáti let. Spěšně si osušil obličej, uvědomil si, že má na sobě šortky a tílko. Joe Burke byl mladší než on – bylo mu něco málo přes čtyřicet, odhadoval – a Curran nebyl rád, že ho Burke vidí bez kněžského oděvu. „Co chcete?“


  „Ehm, chtěl jsem vám dát vědět… Biskup mě požádal, abych vás informoval, eh…“


  „Proboha, člověče, vyklopte to.“ Neměl otce Burkea v lásce. Nebyl to správný kněz. Proslýchalo se, že než přišel do Ragmullinu, měl pletky se ženami v jedné farnosti ve Wexfordu nebo na nějakém podobném místě. Načež si vzal studijní dovolenou. Pokud se církevní šuškanda zakládala na pravdě, byl navíc synem svobodné matky. Otec Curran nedokázal potlačit posměšné zabručení, jež mu uniklo ze rtů.


  „Jde o Caru Dunneovou. Je mrtvá.“


  Otec Curran na mladšího kněze nevěřícně zíral. V první chvíli mu blesklo hlavou, že ten člověk lže. „Cara? Opravdu? Proč vás poslali, abyste mi to řekl?“


  „Nemám tušení. Možná proto, že jste býval členem správní rady školy, kde učila.“ Otec Burke se posadil na dřevěnou lavici.


  „S tou školou už nemám nic společného a nevyzval jsem vás, abyste se posadil.“ Otec Curran švihl ručníkem o lavici a mladší muž vyskočil. Mohl by přísahat, že starý pod vousy zavrčel parchante. No, Burke věděl dobře, kdo je v téhle místnosti parchant.


  „Omlouvám se. Půjdu. Dělám jen to, oč mě požádal biskup,“ prohlásil.


  Otec Curran ho následoval ke dveřím. „Jděte. Nemám rád, když mě někdo ruší.“


  „Chcete vědět, jak zemřela?“


  „Předpokládám, že mi to řeknete.“


  „Podle zpráv to byla sebevražda.“


  Když se dveře zabouchly, otec Curran dlouze vydechl, aniž si uvědomil, že celou tu dobu zadržoval dech.


  Jakmile znovu zapnul běžecký pás, nohy se mu zdály lehčí a běžel rychleji.
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  Ve vyšetřovací místnosti si Lottie hodila vlhkou bundu na vlažný radiátor. Setřásla ze sebe setkání se Cynthií a uložila ho do hlubin svého podvědomí, kam se neodvažovala v nejbližší době zabrousit.


  Stála před shromážděnými detektivy a uniformovanými policisty a naslouchala šumu jejich hovoru. Ten postupně umlkal. Všichni k ní s očekáváním vzhlédli.


  „Za prvé,“ začala a mnula si zkřehlé ruce, aby se jí rozproudila krev, „byla jsem za soudní lékařkou. Dokončila pitvu Cary Dunneové a na základě jejích zjištění máme co do činění s vraždou.“ Ukázala na fotografii mladé ženy připevněnou na bílé tabuli, pak vzala fixu a napsala na ni slovo vražda a pod něj včerejší datum. Až se vyšetřování rozjede, tabule se zaplní podezřelými, časovými osami, mapami a důkazy. Doufejme.


  „Potřebujeme si udělat o Caře co nejpřesnější obrázek. Shromáždit všechno, co dokážeme zjistit.“


  „Už jsem vyslechl jejího snoubence,“ hlásil Sam McKeown. „Taky jsem mluvil s některými učitelkami z Cařiny školy. Učila v Ragmullinu. V Klášteře milosrdných. Ty zbylé, které mám na seznamu, obejdu ještě dnes dopoledne.“


  Lottie si poklepávala perem na čelo. „Snoubenec?“


  „Úlisný frajírek jménem Steve O’Carroll. Je to asistent ředitele Nádražního hotelu.“


  „Uvedl, kde se včera ráno vyskytoval?“


  „Říkal, že ráno byl doma a na desátou přišel do práce. Vyslovil obávané slovo na P.“


  „Takže požádal o svého právníka.“ Lottie cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Kéž by se jí vrátila i do prstů.


  „Taky jsem se ho zeptal, proč to zasnoubení skončilo.“


  „A?“


  McKeown si přejel rukou oholenou hlavu. Doufá snad, že se mu ta holá žárovka rozsvítí? pomyslela si Lottie.


  „Jak se dalo čekat, je trochu tajnůstkář. Ale projevil jen málo emocí, když jsem ho informoval o Cařině smrti. Říkal, že se rozešli před třemi měsíci, důvod neuvedl.“


  „Chci ho tady, ať už s právníkem, nebo bez. Vezměte mu otisky prstů a odeberte vzorek DNA. Jasné?“


  „Ano, šéfe.“ McKeown poklepal na svůj iPad.


  „Cara neučila ve škole, kterou navštěvovala Lily Heffernanová, že?“ Lottie nahlédla do svých poznámek.


  „Ne. Lily chodila na Základní školu svaté Célie. A jedna z Cařiných kolegyň říkala, že Cara byla poslední tři měsíce na nemocenské.“


  „Proč?“


  „Stres.“


  „Kdy jste říkal, že bylo zrušeno to zasnoubení?“


  „Před třemi měsíci.“


  „Takže to nebyl stres z práce, kvůli němuž byla na nemocenské. Dejte nám fotku toho O’Carrolla na tabuli, abychom ho všichni viděli.“


  McKeown procházel webové stránky hotelu a ťukl na jeden obrázek. Tiskárna v zadní části místnosti zabzučela. Vzal papír a připnul ho na nástěnku. Lottie hleděla na tu hladkou tvář s dozadu sčesanými vlasy.


  „Kolik mu je?“


  „Třicet sedm.“


  „Vypadá dost divně,“ poznamenal Kirby.


  „Ani z poloviny tak divně, jako jsi vypadal dnes ráno ty,“ rýpl si McKeown.


  „Nechme těch vtípků.“ Lottie zkoumala O’Carrollovu fotografii a jeho tmavé oči ji trochu zneklidňovaly. „Jak jsem řekla, předveďte ho k oficiálnímu výslechu. A chci vědět, jestli měl nějaké vazby na Lily nebo Fionu Heffernanovou.“


  „Jasně, šéfe.“ Kirby odpověděl za všechny a shodil přitom hromádku papírů ze stolu na podlahu. „Promiňte. Jen jsem hledal kousek papíru na psaní.“


  „Aha.“ Lottie pocítila nad svým detektivem vlnu zoufalství. Zdálo se, že se ten člověk stále víc noří do hlubin neschopnosti. Přenesla pozornost zpět na Caru. „Pokud O’Carroll dokáže doložit, kde v daném čase byl, je možná Cařina vražda dílem nějakého bývalého žáka, který se jí chtěl pomstít, nebo něco takového. Ale to je jako hledat tu pověstnou jehlu v kupce sena. Promluvte s každým, kdo ji znal. Musím projít její věci. Ten kufr například.“


  „Až s ním skončí forenzní, přinesu ho,“ ozval se Boyd.


  Podívala se na jeho unavené oči. Vypadal zničeně. Límeček košile měl nakřivo a kravatu nedbale zavázanou. To se mu vůbec nepodobalo. Přemýšlela, jestli mu Sean včera neřekl něco, co neměl. Pořád byla na syna naštvaná. Neměl u Boyda co dělat. Měl jí prozradit, kam jde. Musí si s ním vážně promluvit. Později.


  „Dobře, díky, Boyde.“ Snažila se uspořádat své myšlenky do souvislé řeči a pokračovala.


  „Podle soudní lékařky se Cara Dunneová udusila tím opaskem kolem krku, když ji za něj útočník pověsil. Podle všeho šlo o pánský opasek z černé kůže. Zjistěte, jestli patří tomu Stevu O’Carrollovi, i když Jane říkala, že jsou do pásku vyškrábaná písmena. Myslí si, že by to mohlo být BB nebo BD. Zjistěte, jestli to někomu něco říká. Jane také tvrdí, že se oběť dobře bránila. Vlasy a vlákna byly odeslány do laboratoře. Žádné sexuální napadení. Cara měřila metr šedesát. Útočník musel být vyšší a silnější. V bytě nejsou žádné známky vloupání, žádný nepořádek a v budově ani v jejím okolí se nenachází žádný funkční kamerový systém. Sousedka Eva Clarkeová uvedla, že několik minut předtím, než šla Caru do bytu zkontrolovat, slyšela hlasitý hovor.“


  „Jejím vrahem musí být někdo, koho znala.“ Opět Kirby.


  Lottie naklonila hlavu na stranu. „Ne nutně. Byla učitelka. Pravděpodobně důvěřivá a ochotná věnovat někomu svůj čas. Možná byla ten typ, který si vpustí do bytu klidně i někoho cizího.“


  „Takže prostitutka?“ zeptal se McKeown. Ozvalo se několikeré uchechtnutí.


  „To není ani trochu vtipné.“ Lottie stála vzpřímeně, velitelsky, a vyžádala si jejich pozornost. „O téhle ženě nevíme relativně nic. Kdo jsou její příbuzní, přátelé? Raději mi dodejte nějaké informace. Hodně informací, a to během dneška.“


  „Ano, šéfe,“ broukl McKeown.


  „A ta sousedka. Eva Clarkeová. Musíme ji formálně vyslechnout.“


  „Souvisí smrt té učitelky se smrtí té ošetřovatelky v opatství?“ zeptal se Boyd.


  „Obě na sobě měly svatební šaty.“


  „Soudní lékařka ještě nezačala s pitvou Fiony Heffernanové, když jsem odcházela. Je toho názoru, že její smrt je podezřelá kvůli té tržné ráně na hlavě, a naznačuje, že k ní došlo ještě před smrtí. Fiona navíc měla na nadloktí výrazné podlitiny. Nebudeme vědět nic bližšího, dokud nedostanu předběžnou zprávu. Nenašli jsme dopis na rozloučenou a její holčička je nezvěstná. Dvě oběti ve svatebních šatech by mohly ukazovat na stejného vraha, a pokud mezi nimi najdete další spojitost, chci se to dozvědět jako první.“


  „Dobře, šéfe.“ Místností se rozlehlo společné zamručení.


  „Možná to byl nějaký sebevražedný pakt,“ neodpustil si zase McKeown.


  Lottie jeho poznámku ignorovala.


  „Fioně Heffernanové bylo třicet čtyři let a měla si dnes ve tři hodiny v kostele v Ballydoonu brát svého snoubence Ryana Slevina. Lily, její osmiletá dcera, je její jediná blízká příbuzná žijící v Irsku, kromě jejího bývalého partnera Colina Kavanagha. Měla sestru, provdanou do Austrálie.“ Lottie se zamyslela nad spěšným telefonátem ze včerejšího večera. Fionina sestra jí sdělila, že se rozhodla na svatbu do Irska nejet; má malé děti a cesta je pro ni moc drahá. „Myslím, že Fiona byla zavražděna a že ten člověk by mohl mít Lily u sebe.“


  Kirby vyplnil ticho. „Po té holčičce je vyhlášeno celostátní pátrání. Volala už spousta lidí, i když zatím nic pozitivního. Probíhají rozhovory s každým ze Základní školy svaté Célie. Policisté obcházejí všechny rodiče, s nimiž jsme včera mluvili. Zatím však žádné vodítko k tomu, co se s Lily stalo, nemáme.“


  „Dobře. Našli jste něco v šatně v opatství?“


  „Jen ručník na zemi a Fionino oblečení ve skříňce. Kriminálka má její kabelku a telefon. Uvidíme, kdy se nám je podaří získat.“


  „Raději dřív než později. McKeowne, informujte zastupujícího superintendanta McMahona o Lilyině případu a my musíme vyslechnout zaměstnance taneční školy, kde ji viděli naposledy.“ Podívala se do svých poznámek. „Trevora Tonera, Gilese Bannona a Shelly Fordeovou. Je více než pravděpodobné, že Lilyino zmizení souvisí s tím, co se stalo její matce. Tu holčičku musíme najít. Živou.“


  Odmlčela se, aby se nadechla, a pak dodala: „Ještě nějaké otázky?“


  „A co média?“ zeptal se Boyd.


  „O to se postará tisková kancelář a náš superintendant.“ Byla si jistá, že si McMahon vystoupení před kamerou vychutná. Ona se toho naopak s největším potěšením vzdá.


  „Shrnuto a podtrženo, máme dvě mrtvé ženy. Chci, abychom vyslechli jejich přátele a kolegy. Chci mít podrobný přehled o tom, kde se pohybovaly v posledních hodinách a minutách před svou smrtí. Pak postupujte den po dni nazpátek. Najděte svědky. Někoho, kdo viděl něco nebo někoho podezřelého nebo neobvyklého. Musím vědět, co ty ženy snídaly, obědvaly a večeřely a s kým. Zjistěte, co mají v telefonu a notebooku. Zjistěte, jestli mají oběti něco společného. Jasné?“


  Ozvalo se souhlasné mručení, židle zaskřípaly o podlahu. Uniformovaní i detektivové se připravili vyrazit.


  „Další schůzku budeme mít později odpoledne. Chci Stevea O’Carrolla, hlášení o výpovědích sousedů a lidí z okolí, kamerové záznamy a cokoli dalšího, co mi můžete přinést.“ Když se vyšetřovací místnost vyprázdnila, odložila velitelskou masku. Vždyť ji ani nepotřebovala. Její tým byl malý, ale dobrý. Žádní nezkušení nováčci. Věděli, co mají dělat.


  


  * * *


  


  Eva Clarkeová hleděla na řadu krabic mléka v regálu a teprve v té chvíli si uvědomila, že už není ve svém bytě. Zarazila se, nataženou ruku nechala trčet ve vzduchu a podívala se na své oblečení. Zpod kabátu jí čouhaly nohavice pyžama, na nohou měla jen kožešinové pantofle. A takhle šla deset minut rozbředlým sněhem na chodníku! Na co proboha myslela? Nebo spíš nemyslela.


  Popadla nejbližší krabici a zamířila uličkou mezi regály k pokladně. Raději se ani nerozhlížela, jestli ji nevidí někdo známý. Tu ostudu by nepřežila. S hlavou skloněnou podala pokladní mléko. Zalovila v kapse pro peníze. Byla prázdná. Zkusila druhou. Taky prázdná. Zatraceně.


  „Omlouvám se, vyběhla jsem ven v takovém spěchu, že jsem nechala peněženku doma.“


  Ani neposlouchala, co jí pokladní říká, a rychle z obchodu utekla. Sníh s deštěm jí nepříjemně bičoval hlavu, čepici si taky nevzala. Tohle se jí ještě nikdy nestalo! Důvodem byl určitě ten stres ze včerejška, když našla Caru oběšenou v koupelně, pomyslela si ve snaze uklidnit samu sebe. Ale nebyla klidná. V zátylku cítila záchvěv nervozity, která se jí šířila přes temeno hlavy až do čela. Když došla skloněná proti nepohodě k domu v Hill Pointu, hlava jí třeštila a byla na kůži promočená.


  „Netrvalo vám to dlouho.“


  Vzhlédla a uviděla, že u domovních schodů obehnaných policejní páskou stojí strážník. Mluvila s ním snad, když odcházela? Nedokázala si to vybavit.


  „Vyběhla jsem na nákup bez peněženky.“ Chtěla ho obejít.


  „Naštěstí si vás pamatuju.“


  „Proč jako?“


  „Nikdo nesmí dovnitř bez průkazu totožnosti. Dostali jsme informaci, že včera šlo o vraždu.“


  „Cože?“


  „Tohle je teď místo činu. Ta vaše sousedka. Podle všeho nespáchala sebevraždu. Někdo ji zabil. Učitelku. Kdo by to byl řekl?“


  No kdo? Eva si přitáhla kabát těsněji k tělu a spěchala do chodby. Nastával ten nejhorší možný scénář. Jak se jí podaří chovat se normálně, když je barák plný policajtů, detektivů a lidí v bílých ochranných oblecích?


  Musela si vyčistit hlavu. Pořádně si ji vyčistit. Měla hodně co ztratit.


  23. KAPITOLA


  


  Kirby oznámil Lottie, že Trevor Toner dorazil k formálnímu výslechu. Bez advokáta. Při té dodatečné informaci povytáhla obočí.


  „Výslechová místnost číslo jedna?“


  „Ano,“ řekl Kirby. „Budu tam sedět s vámi.“


  Toner se zdál ještě nervóznější než včera večer, ale už se osprchoval a oblékl si čisté oblečení. Vlasy na temeni měl učesané, po stranách vyholené. Lottie si pomyslela, že vypadá jako typ třicátníka, jemuž matka ještě stále přišívá jmenovku z bílé stužky na rubovou stranu svetru. Měl na sobě džíny, které mu byly přinejmenším o číslo větší, kostkovanou flanelovou košili zapnutou až ke krku a mikinu s kapucí s logem FAI.


  „Hrajete fotbal, jo?“ snažila se ho uklidnit.


  „Cože? Aha, tohle? Ne, koupil jsem ji v Oxfamu ve městě. Za pětku.“


  „Super,“ řekl Kirby. „Nahráváme to – souhlasíte?“


  Trevor přikývl. Lottie si všimla, jak si během Kirbyho úvodních slov k nahrávce žmoulá ruce.


  „Jak dlouho jste učitelem tance?“ zeptala se.


  „Pět let.“


  „Vidím, že vám je šestatřicet. Co jste dělal předtím?“


  „Vždycky jsem byl tanečník. Ale je to pět let, co jsem otevřel tu taneční školu.“


  „Lily Heffernanová. Jak dlouho je vaší žačkou?“


  Přejel si prstem po bradě a Lottie si všimla, jak se mu třese ruka. „Nejsem si jistý. Možná tak deset měsíců. Účinkuje v představení, které má premiéru příští týden.“


  „Povězte mi o včerejšku.“


  „Moc toho není. Zkoušeli jsme na hlavní divadelní scéně. Hrozně jim to nešlo.“ Zavrtěl hlavou. „Drásalo mi to nervy, tolik jsem se s nima nadřel. Shelly si je na chvíli vzala na starost.“


  „To vás ty děti tak štvaly, že jste si možná vylil vztek na Lily?“


  Oči se mu zakulatily jako cvrnkací kuličky. Jeho ústa vytvořila dokonalé O. „Ne. Jak to myslíte? Panebože. Nikdy jsem se jí ani nedotkl. To mi musíte věřit.“


  „Někdo to však udělal, protože je nezvěstná. Všiml jste si včera něčeho neobvyklého? U Lily nebo u někoho jiného?“


  „Ne. Moment. Měl jsem dojem… Všiml jsem si… Ale, to nic není.“


  „Čeho jste si všiml?“ Lottie se naklonila dopředu a opřela si ruce o stůl.


  „Když jsem byl na jevišti a předváděl jim tu sestavu, měl jsem dojem, že se na nás někdo dívá z balkonu. Ale možná to bylo jen tím, že mě oslňovala světla.“


  „Šel jste se podívat, jestli tam někdo je?“


  „Ne. Pak jsem na to zapomněl. Až teď se mi to vybavilo.“


  Lottie se na něj upřeně dívala. „Určitě?“


  Sklopil hlavu. „Jo.“


  Rozhodla se změnit směr. „Giles Bannon. Jaký je jako zaměstnavatel?“


  „Giles?“ Jeho oči těkaly z Lottie na Kirbyho a zase zpátky.


  „Ano. Giles. Ředitel divadla.“


  „On je… Myslím, že je v pořádku.“


  „Neříkáte to moc přesvědčivě.“ Opřela se a založila si ruce.


  „Je v pořádku.“ Poklepání prstem na stůl.


  „Je to ras?“


  „Promluvte si s ním sama,“ pronesl Trevor s náznakem siláctví.


  „Mám to v úmyslu.“


  „Mluvila jste s Shelly?“ zeptal se.


  „I ona je na mém seznamu. Proč?“


  „Možná ví víc než já.“


  „O Gilesovi jako šéfovi, nebo o Lily Heffernanové?“


  Poškrábal se na vyholené straně hlavy nad pravým uchem. „Schválně mě matete.“


  „Matete se sám,“ odsekla Lottie.


  „Ona – Shelly – tam byla, když děti odcházely.“


  „Kde jste byl vy?“


  „Ohledně Lily si na nic nevzpomínám.“


  „Neviděl jste, kdo ji vyzvedl?“


  „Ne.“


  „Nikdo se ani nepodepsal, že ji vyzvedl.“ Knihu docházky si zkontrolovala. „Není to neobvyklé?“


  „Všichni obyčejně hrozně spěchají. Takže ne každý se podepíše.“


  „Tak to je špatně,“ poznamenala Lottie. „Povězte mi o Shelly Fordeové.“


  „Co jako?“ Zavrtěl se na hliníkové židli.


  „Jaká je? Je na ni spolehnutí? Dobrá pracovnice?“


  „Shelly je skvělá tanečnice. Nikdy nepřijde pozdě na hodinu a hodně mi pomáhá. Neotravujte ji.“


  „Proč ne?“


  „Je to… hodná holka… dobrá tanečnice. Mám ji rád.“


  „Chodíte s ní?“


  „Děláte si ze mě legraci?“ Poprvé od té doby, co Lottie vstoupila do místnosti, se mu zlepšila nálada.


  „Shelly je pro mě něco jako sestra. Sestra, kterou jsem nikdy neměl.“


  „Vy jste odsud, Trevore?“


  „Jo… původně.“


  „Bydlíte v garsonce na Main Street.“


  „A co s tím? Nejsem už malý děcko.“


  „Chtěl jste vypadnout od rodičů?“


  „Jen potřebuju vlastní prostor.“ Sklopil oči a dloubal si nehty.


  „Máte přítelkyni nebo přítele?“


  Zvedl hlavu a narovnal ramena. „To je dost osobní otázka a myslím, že vám do toho nic není.“


  „Trevore. Ztratilo se osmileté dítě. Naposledy ho viděli na vaší taneční hodině, takže nechte na mně, abych posoudila, jestli mi do toho něco je, nebo není.“ Sledovala, jak vstřebává její slova. Mlčel dál. Zkusila to jinak. „Lilyinu matku našli včera mrtvou.“


  „Cože? Bože, to je katastrofa!“


  „Jaká?“


  „Chci říct… Fiona byla milá. Však víte.“


  „Nevím. Povězte mi o ní.“


  „Potkal jsem ji jen párkrát. Byla taková příjemná, ale zdála se mi smutná. To je tak strašné!“


  „Smutná? Jak smutná?“


  „Nedokážu to vysvětlit. Nemůžu uvěřit, že se mi tohle všechno děje.“


  „Nic se vám neděje, Trevore. Alespoň zatím ne.“


  „Víte, jak to myslím. Nerozumím tomu, co se děje. Můžu už jít?“


  „Můžete jít, ovšem jestli vás napadne něco, co by pomohlo najít tu malou holčičku, okamžitě mě kontaktujte. Neopouštějte město. Potřebujeme od vás vzorek DNA a otisky prstů.“


  „Myslím, že k tomu potřebuju svého právníka.“


  Lottie zasténala.


  Když Trevor odešel, obrátila se na Kirbyho. „Co si o něm myslíte?“


  „Nic moc.“


  Co jsi mi neřekl, Trevore? dumala Lottie. Protože si byla jistá, že jí něco zatajil. Vždycky to tak bylo. Byla přesvědčená, že „šetřit pravdou“ je heslo, kterým se řídí svědkové i podezřelí. Neměla však nic, na základě čeho by ho mohla obvinit. Prolistovala spis. Podle Shelly Fordeové, se kterou Kirby včera večer mluvil, Trevor po zkoušce z divadla neodešel. Ale co Giles Bannon?


  


  * * *


  


  Stál před obchodem Oxfam a díval se dovnitř výlohou. Uvnitř byla tma. Neviděl, jaké poklady možná visí na stojanech a čekají na něj, až je objeví. Ruce mu tuhly. Strčil je do kapes mikiny a vydal se po Gaol Street.


  Snažil se nevšímat si stánkařů v dřevěných boudách, kteří teprve otevírali okenice a bez zájmu ho pozorovali, když procházel kolem. Lesklé cetky, ručně malované. Sošky svatých vyřezané ze dřeva bahenního dubu. Chápal, že malá holčička může být všemi těmi barvami a třpytem okouzlená.


  Ještě pořád rozechvělý z výslechu přešel na druhou stranu silnice u Caffertyho. U stánku před hospodou se zastavil a očumoval. Panenky. Malinké. Některé vypadaly jako panenky vúdú. Otřásl se. Naštěstí visely až vzadu na háčcích na křivé poličce. Vpředu byly normální panenky s růžovými stužkami ve vlasech a nabíranými šatičkami na vycpaných tělech. Napadlo ho, jestli třeba zrovna tento stánek nepředstavoval pro Lily nějaký zvláštní div světa. Jestli tady včera čekala na svou matku, nepřitahoval ji ten stánek tak, jako přitahoval jeho?


  Zvedl hlavu od vystavené nádhery právě ve chvíli, kdy se ze zadní části stánku vynořil prodavač s náručí dalších panenek. Trevor se rychle otočil a spěchal přes ulici k divadlu.


  


  * * *


  


  Než mohla Lottie oficiálně vyslechnout Shelly Fordeovou, zastupující superintendant McMahon rozhodl, že se výslechu ujme se Samem McKeownem on.


  „Určitě máte spoustu práce s těmi případy mrtvých žen,“ zdůvodnil jí tu změnu.


  „Ale pane –“


  „Ale nic. Pojďte, Same.“ McMahonův hlas jí zněl v hlavě, když se vracela do kanceláře.


  Boyd dorazil se starým hnědým kufrem z bytu Cary Dunneové a Lottie ho následovala do místnosti s důkazy a snažila se udržet vztek na uzdě. Když položil kufr na prázdný stůl, dychtivě si ho prohlížela a doufala, že jí napoví, co se učitelce stalo.


  „Prozkoumali ho forenzní?“


  „Jo, a sejmuli otisky prstů,“ přisvědčil Boyd. „Ale podle mě je to marná snaha.“


  „Na to jsem se tě neptala, Boyde,“ zavrčela.


  „Páni, ty jsi dneska ráno nějak nabroušená.“


  „Špatně jsem se vyspala. Lilyin obličej mě pronásledoval celou noc.“ Cítila, jak se jí sevřelo srdce, když si představila tu malou holčičku, jak je někde sama, jak se ptá po matce. Podívala se na Boyda a viděla, že na ni upřeně hledí. „Co je?“


  „Myslel jsem, že se ti zdálo o mně.“


  „To by byla noční můra.“ Jemně ho šťouchla do ramene, pak sklouzla rukou dolů a stiskla mu dlaň. „Víš co? Skoč si pro kafe. Vypadáš, že by sis dal něco na zahřátí.“


  „Mohl bych odpovědět, že… ale ty víš, co bych řekl.“ Usmál se a nechal ji u starého hnědého kufru.


  Natáhla si rukavice a zkusila první přezku. S cvaknutím se otevřela. Pak druhá. Zvedla víko. Ve světle pronikajícím špinavým oknem viděla, jak se do vzduchu vznesl roj prachových zrnek. Nahlédla do kufru.


  Oblečení z bílého plátna. Úhledně složené. Výstřih toho prvního kousku byl ozdobený krajkou, kterou odhadla na ručně vyrobenou, i když nebyla v tomto směru žádná odbornice. Vyndala složený kus oděvu na stůl. Vypadal jako staromódní noční košile, zapínala se na knoflíky, u krku měla stojáček. Nerozložila ji. Ještě ne. Chtěla se podívat, co je tam dalšího.


  Vyndala další kus oblečení. Pod ním ležel třetí. Všechny si byly podobné. Byla to snad nějaká výbava? Možná dědictví po Cařině babičce. Na dně kufru našla pár kusů spodního prádla. Kalhotky a pletené punčochy. Dvě starodávně vyhlížející bavlněné podprsenky značky Playtex, vpředu překřížené, se zapínáním na čtyři zrezivělé háčky vzadu. Vypadaly jako podprsenky, které kdysi nosila její matka. Odkud se vzaly? Proč je Cara dostala? Otázky, jež mohly, ale nemusely mít význam při vyšetřování vraždy.


  Lottie vydechla, uvědomila si, že chvíli zadržovala dech v očekávání, co by mohla najít. Zmocnilo se jí zklamání. Mělo jí být jasné, že nenajde nic, co by jí pomohlo.


  Přejela prsty po podšívce kufru, doufala, že objeví nějakou skrytou přihrádku, ovšem nic tam nebylo.


  Boyd se vrátil se dvěma hrnky kávy. Jeden jí podal. „Našla jsi něco zajímavého?“


  „Staromódní oblečení, to je všechno.“


  Odložil hrnek, navlékl si rukavice a zvedl jednu z podprsenek. „Kdysi musela mít o pár čísel větší prsa.“


  „Ukaž mi to ještě jednou.“ Našla na podprsence nášivku s údajem velikosti, podívala se na ni zblízka. „Čtyřicet DD.“


  „Co to přesně znamená?“


  „Boyde, ty moc dobře víš, co to znamená.“


  Zašklebil se, pak si přitáhl židli a posadil se. „Měl jsem pravdu?“


  „Není možné, že by Cara Dunneová někdy nosila velikost čtyřicet DD.“


  „Pomůže nám to nějak, abychom zjistili, kdo ji zavraždil?“


  Zvolna zavrtěla hlavou. „Nic nedává smysl.“


  „Vrať je tam zpátky. Zavři ten kufr a zapomeň na ně. Pojďme se dát do nějaké opravdické detektivní práce.“


  „Zjistil jsi něco, o čem bych měla vědět?“ Lottie zase úhledně složila oblečení do kufru.


  „Volala Jane Doreová. Chce, aby ses vrátila do Tullamore.“


  „Vždyť jsem tam byla ráno.“ Lottie cítila, jak ji kůže pálí zklamáním. „Řekla ti, o co jde?“


  „Ne, ale měl jsem dojem, že je to naléhavé.“


  „Nejdřív jí zavolám. V tomhle počasí už nikam nepojedu, pokud to nebude nezbytně nutné.“


  „Ale zmínila se, že Fiona Heffernanová byla taky zavražděná.“


  „Vezmi si kabát, Boyde. Můžeš řídit ty.“
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  „Promiňte, že vás honím zpátky, ale myslela jsem, že byste tohle chtěla vidět na vlastní oči.“


  Jane při řeči obcházela tělo. Fiona Heffernanová ležela na stole z nerezové oceli. Hrudník měla otevřený, kůži a svaly odloupnuté, hrudní koš odříznutý. Opodál stál Tim Jones, byl k nim otočený zády a zrovna vážil nějaký orgán.


  „Jsem moc zvědavá, co jste zjistila.“ Lottie si nasadila roušku a pak přešla za lékařkou ke stolu. Pach smrti se jí hned usadil vzadu v krku. Dávil ji, musela několikrát polknout, ale pak se vzpamatovala a podívala se do dutiny.


  „Nic zajímavého tam není,“ řekla Jane. „Normální zdravá čtyřiatřicítka. Porodila. Žádné známky onemocnění v orgánech. Krev bude odeslána na vyšetření.“ Zvedla Fioninu paži a Lottie si všimla modřin, o kterých se Jane zmínila už ráno.


  „Co naznačují ty modřiny?“ zeptala se.


  „Naznačují, že někdo, kdo má mnohem větší ruce než ona, jí pevně sevřel obě paže.“


  „Má to nějakou souvislost se smrtí Cary Dunneové?“ Lottie cítila, že se jí žaludek svírá napjatým očekáváním.


  „Tu ránu na čele utržila ještě předtím, než si oblékla svatební šaty. Prozkoumali jste střechu?“


  „Ano. Nic se tam nenašlo. Ale v šatně se našla krev. Čekáme na forenzní zprávu.“ Lottie si všimla, že Jane neodpověděla na její otázku, zda spolu obě úmrtí souvisí, nicméně to u lékařky nebylo nic neobvyklého. Zabývala se fakty. Spojitost tu byla v podobě svatebních šatů, ale Lottie chtěla pádné důkazy.


  Jane řekla: „Místo, kde byla, než se dostala na střechu, by mohlo být původním místem činu.“


  Lottie si pomyslela, že si bude muset zkontrolovat šatnu sama.


  „Díky, Jane.“


  „Kvůli tomu jsem vás sem ale v tomhle hrozném počasí nehnala.“


  Lottie začalo lechtat mezi lopatkami, když viděla, že se lékařka přesunula k té části stolu, kde spočívala hlava oběti.


  „Pojďte sem ke mně,“ vyzvala ji Jane.


  „Co mám vidět?“ Lottie se zahleděla na dlouhé tmavé vlasy Fiony Heffernanové.


  Jane je rozprostřela do vějíře a zeptala se: „Všimla jste si něčeho?“


  Lottie pokrčila rameny. „Jaksi nevím, co bych měla vidět.“


  Jane rozdělila vlasy ještě víc a ukázala na jedno místo blízko pravé strany lebky. „Vidíte to tam?“


  „Ano!“ Lottie se podívala pozorněji. „Chybí tam pramen vlasů. Někdo jí ho vytrhl?“


  „Ne.“ Jane přiblížila prsty ke kůži na temeni hlavy.


  Lottie teď pochopila, co jí ukazuje. „Někdo jí ustřihl pramen vlasů?“


  „Přesně tak.“


  „Panebože!“ Lottie vydechla. „Možná si to udělala sama?“


  „Nedostatek růstu mi napovídá, že to bylo provedeno těsně před smrtí.“


  „Ustřihla si kus vlasů a pak se vrhla dolů ze střechy?“


  „Našli jste ten kus vlasů, jak tomu říkáte?“ zeptala se Jane.


  Lottie se otočila na Boyda. Postával u dveří, neodvážil se jít blíž. V duchu se divila proč. Obvykle nebyl nijak háklivý. „Můžeš to zjistit?“


  Odpověděl: „Ověřím si to u forenzních, ale myslím, že se žádné vlasy nenašly.“


  „Tělo bylo oblečené do svatebních šatů a spodního prádla. Podprsenka a kalhotky,“ pokračovala Jane. Přesunula se k pracovnímu stolu a vzala z něj malý plastový sáček na důkazy. „Tohle jsem našla zastrčené v podprsence oběti.“


  „To vypadá jako vlasy,“ řekla Lottie a prohlížela si sáček. „Lidské?“


  „Ano,“ přitakala Jane.


  „Fioniny?“ zeptala se Lottie, ale věděla, že vlasy nepatří té ženě na pitevním stole.


  „Jsou blond.“


  „Čí jsou?“ Lottie měla podezření, že to Jane ví, protože lékařčiny oči hořely vzrušením.


  „Bez shody DNA si nemůžu být jistá a na vlasech nejsou kořínky, s nimiž by se dala provést analýza…“


  „Ale?“


  „… ale podle mě se velmi podobají vlasům Cary Dunneové.“


  „Ježíšikriste. Co to sakra znamená?“ Lottie vytřeštila oči na Boyda, který hleděl stejně nechápavě jako ona.


  „Pojďte se mnou,“ vyzvala je Jane. Rázně vykročila do přilehlé místnosti a ukázala rukou směrem k druhému tělu. Cara, s pečlivě zašitým hrudníkem. Jane přešla k její hlavě, rozhrnula jí vlasy a zvedla sáček s vlasy.


  „Ujasněme si to.“ Lottie cítila, jak jí to v hlavě bzučí novou informací. „Někdo ustřihl Caře Dunneové kus vlasů a stejný kus vlasů se našel na těle Fiony Heffernanové.“


  „Vypadá to tak.“


  „A chybí kus Fioniných vlasů, který ještě musíte najít?“


  „Správně.“


  Lottie zmateně zavrtěla hlavou. „Měli bychom důkladně prohledat opatství. Jestli tam Fioniny vlasy nenajdeme, pak by to mohlo znamenat, že vrah má vyhlédnutou další oběť nebo… že třetí tělo už někde je.“


  „A pokud máte třetí tělo, máte –,“ začal Boyd.


  „Sériového vraha.“ Lottie se otočila a podívala se na něj.


  „To není všechno,“ pronesla Jane.


  „Sakra.“


  Jane ze zásuvky s důkazy vyndala další malý sáček.


  „Další vlasy?“ Lottie cítila, jak jí spadla brada. „Kde se vzaly tyhle?“ Prohlížela si je přes průhledný plast. „Nejsou blond jako Cařiny, ani černé jako Fioniny. Takové špinavě hnědé. To nedává smysl.“


  Jane uložila vzorek zpátky do zásuvky. „Pojďte za mnou.“


  Lottie za ní kráčela do kanceláře, Boyd se také připojil.


  Jane rozklikla počítač. „Máme tu oběť sebevraždy. Nalezena před dvěma týdny. Robert Brady, třicet šest let.“


  „U Lough Doonu,“ vzpomněla si Lottie.


  „Ano. Našli ho viset na stromě v lese. Byl tam možná týden. Přivolaný lékař to považoval za sebevraždu a tělo bylo odříznuto a přivezeno sem k pitvě. Protože nebylo podezření na cizí zavinění, neprováděla jsem tu pitvu já.“


  „Co to má společného s mými oběťmi?“


  „Pitvu provedl můj asistent.“


  „Tim Jones?“


  „Správně.“


  „Nevím, kam směřujete, Jane.“


  „Tim to posoudil jako sebevraždu. Jasný případ. Přinesl mi pitevní zprávu, aby se ujistil, že udělal všechno, co bylo potřeba. Přečetla jsem si ji a odsouhlasila.


  Nic podezřelého. Jediná divná věc byla hrstka hnědavých vlasů nalezených v kapse kalhot.“


  „Patřily tomu mrtvému?“


  „To nevím. V té době to nebylo podezřelé a teď už je dobře pohřbený. Ale když jsem zjistila, že Caře a Fioně někdo ustřihl pramen vlasů, vzpomněla jsem si na ten detail.“


  Lottie se opřela v židli a zadívala se na popraskaný strop. Po několika vteřinách se zase zahleděla na Jane. „Měl ten oběšený ustřižené vlasy?“


  „V pitevní zprávě to uvedeno nebylo.“


  „Můžu tu zprávu vidět?“


  „Pošlu vám ji e-mailem.“


  „Díky.“ Vstala a přešla ke dveřím. „S čím tu podle vás máme co do činění, Jane?“


  „Abych řekla pravdu, vlastně nemám tušení.“
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  Ta mladá žena, která stála u recepce, se k Lottie vrhla a popadla ji za rukáv, když zadávala kód pro vstup do vnitřních prostor stanice.


  „Hej, pusťte mě.“ Lottie jí zkroutila ruku a připravila se na útok.


  „Vy jste detektiv Lottie Parkerová.“ Mladá žena spustila ruku.


  „Detektiv inspektorka, když to musíte vědět.“


  „Můžu na slovíčko? Jen na chvilku.“


  Lottie pohlédla na policistu u recepční přepážky, ten jen rozpačitě pokrčil rameny. „Mám strašně moc práce. Stěžujte si na recepci.“


  „Nejde o stížnost. Zkoušela jsem vám už předtím volat.“


  Lottie si mladou ženu přimhouřenýma očima prohlížela. Byla oblečená do zelené parky s kožešinovou kapucí, která spočívala na jejích úzkých ramenou. Už ji někde viděla. Nedávno? Nebyla si jistá.


  „Jste reportérka?“


  „Ano, Beth Clarkeová. Pracuju v Tribuně. Ale kvůli tomu tady nejsem. Prosím. Jen minutku vašeho času.“


  Lottie s pokrčením ramen její žádosti vyhověla. Poslala Boyda napřed nahoru a otevřela dveře po své pravici. Malá výslechová místnost, spíš kamrlík, který sloužil hlavně k vyplňování formulářů.


  Když se posadily, místnost se naplnila nějakou vůní, kterou Beth Clarkeová používala. Lottie uvítala, že přerazila pach smrti, který jí ulpěl na kůži při návštěvě márnice.


  „Tak co pro vás můžu udělat?“ Studovala emoce, jež se zrcadlily ve tváři mladé ženy. Tohle byla chyba. Proč tak přitahovala vynervované jedince? „Beth, ocenila bych, kdybyste mi řekla, proč jste tady. Jak jsem se zmínila, jsem velice zaneprázdněná.“


  „Jde o mého tá-tátu. Ne-nemůžu ho najít.“


  A je to tu zase, pomyslela si Lottie. Už se chystala nasměrovat mladou ženu k recepci, něco ji však zarazilo. Jakýsi úpěnlivý výraz v jejích očích. Byly tak tmavé, že vypadaly skoro černé. Co Beth Clarkeovou skutečně trápilo?


  „Váš otec? Jak se jmenuje?“


  „Christy. Christy Clarke. Včera večer byl doma, když jsem šla spát… Aspoň si myslím, že byl. Ale dnes ráno už ne.“


  „A kde bydlíte?“


  „Ve vesnici Ballydoon. Táta vlastní prasečí farmu na Doon Road. Znáte ji?“


  „Je to blízko opatství?“


  „Naše farma k němu přiléhá. Měli jsme hodně problémů kvůli splaškům – odpadní vodě – prosakujícím do řeky, ale táta je přesvědčený, že to není od nás.“


  Lottiin zvídavý mozek se chtěl zeptat podrobněji na ty problémy, nicméně musela se dostat k jádru věci. Beth se mezitím trochu uklidnila.


  „Kolik je vašemu tátovi?“


  „Je mu… Nejsem si jistá. Pětapadesát nebo tak nějak. Každopádně je starý…“


  Lottie se ušklíbla. „A vaše matka je doma?“


  Bethiny bledé tváře teď zahořely. Sklopila hlavu. „Moje matka nás opustila už před lety. Myslím, že utekla s jiným mužem.“


  „Promiňte.“


  „Nemusíte se omlouvat. Upřímně řečeno, snažím se na ni nemyslet. Zřejmě se teď vrátila. Žije v Ragmullinu. Ale nechci o ní mluvit.“


  „Nevadí.“ Lottie si založila ruce. „Hledala jste otce?“


  „Není nikde v domě ani na farmě. Jeho auto je pryč. Ptala jsem se ve vesnici a byla jsem i v autoopravně, kterou tam dřív provozoval. Teď už je zavřená, ovšem táta tam stejně není.“


  „Podívejte se, Beth. Nechci, aby to znělo bezcitně, jenže váš táta je dospělý a nejspíš si jen odjel na pár hodin vyčistit hlavu. Možná je tady ve městě nebo si třeba vyrazil na celý den do Dublinu. Vraťte se teď domů a počkejte na něj. Průběžně mu volejte, určitě se vám nakonec ozve.“


  Beth vstala tak prudce, že se stůl v tom těsném prostoru pohnul. „Vy to nechápete. Je v poslední době pod hrozným tlakem! Pronásledují ho daňoví úředníci. Nemůže vyrovnat dluhy. Prasata jsou zanedbaná. Zanedbává i sebe. Celé týdny už nevytáhl paty z farmy, nanejvýš jen do obchodu ve vesnici. Tohle je u něj naprosto neobvyklé a –“


  „Je mi to líto,“ Lottie zvedla ruku a zarazila ji, „ale musí být nezvěstný alespoň čtyřicet osm hodin, než ho budeme moct označit za pohřešovanou osobu. Vraťte se domů a čekejte.“ Věděla, že to zní tvrdě, avšak měla na starosti vraždy a pohřešované dítě. Vstala a dodala: „Doufám, že to chápete.“


  „Nechápu!“ Na Lottiinu hruď dopadla kapička sliny té rozzlobené mladé ženy. „Vyhlásili jste pátrání po té malé holčičce. Proč ho nemůžete vyhlásit i po mém otci?“


  „U dětí je to jinak. Jste reportérka. Takže víte, jak tyhle věci fungují. Když vám na tom tak záleží, dejte jeho fotku na svůj Facebook a vyzvěte své přátele, aby ji sdíleli. Jsem si jistá, že ho někdo zahlédne.“


  „Díky za nic.“


  Dveře se zabouchly.


  Lottie zůstala chvíli stát v té malé místnosti, bouchnutí dveří jí znělo v uších. Věděla, že by měla jít nahoru do vyšetřovací místnosti a vstřebat informace od Jane Doreové, ale místo toho se rozběhla ke vchodu do stanice a rozhlížela se po Beth. Nikde ji neviděla. Než si stačila uvědomit, co dělá, už stála na recepci v redakci Tribuny.


  „Můžu mluvit s Beth Clarkeovou, prosím?“ Ukázala průkaz.


  Mladá žena u přepážky se podívala za sebe do otevřeného prostoru kanceláře, kde ležely všude možně na podlaze balíky složek a novin. „Neviděl někdo Beth?“


  „Tady jsem.“ Beth Clarkeová vyšla ze dveří označených nápisem Toaleta. „Proč mě sledujete?“


  „Chci se vás zeptat na Ryana Slevina.“ Lottie si všimla, že starší muž v rohu kanceláře zvedl hlavu.


  „Ryan tu není,“ odpověděla Beth. „Jeho snoubenka včera zemřela, jak jistě víte.“


  „Můžete potvrdit, že byl včera v práci?“


  Starší muž vstal. „Jsem šéfredaktor. Nick Downes. Ano, Ryan tu včera byl, i když odešel brzy.“


  „Jak brzy? Proč?“


  Downes pokrčil rameny. „Měl něco kvůli té svatbě. Vzpomenete si, kolik bylo hodin, Beth?“


  „Někdy odpoledne.“ Pokrčila rameny. „Nevím. Měla byste se ho zeptat sama.“


  „Je tu dnes?“


  „Co myslíte?“ opáčila Beth a poodešla od přepážky.


  „Řekněte mi, Beth, byl podle vás Ryan do Fiony zamilovaný?“


  „To je divná otázka. Vždyť se přece měl ženit, ne?“


  „Lidé se berou z různých důvodů, nemusí to nutně být z lásky.“


  „Páni, vy jste ale cynická ženská.“


  Lottie to dopálilo. „Snažím se udělat si obrázek o muži, který měl před svatbou s mladou ženou, jež náhle zemřela.“


  „Mně to připadá, že ho chcete obvinit.“ Beth se posadila ke stolu, na němž ležela vysoká hromada novin, a opřela si nohy o balík tiskovin na podlaze.


  „Beth,“ řekla Lottie. Přála si, aby nemusela mluvit přes ten pult, ale zdálo se, že nikdo není ochotný pustit ji dál do kanceláře.


  „Je mi líto, že nemůžete najít svého tátu. Vím, že jste na mě naštvaná, a chápu to, ale já momentálně nemůžu nic dělat.“


  „Podívám se po něm sama.“


  „Možná už je zpátky doma, co vy víte.“


  „To by mi zavolal. Nechala jsem mu dost vzkazů. Před lety mě moje matka opustila uprostřed noci. Táta viděl, co to se mnou tenkrát udělalo. Ani na vteřinu neuvěřím, že by mi provedl totéž.“ Beth hořely oči vztekem, otočila se zpátky ke stolu a zapnula si počítač.


  „Jste příbuzná Evy Clarkeové?“ zeptala se Lottie.


  „Nikdy jsem o ní neslyšela.“


  Tady už se nedalo nic získat. Lottie se otočila na podpatku a vyšla na ulici. Odcházela zpátky na stanici s myšlenkou, že Beth Clarkeová něco skrývá. Buď Ryana Slevina nějak kryla, nebo sama neměla čisté svědomí. Ať tak či onak, Lottie na to hodlala přijít.


  


  * * *


  


  Na stanici Boyd nasměroval Lottie do výslechové místnosti.


  „Čeká tam na nás Steve O’Carroll, Cařin bývalý snoubenec.“


  „Se svým právníkem?“


  „Ještě ne.“


  Boyd nahrával úvod k záznamu a Lottie si důkladně prohlížela muže sedícího na druhé straně stolu. O’Carroll měl vlasy sčesané do culíku vzadu. Byl v černém obleku a bílé košili – což byla jeho pracovní uniforma – vyžehlená a čistá. Z kopie jeho pasu, kterou měla před sebou, vyčetla, že je mu sedmatřicet let.


  „Díky, že jste souhlasil s tímto rozhovorem, pane O’Carrolle,“ začala.


  „Nemyslete si, že vám skočím na nějaké rádoby kamarádské řečičky. Vím, jak to chodí.“


  „Jste rád, že můžete začít bez svého právníka?“ Viděla, jak zvedl obočí, a věděla, že ho sžírá zvědavost. Chtěl mít jasno v tom, co na něj ví. Musela si dávat pozor, aby nespadla do jeho pasti.


  „Prozatím.“


  „Přesně tak. Kolik let už pracujete v Nádražním hotelu?“


  „Všechno je to tady.“ Podal jí svou osobní složku od zaměstnavatele, již si přinesl s sebou.


  „Děkuju. Jste tam osm let. Dobré místo?“


  „Dá se to.“


  „Začínal jste jako barman a teď jste zástupcem ředitele. Neobjevila se nějaká nabídka volného místa ředitele hotelu?“


  Neklidně se zavrtěl, ale usmál se.


  „Zatím ne.“


  „Nepřemýšlel jste někdy o tom, že byste zkusil jiný hotel? Některý z těch velkých v Dublinu nebo v Londýně?“


  „Ne.“


  „Proč ne?“


  „Je to důležité?“


  „Jen mě to zajímá.“ Snažila se pochopit jeho osobnost, a on jí zatím nic neprozrazoval; ruce měl položené na klíně, tvář vážnou jako náhrobní kámen.


  „Neztrácejte se mnou čas, inspektorko. Neměl jsem s Cařinou smrtí nic společného.“


  „Jak dlouho jste znal Caru Dunneovou?“


  „Možná tři roky.“


  „Byl jste s ní zasnoubený.“ Tvrzení.


  „Byl.“


  „Jak dlouho?“


  „Rok.“


  „A rozešli jste se před třemi měsíci, je to tak?“


  „V podstatě ano.“


  „Co se stalo?“


  „Už jsme se k sobě nehodili.“


  „Jak jste k tomu závěru došel?“


  „Je to důležité?“ zeptal se už podruhé.


  „Odpovězte mi a já budu vědět.“


  Vzdychl a upřel oči na nějaké místo nad její hlavou. „Změnila se. Začala se chovat majetnicky, byla dost otravná. Sekýrovala mě kvůli svatbě a tak. Hádali jsme se. Konec příběhu.“


  „Takže jste se s ní rozešel?“


  „Ano.“


  „Jak to Cara přijala?“


  „Moc dobře ne.“


  „V jakém ohledu?“


  „Pokud vím, od té doby nepracovala. Začala se věnovat náboženství, a to ve velkém měřítku.“


  „A jak to všechno víte? Byla s vámi v kontaktu?“


  „Nedala mi pokoj. Dennodenně mi volala. Psala textovky.“


  „Obtěžovala vás v práci?“


  Přejel si rukou přes ústa a nos a popotáhl, pak ji zase schoval pod stůl. „To ne. Do hotelu mi nikdy nevolala. Zamluvila si ho na naši svatební hostinu. Žádal jsem ji, aby to tak nehnala. Ale kdepak. Valila plnou parou vpřed jako rozjetý vlak.“


  „Bylo toho na vás moc?“


  „Jo.“


  „Proč jste ji vůbec požádal o ruku?“


  Koutky úst se mu zvedly v lehkém úšklebku. „Prostě jsem do toho spadl, no. Jednou večer jsme něco vypili a ona řekla, jak by bylo hezké, kdybychom se vzali. Souhlasil jsem a myslel jsem si, že jsem zamilovaný. Omyl. Ona se upnula na tu svatbu jako šílená, šetřila jako blázen; nechtěla se mnou jít ani na skleničku. Upřímně řečeno, začal jsem se s ní příšerně nudit.“


  Lottie se nad jeho volbou slov zhrozila, nechala to však plavat. „Určitě jste ji předtím znal dost dobře?“


  „Očividně ne.“


  „Cara vám šla hrozně na nervy. Něco jste s tím udělal a –“


  „Tak moment!“ Udeřil pěstí do stolu. „To jsem neřekl. Nedělejte ukvapené závěry.“


  Byla to první opravdová emoce, kterou projevil. Zděšení, nebo strach?


  Sáhla po výkazu jeho pracovní doby v hotelu. „Včera ráno jste nastoupil do práce v deset hodin. Kde jste byl předtím?“


  „Doma.“


  „V kolik hodin jste vstával?“


  „Ježíši, já nevím. Jako obvykle. V osm.“


  „A co jste dělal od osmi do deseti?“


  „Vyhonil jsem si ho, skočil do sprchy. Pak jsem se oblékl. Uvařil jsem si snídani, najedl jsem se. Umyl jsem nádobí a šel do práce.“


  „Jel jste tam autem, nebo šel pěšky?“ Věděla, že bydlí na kraji města, odkud to bylo k Nádražnímu hotelu deset minut pěšky, s přihlédnutím ke špatnému počasí možná čtvrthodinka.


  „Jel jsem autem. Mám své parkovací místo na dvoře hotelu.“


  „Je tam kamerový systém?“


  „Ne, dvůr je soukromý. Jen pro zaměstnance.“


  „Kamery u vás doma?“


  „Na co? Proč bych měl mít doma kamery?“ Zamračil se. „Kdybych věděl, že budu potřebovat alibi, postaral bych se, aby u mě někdo přespal.“


  „Budu potřebovat záznamy všech hotelových kamer.“


  „Proč?“


  „Abych měla důkaz, že jste tam byl, když říkáte, že jste tam byl.“


  „Vydejte k tomu soudní příkaz.“


  Byl samolibý. Až moc. Na všechno měl odpověď a dostával se jí pod kůži. „Vlastníte černý kožený pásek na kalhoty?“


  „Mám jich asi pět nebo šest. Proč?“


  „Potřebuju je vidět. Je na některém z nich napsáno BB nebo BD?“


  „Pokud vím, tak ne.“


  „Souhlasíte s tím, abychom vám odebrali vzorek DNA? Kvůli vyřazení z okruhu podezřelých.“


  „Ne.“


  „Proč ne?“


  „Posledních pár let jsem do Cařina bytu chodil často. Moje DNA je určitě všude a vy se mě pokusíte obvinit, že jsem ji zabil, když najdete třeba jen jeden můj vlas nebo otisk prstu. Neudělal jsem nic špatného. Teď už si počkám na svého právníka.“ Založil si ruce na prsou a přestal mluvit.


  Konec, pomyslela si Lottie.


  26. KAPITOLA


  


  Lottie byla zpátky v bytě Cary Dunneové a hledala ustřižený pramen vlasů.


  Jestli byla ta tři týdny stará sebevražda podezřelá a její teorie o sériovém vrahovi byla správná, pak by pramen vlasů oběti musel být tady.


  „To je absurdní,“ zrazoval ji Boyd.


  „Neuškodí, když to tu prohlédneme. Vezmi si na starost obývák.“


  V koupelně pracovali forenzní technici. Lottie šla do ložnice. V ochranném obleku a rukavicích zkontrolovala každý povrch, prohledala všechny zásuvky a přerovnala všechny kusy oblečení. Nic. Klekla si k posteli a důkladně protřepala přikrývky, prostěradlo, povlečení, otočila matrace. Pořád nic.


  „Zbytečná práce,“ křikl Boyd z vedlejšího pokoje.


  Nevšímala si ho. Pokračovala v hledání. Opatrně vzala Cařinu noční košili uloženou pod polštářem a prohmatala záhyby.


  „Boyde!“


  „Co je?“


  „Něco jsem našla.“


  Vběhl do pokoje. „Ale nic moc, co?“


  „Boyde, je to pramen vlasů. Cara měla blonďaté a –“


  „Fiona Heffernanová dlouhé černé. A tyhle jsou? Zrzavé?“


  „Mohly by se popsat jako světle hnědé s nádechem do zrzava. Těžko říct.“ Ale pomyslela si, že Boyd má pravdu: byly zrzavé.


  „Čí sakra jsou?“


  „Možná té oběti sebevraždy, o které mluvila Jane. Nebo můžou patřit někomu úplně jinému.“ Vložila pramen vlasů do sáčku na důkazy.


  „Lottie?“


  Vzhlédla k němu. Jeho tvář byla bledší a hubenější než obvykle. Oči měl uslzené. Že by zase včera večer pil? Chtěla ho vzít za ruku, říct mu, aby se nebál, nedělal si starosti.


  „Co?“ řekla jen.


  „Že by patřily té holčičce?“


  „Do prdele.“ Ledová ruka hrůzy jí sevřela krk. Okamžitě se jí udělalo špatně. „Ne. Nemůžou být její. Caru přece zavraždili předtím, než se Lily ztratila.“


  „To jsem si oddechl.“


  „A Lily má úplně světlé vlasy.“ Lottie vstala od postele. „Našel jsi něco?“


  „Hodně prachu.“


  „No a co s tím?“


  „Nebyla moc čistotná.“


  „Boyde, nech toho. Teď není čas na vtipy.“


  „To nebyl vtip. Kdybych tu bydlel, skončil bych jako astmatik.“


  Naposledy se rozhlédla po ložnici a vrátila se do obývacího pokoje. Doufala, že forenzní zjistí ze vzorků odebraných v koupelně něco, od čeho se budou moct odpíchnout. „Vezmeme to na stanici.“ Přejela prsty po sáčku obsahujícím vlasy, jako by to byl vzácný poklad. „Ježíši, Boyde, musíme tu holčičku najít!“


  Rychle shodila bílý ochranný oblek a popadla bundu. Na chodbě byla dřív, než si Boyd stačil rozepnout zip toho svého.


  


  * * *


  


  Cařina sousedka odvedle otevřela dveře jen na úzkou škvíru.


  „Paní Evo?“ Lottie kývla na pozdrav. „Můžu na slovíčko, prosím?“


  „Promiňte. Není mi dobře. Někdy jindy?“


  „Mně by se to hodilo teď.“


  „Zrovna jsem si chtěla lehnout.“


  „Jen na minutku.“


  Žena už chtěla dveře zavřít, ale Lottie do nich strčila ruku a jen doufala, že jí do nich Eva nepřibouchne prsty. Nestalo se. Lottie se ohlédla, kde je Boyd, ovšem nebylo po něm ani stopy. Vešla tedy za Evou do bytu.


  Obývací pokoj, který se jí včera zdál tak uklizený a světlý, už tak dnes nepůsobil. Přes opěradla židlí bylo naházené oblečení a žaluzie na oknech uvízly v půli cesty. I v malé kuchyňce zahlédla nepořádek, na pultu kredence se povalovala spousta nádobí, jako by ho někdo vyndal ze skříněk, protože něco hledal, a zapomněl ho vrátit na místo.


  „Omlouvám se, že vás takhle ruším,“ pronesla Lottie. Zvedla jakýsi časopis pohozený na křesle a posadila se.


  Eva významně podrážděně zívla, opřela se zády o parapet a založila si ruce. Byla v pyžamu. Bosé nohy měla špinavé.


  „Co chcete vědět? Jsem vyřízená ze všeho toho hluku odvedle. Kdy už vypadnou?“


  „Hned jak skončí. Neposadíte se?“


  „Já jsem tady doma.“


  „Evo, potřebuju si ověřit, kde jste byla včera ráno.“


  „Byla jsem tu sama. Říkala jsem vám to.“


  „Může to ještě někdo potvrdit?“


  Eva rozpažila ruce a naklonila se k ní. „Ne.“


  Lottie slyšela, jak ta žena skřípe zuby, viděla, jak těká pohledem po místnosti, jako by čekala, že někdo vyskočí ze skříně. Co se to děje? Byla si jistá, že z Evy cítí alkohol. Svědčily o tom i její uslzené oči a v obličeji měla výraz někoho, kdo vypil víc, než dokázal zvládnout.


  „Určitě?“


  „Byla jsem tady. Sama. Proboha, o co vám jde?“


  Připomínala Lottie její dceru Chloe ve chvílích, kdy se chovala jako trucovité dítě. Lottie vstala a postavila se přímo před ni.


  „Tak já vám řeknu, o co tu jde. Vaše sousedka byla včera ráno brutálně zavražděna. Vy jste vešla do jejího bytu a našla ji mrtvou. Teď musíte souhlasit, že vám odebereme vzorek DNA a sejmeme otisky prstů. Pokud nebudete souhlasit, zatknu vás za maření úředního výkonu a vyžádám si soudní příkaz k důkladné prohlídce vašeho bytu. Takže o to tu jde.“


  „Dobře, dobře.“ Eva divoce rozhodila rukama. „Není třeba se tak rozčilovat…“ Přestala gestikulovat. „Víte určitě, že byla zavražděna?“


  „Ano.“ Lottie si založila ruce a opřela se o zeď.


  Eva hlasitě polkla. „Nemám co skrývat. Mám ráda své soukromí. Víte, nesnáším, když kolem mě čmuchají policajti…“ Odmlčela se, odvrátila pohled a pohrávala si se šňůrou od žaluzie. Žaluzie náhle dopadla na okenní parapet a Eva uskočila jako uštknutá. „Sakra, to jsou fóry!“


  „Něco vás vyděsilo, Evo?“


  „Vedle zavraždili nějakou ženskou a vy se ptáte, jestli mě něco vyděsilo? Já se bojím! Tady není bezpečno. Myslela jsem, že si sama sáhla na život. Ani na vteřinu mě nenapadlo, že by to mohlo být… něco jiného.“


  „Bylo to narafičené jako sebevražda.“


  „To je kruté.“


  „Posaďte se, Evo. Musíme si pořádně promluvit.“ Lottie rychle ztrácela trpělivost. Snažila se zachovat klidný tón, i když ve skutečnosti se jí chtělo na tu ženskou pořádně řvát.


  Eva jako by vycítila její potlačovaný hněv. Poslušně se posadila ke stolu.


  Lottie si k ní přisedla. „Poslouchejte mě. Můžeme to udělat tady nebo na stanici. Tak co si vyberete?“


  „Nemám co skrývat.“ Stále neodpověděla na otázku.


  Lottie vzdychla. „Můžete mi popsat včerejší ráno úplně od začátku?“


  „Vstala jsem kolem půl deváté. Šla jsem si do obchodu pro cigarety. Když jsem se vrátila, dívala jsem se na televizi. Pak jsem uslyšela ty hlasy.“


  „Viděla jste nebo slyšela Caru už předtím?“


  „Ne. Ale vím, že chodila každé ráno na mši a většinou alespoň jednou týdně navštěvovala nějakou svou dávnou kamarádku v pečovatelském domě.“


  „Kdo je ta kamarádka? Ve kterém pečovatelském domě?“


  „Nějakou sestru Augustu, tak se myslím jmenuje. V pečovatelském domě v ballydoonském opatství.“


  „Opravdu?“ Lottie překvapeně zvedla obočí. „Proč jste se mi o tom včera nezmínila?“


  „Neptala jste se mě na to.“


  „Dobře. Máte partnera? Někoho, kdo by vám to dosvědčil?“


  „Nemám nikoho. Manžela jsem opustila už před lety. Pro Christyho bylo důležitější všechno ostatní než já a já už toho měla dost.“


  „Christy?“ Než se Lottie stačila zeptat na něco dalšího, ozvalo se zaklepání na dveře. Podívala se na Evu, ta se pomalu zvedla.


  Za dveřmi stál Boyd. Tvář měl zrudlou, nervózně gestikuloval a naznačoval Lottie, ať jde ven.


  „Co se děje?“ ptala se překvapeně, když ji chytil za loket a odváděl chodbou pryč od vyděšené Evy.


  „Dělej, musíme jít.“


  Pokračoval v rychlé chůzi. Vymanila se mu. „Počkej, co děláš? Byla jsem uprostřed výslechu.“


  „Můžeš ho pak dokončit na stanici. Tohle je důležité.“


  „Boyde, jestli mi neřekneš, o co se jedná, nikam nejdu.“


  „Máme další.“


  „Další co? Proboha…“ Klusala za ním. „Řekni mi to, Boyde.“


  „Další vražda, která má vypadat jako sebevražda,“ houkl přes rameno a bral schody dolů po dvou.
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  Lottie měla chuť dštít na Boyda oheň a síru, když dorazili zpátky na stanici.


  „Promiň,“ omlouval se ve spěchu. „Jen jsem si myslel, že je důležité se na to okamžitě podívat. McKeown nedal jinak, než že si to musíme ihned přečíst.“


  Lottie se vrhla ke stolu a vzala do ruky pitevní zprávu, kterou jí poslala Jane Doreová.


  „Robert Brady. Šestatřicet let,“ četla nahlas. Boyd seděl na židli před ní.


  „Pokračuj.“


  „Nepotřebuju publikum. Skoč pro něco k jídlu. Vypadáš sám jako mrtvola.“


  „Ježíši, Lottie, nejsi moje matka.“


  „Jak se vlastně má tvoje matka?“


  „Dobře,“ zavrčel a odstrčil židli. „Poslal jsem ten pramen vlasů do laboratoře na analýzu.“


  „Jakých vlasů?“


  „Těch, co jsi našla v bytě Cary Dunneové.“


  „Hned mi řekni, až přijde zpráva.“ Ale věděla, že forenzní analýza může trvat týdny. Taky věděla, že pro získání DNA jim to nepomůže, ale možná by odpovídaly ustřiženým vlasům na hlavě Roberta Bradyho. Potřebovala to vědět tak či onak, a pokud jí Jane nezavolá jen tak z dobré vůle, bude trvat týdny, než přijdou výsledky. Četla dál nahlas, i když Boyd přešel do hlavní kanceláře.


  „Výška sto sedmdesát osm. Váha sedmdesát kilo.“ To se jí zdálo málo. „Hele, Boyde, kolik vážíš?“


  „Kolem osmdesáti. Proč?“


  „Jen mě to zajímá. Ty měříš přes sto osmdesát, tenhle chlápek měl sto sedmdesát a něco.“ Mlčky si přečetla zbytek. „Ježíši, Boyde!“ vykřikla.


  „Co je?“ Vstal od stolu a přišoural se zpátky k ní do kanceláře.


  „Ten Robert Brady. Měl zrzavé vlasy po ramena.“


  „Stejné, jako jsme našli u Cary.“


  „Potřebujeme okamžitě dokončit tu srovnávací analýzu. Řekni Jane, aby požádala o urychlení.“


  „Žádáš ji, aby ti prokázala laskavost?“


  „Ano, žádám.“


  Boyd šel telefonovat a Lottie si přečetla zbytek zprávy. Nebyla v ní žádná další zásadní zjištění. Asistent Tim Jones klasifikoval smrt jako sebevraždu v důsledku stlačení krčních tepen. Zmínil se o podlitinách na krku a prstech, ale rozklad těla vylučoval další testy. McKeown jednal správně, když ji odvolal od Evy Clarkeové. Tohle už nevypadalo na náhodu. Byla přesvědčená, že jakmile bude analýza vlasů hotová, můžou se začít zabývat možná první ze tří vražd.


  Řekla to Boydovi.


  „Tvůj šéf nebude mít radost,“ poznamenal.


  „Je to i tvůj šéf.“


  „Já vím, ale další vražda zkreslí jeho ukazatele výkonnosti.“


  „Tak to bychom sebou měli hodit, než se to dozví, ne?“


  Boyd šoupal nohou po podlaze. „Zapomínáš na ty svatební šaty.“


  „Robert Brady na sobě asi sotva měl svatební šaty…“ Znovu prolistovala pitevní zprávu. „Měl na sobě černé kalhoty a bílou košili.“


  „Součást svatebního obleku?“


  „Nevím, co si o tom mám myslet.“


  Ale něco jí hlodalo v mozku. Brady možná nebyl první obětí. Odkud se vzaly vlasy, které se u něj našly? A skutečnost, že Fioně chyběl pramen vlasů, ji přesvědčila, že brzy najdou další tělo. Ne, pokud toho vraha chytí dřív. Vstala a protáhla se.


  Hlavní otázkou bylo, jak do toho všeho zapadá malá Lily. Lottie zaťala pěsti, až se jí nehty zaryly do dlaní, a pak zkontrolovala, jestli se na webu neobjevily nějaké aktuální informace o pohřešovaném dítěti. O Lily se psalo ve všech zprávách a na sociálních sítích, nikdo však nevěděl, kde je. Tohle si vzal na starost McMahon, takže co jiného mohla udělat? Rozhodla se sledovat něco, co se dozvěděla od Cařiny sousedky Evy Clarkeové.


  28. KAPITOLA


  


  Za denního světla vypadalo to místo jinak. Páska z místa činu šeptala nějakou osamělou melodii, jak se třepotala ve větru, a hlídkující policista připomínal zmrzlou sochu.


  Lottie mávla průkazem a vstoupila do hlavních dveří opatství. Boyd se venku zastavil a potáhl z elektronické cigarety. Přemýšlela, jak dlouho mu tahle móda vydrží.


  Opatství jí připomínalo budovu staré klášterní školy. Dlouhé dlážděné chodby, vysoké stropy a úzká klenutá vitrážová okna, která tlumila denní světlo a vytvářela na podlaze rozmanité duhové obrazce.


  Potřebovala se ujistit, že nic nepřehlédli, takže prvně zamířila do šatny a ještě se ohlédla, jestli jde Boyd za ní. Nikde ho neviděla. Byla si jistá, že e-cigaretu vyndal jen na efekt, a jakmile zmizela uvnitř budovy, zapálil si obyčejnou.


  Forenzní tým odebral vzorky krve z podlahy a Fionina skříňka byla stále ohrazena páskou a nesla stopy černého prášku ke snímání otisků prstů. Lottie doufala, že vrah či vražedkyně zanechali svou stopu. Něco, co by jí napovědělo, kdo vraždil. Shýbla se pod páskou.


  Dveře skříňky byly otevřené. Fioninu uniformu odnesli k analýze. Stejně jako její oblečení. Lottie si vzpomněla, že na poličce ležela složená košile, svetr a džíny. Na dně skříňky zůstaly vysoké boty ideální pro chůzi ve sněhu. Ale Fiona už nikdy nikam nepůjde. Na nich ležela pohozená kožešinová bunda s kapucí a s nášivkou Primarku. V kapsách objevila nějaké mince, účtenky z nákupu a papírové kapesníky. Přemýšlela, proč Kirby nebo forenzní technici účtenky nesbalili. Udělala to teď tedy sama a kroutila hlavou nad nedbalostí ostatních. Zběžným pohledem zjistila, že účtenky jsou z Tesca, s rozepsanými položkami potravin, datované ze dne před Fioninou smrtí. Lottie to připomnělo, že si ještě musí prohlédnout Fionin dům, i když věděla, že to právě provádějí McKeown a Kirby.


  Prsty v rukavicích zajela do všech koutů skříňky, ale nikde už nic nenašla. Klekla si a nakoukla i pod skříňku. Všimla si, že tam leží kousek papíru. Zašátrala po něm rukou a vytáhla ho. Lilyina fotografie.


  „Jděte do prdele, Kirby,“ zaklela nahlas.


  Včera odpoledne na něj spoléhala, že odvede svou práci v šatně dokonale, protože ona a Boyd zkoumali střechu. A Kirby tu nechá tohle! Jeho přístup k práci od Gillyiny smrti hraničil s nedbalostí. Kdyby tu fotku měla, už když našli Fionino tělo, začali by se shánět po Lily mnohem dřív a možná by zabránili zmizení toho dítěte.


  Důkladně si fotografii prohlížela. Byla osobnější než ta, kterou použili pro celostátní pátrání. Ta holčička měla opravdu nakažlivý úsměv. Oči se jí třpytily ve světle, vlasy vlály ve větru. Momentka, kterou její matka pořídila, aby ji mohla nosit u sebe ve chvílích, kdy se svou dcerou nebyla. Lottie se zachvěla nad tou ironií.


  Uložila snímek do sáčku na důkazy a znovu pomyslela na ty svatební šaty. Co Fionu vedlo k tomu, aby si je vzala do práce? Že by si je tu zkoušela? Pak jí blesklo hlavou něco jiného. Byly to vůbec její svatební šaty? Spěšně napsala Kirbymu, aby se u Fiony doma podíval, jestli tam jsou svatební šaty.


  Vystoupala po kamenných schodech na střechu. Forenzní technici ji celou prohledali, ale Lottie se chtěla podívat, jestli tam někde není aspoň stopa po Fioniných vlasech. Proč byly ty vlasy pro vraha tak důležité? Proč ty šaty? Kroutila hlavou, postavila se k okraji střechy a rozhlédla se po zasněžené zahradě. Pohled na lesní porost, jímž procházela předchozího večera už za tmy, v ní vyvolal nepříjemné mrazení. Stejné jako včera, když míjela ty sochy v životní velikosti a nemohla se zbavit pocitu, že ji někdo pozoruje. Odtud z výšky, se sněhovou pokrývkou všude kolem, je neviděla. Zdálo se, že splynuly se zimní krajinou spolu s vrahem. Ještě naposled pohlédla dolů, kde stál stan, a vrátila se dovnitř.


  


  * * *


  


  Po Boydovi stále nebylo ani stopy, tak spěchala hlavní chodbou a v kanceláři našla jednu ošetřovatelku. Požádala ji, aby si mohla promluvit se sestrou Augustou. Podle instrukcí pak pokračovala klikatými chodbami, snažila se zapamatovat si cestu a nakonec jeptišku našla.


  Pokoj byl světlý a vzdušný. Světle modré tapety se vzorem žlutých slunečnic. Bylo vidět, že matrace nemocničního lůžka je překrytá gumovým prostěradlem. Na nočním stolku nebylo nic. Žádné květiny, voda, sušenky, ovoce.


  „Kdo je to?“ zaskřehotal hlas. „Podejte mi vodu.“


  Lottie se představila a řekla: „Mám zavolat ošetřovatelku?“


  „Jsou k ničemu. Nalijte mi sklenici jako hodná holčička.“


  „Podívám se, jestli tu nějakou máte.“


  Lottie otevřela dvířka nočního stolku a nahlédla tam, jestli najde něco k pití. Kostnatá ruka s dlouhými prsty sevřela její.


  „Proč se mi hrabete ve věcech?“


  „Požádala jste mě…“ Vymanila ruku a o krok ustoupila.


  Tvář staré jeptišky byla bílá jako polštář, na kterém ležela. Dlouhé stříbrné vlasy měla pečlivě učesané a rozdělené pěšinkou uprostřed, tvář zbrázděnou vráskami, propadlé tváře. Bezzubá ústa s bledými, bezkrevnými rty. Lottie si před příchodem zjistila její osobní údaje a dozvěděla se, že sestra Augusta je stejně stará jako její matka, Rose. Tím však veškerá podobnost těch dvou končila. Jeptišku uvnitř požírala rakovina a z toho, co si Lottie pamatovala o průběhu Adamovy nemoci, se jí zdálo, že té staré ženě už na zemi nezbývá moc času.


  „Nevadilo by vám, kdybych si s vámi promluvila?“ Přitáhla si k posteli židli s nízkým opěradlem a posadila se.


  „Nejdřív mi přineste pití.“


  „Jistě.“


  Lottie našla ošetřovatelku a vrátila se se džbánem vody. Nalila a přiložila sklenici jeptišce ke rtům.


  „Nejsem žádný invalida,“ utrhla se na ni sestra Augusta, „ale děkuju.“


  Když se jeptiška uklidnila, Lottie začala: „Ráda bych si promluvila o Caře Dunneové.“


  „Nepřišla.“


  „Kdy?“


  „Včera. Přichází každý týden. Možná vám připadám mrtvá, ale ještě nejsem. Vím o všem, co se tu děje, bez ohledu na to, jak moc vám může připadat, že už jsem na odchodu.“


  „To jsem si vůbec nepomyslela.“


  „Váš výraz říká, že ano. Někdo blízký vám zemřel na rakovinu.“


  Lottie se zhluboka nadechla. Nechtěla o Adamovi mluvit. Rána byla stále ještě živá. Příliš živá. Dokonce i po pěti letech. Ale nedalo jí to a odpověděla: „Můj manžel.“


  „Ať odpočívá v pokoji. Je to strašná nemoc. Modlím se každou hodinu, aby si mě Bůh vzal. Aby mě zbavil té bolesti. Myslím, že chce, abych si svůj očistec odsloužila na zemi a pak mohla odletět rovnou do nebe.“ Jeptiška se chabě zasmála.


  „Obávám se, že mám špatné zprávy,“ začala Lottie.


  „Cara je mrtvá, že?“


  „Je mi to líto.“


  „Když včera nepřijela, věděla jsem, že se něco stalo. A pak chudák sestra Heffernanová skočila ze střechy.“


  „Kdo vám to řekl?“


  „Ten druhý hodný ošetřovatel. Jak se jmenuje?“ Poklepala si vyzáblým prstem z boku na hlavu, a než jí Lottie stačila napovědět jméno, Augusta si vzpomněla: „Bratr Hughes. Chtěl, abych mu říkala Alane, ale to víte, jsem stará škola.“


  Přepadl ji záchvat trýznivého kašle. Lottie se rozhlédla, jestli někde neleží aspoň krabička kapesníků, aby jeptišce nějaký podala, pokoj byl však holý jako klášterní, ne-li vězeňská cela.


  „Jak zemřela?“ zeptala se sestra Augusta, když záchvat kašle ustoupil.


  „Bohužel musím říct, že to zpočátku vypadalo, že se zabila sama.“


  „Ale teď už ne? To mi chcete naznačit?“


  Lottie se na ni trochu pousmála. Mozek sestry Augusty stále dobře fungoval, i když tělo už selhávalo.


  „Byla zavražděna.“


  „Aha.“ Augusta několikrát pomalu přikývla.


  „Můžete mi o Caře povědět něco, co by mi pomohlo pochopit, proč by jí někdo chtěl ublížit?“


  Jeptiška se několikrát chrčivě nadechla. Lottie čekala.


  „Jsem přesvědčená, že existuje spousta lidí, kteří budou rádi, že je mrtvá. Některým udělala ze života peklo.“


  „V jakém směru?“


  „Byla třídní kápo, to se musí nechat.“ Sestra Augusta se sípavě zasmála, jako by to bylo vtipné.


  „Skutečně?“


  „Myslím, když byla ještě školačka. Jaká byla jako učitelka, o tom nic nevím, ale řekla bych, že se moc nezměnila.“


  „Vy jste ji učila?“


  „Ne, nicméně slyšela jsem o tom.“


  „Takže to byla drsná holka?“


  „Uměla si prosadit svou.“


  „Víte o někom, kdo by ji mohl zabít třeba z nějaké staré zášti?“


  „To nevím. Ale byla přísná a tvrdá. Dřív to tak ve škole chodilo, ovšem v dnešní době už ne. Cara měla za to, že právě proto je teď všude tolik delikventů.“


  Lottie se zmateně poškrábala na hlavě. „Byly jste přítelkyně?“


  „Ne.“


  „Ale navštěvovala vás každý týden, že?“


  „Možná to bude znít jako blábolení staré bláznivé jeptišky, ale myslím, že chtěla vidět, jak umírám.“


  Lottie se dívala, jak Augustiny sliny vytvářejí v koutcích jejích rtů bílý povlak. „To nezní moc křesťansky.“


  „Musela byste ji znát. Byla narušené dítě.“


  „Jak?“


  „Nevzpomínám si.“


  Lottie nabyla dojmu, že sestra Augusta asi přece jen ztrácí jasný rozum v tom stavu, kdy celé tělo dosluhuje.


  „Věděla jste, že byla zasnoubená?“


  „Všichni to věděli. Mávala tím blýskavým diamantem, aby ho všichni viděli. Jako by ona byla nějakým úžasným Božím darem! Jako by dokázala něco velkého. Jo, kdyby vylezla na horu Croagh Patrick, byl by to úspěch. Ve skutečnosti to byla hloupá, pošetilá holka. Ani v lásce se jí nedařilo.“


  „Znala jste Stevea O’Carolla?“


  „Nikdy jsem ho neviděla. Ovšem podle toho, jak o něm mluvila, jsem měla dojem, že je to největší slaboch a bábovka, jakého svět kdy nosil.“


  Lottie ho sice viděla jen jednou, ale tenhle popis jí na něj nějak neseděl. „A jak se Cara vyrovnala s tím, že se s ní rozešel?“


  „Byla zlá a nebezpečná. Měla to v očích, připomínaly černé střely. Jestli někdo dokázal dštít oheň, byla to ona.“


  „Slyšela jsem, že se upnula na víru.“


  „Upnula se leda tak k samotnému ďáblu.“


  Lottie byla z jejích slov zmatená, znovu se rozpačitě poškrábala na hlavě. „Vyhrožoval jí někdo?“


  Sestra Augusta zavřela oči a zabořila hlavu ještě hlouběji do polštáře. „Nevím to jistě. Před pár týdny přijela dost rozrušená. Myslím, že si o tom neměla s kým jiným promluvit. Takže to všechno vrhla na mě.“


  „Co říkala?“


  „Něco o tom, že se s někým setkala. Dávej si pozor na minulost, řekla. Ona tě dožene.“


  „Myslíte, že to mohlo nějak souviset s tím, jak učila?“


  „Bylo to něco osobnějšího.“


  „S jejím bývalým snoubencem?“


  Sestra Augusta začala nekontrolovatelně kašlat. Lottie jí přidržela sklenici u rtů a nechala jeptišku usrkávat malé doušky vody, dokud se její dech nevrátil k něčemu, co se podobalo normálu.


  „Promluvte si s otcem Curranem. Ten by vám mohl pomoct.“


  „Otec Curran?“


  „Bydlí ve vesnici. Dnes měl oddávat chudáka sestru Heffernanovou.“


  „Dobře. Znal i Caru?“


  Jeptišce se objevil v očích vzdálený pohled.


  Zírala někam přes Lottiino rameno. Lottie se ohlédla, ale nikdo tam nebyl.


  „Ta malá holčička,“ hlesla sestra Augusta. „Dcera sestry Heffernanové.


  Kde je?“


  Když jeptišku zachvátil další záchvat kašle, Lottie cítila, že je jako na ruském kole, že se točí v tolika kruzích.


  „Lily se ztratila.“


  Jeptiška znovu začala nerovnoměrně dýchat, nic však neřekla. Jen lehké pokývnutí hlavou Lottie prozradilo, že ji slyšela.


  „Jste v pořádku?“ Vstala a hledala zvonek, aby přivolala sestru.


  Pak promluvila sestra Augusta. Hlas měla jasný, ale slabý.


  „Jde o to dítě.“ Zavřela oči. „Jen o to dítě.“


  „Řekněte mi to. Prosím,“ naléhala Lottie horečně.


  Žena však upadla do hlubokého spánku.


  


  * * *


  


  Boyd chodil v půlkruhu před hlavními dveřmi. Zapálil si druhou cigaretu, na tu elektronickou se vykašlal, a sledoval, jak technici dokončují svou práci. Skupina policistů důkladně prohledávala oblast pomocí kleští s dlouhými rukojeťmi. Boyd si pomyslel, že marní čas. Měli co do činění s někým pečlivým a opatrným. S někým, kdo plánuje.


  V kapse kalhot mu zavibroval telefon. Podíval se na displej a zamračil se, než hovor vzal.


  „Jak to jde, Seane?“ zeptal se. „Stáhla tě máma včera večer z kůže?“


  „Ne, ale je nesnesitelná. Můžu se tě na něco zeptat?“


  „Jen do toho, kámo.“


  „Můžu u tebe bydlet? Jen na chvíli. Na pár dní. To je všechno.“


  Boyd se zhluboka nadechl. Požádal Lottie o ruku a věděl, že i její děti budou součástí toho vztahu. Ale nebyl jejich otec a nehodlal se jí vměšovat do synovy výchovy.


  „Seane, musíš si s mámou promluvit. Řekni jí po pravdě, co tě trápí. Ona to pochopí.“


  „Ne, nepochopí. Ty jo.“


  Boydovi blesklo hlavou: „Seane, nemáš být ve škole?“


  „Víš co? Jsi ještě horší než ona. Pořád mluvíte jen o škole a domácích úkolech. Já musím taky žít, víš? Díky za nic.“


  „Seane… Seane?“


  Boyd se podíval na telefon. Kluk zavěsil. Cigareta mu zhasla. Znovu si ji zapálil. Měl by jít dovnitř a pomoct Lottie. Říct jí o Seanovi. Ale hlava se mu točila. Ze všeho, na co musel myslet, nebo z nikotinu? Podíval se na vlhkou cigaretu, kterou svíral mezi dlouhými prsty. Znovu potáhl a uhasil ji, pak ji vrátil do krabičky s tím, že si ji dokouří později.


  29. KAPITOLA


  


  Otec Michael Curran bydlel na faře vedle kostela, hned na začátku vesnice. Byla to stará jednopatrová budova s mahagonovými dveřmi.


  Lottie zazvonila a čekala, mezitím nahlédla za roh domu. Zahrada byla dobře udržovaná, v jednom rohu stála velká kůlna.


  Dveře se otevřely a kněz je uvedl dovnitř. Otec Curran byl zdravě vypadající sedmdesátník. Bílý kolárek měl širší a vyšší než ten, který nosil její přítel otec Joe Burke, a byl oblečen do černé sutany dlouhé až na zem. Nepřekvapilo by ji, kdyby na ně spustil latinsky.


  Jakmile byli uvnitř a posadili se, zeptal se: „Co si přejete?“


  „Chci si promluvit o Caře Dunneové a Fioně Heffernanové.“


  Věnoval jí mírný úsměv a ona cítila, jak se jí svírají vnitřnosti, jako kdyby se právě napila kyselého mléka.


  „Dali byste si zelený čaj? A mám celozrnný chleba. Zdravé jídlo pomáhá žít déle.“


  Přemýšlela, jestli si kněz potrpí na proteinové koktejly a podobné blbosti. Sean o nich zrovna nedávno mluvil. „Ne, děkujeme, nedáme si nic.“


  „Chcete se mě na něco zeptat?“


  Pozorně si ho prohlížela. Seděl vzpřímeně v koženém ušáku. Místnost byla bez poskvrnky, ale nábytek byl cítit stářím a také tak vypadal.


  „Myslím, že dnes jste měl provést svatební obřad Ryana Slevina a Fiony Heffernanové.“


  „Je to tak smutné. Mluví o tom celá vesnice, to víte. Fiona byla krásný člověk.“


  „Znal jste ji dobře?“


  „Ani ne. Poprvé jsem se s ní pořádně setkal, když přišli s Ryanem domlouvat svatbu. Přáli si jen skromný obřad, říkala. Nechtěla kolem toho dělat velký rozruch, jak jsem pochopil. Zbytečně utrácet peníze, říkala. Chytrá mladá žena, pokud jde o hospodaření s financemi.“


  Lottie zachytila jeho nevyřčená slova. „Ale v jiných ohledech chytrá nebyla?“


  „Jste bystrá, inspektorko.“ Usmál se naplno a Lottie viděla, že má dokonalý chrup. „Obdivoval jsem Fionu za to, jak tvrdě pracuje a přitom vychovává dceru. Víte o tom, že ona a Colin nebyli manželé?“


  „Ano.“


  „Faktem zůstává, že se dítě narodilo mimo manželství. To je smrtelný hřích. Hřích, za který se jí nechtělo prosit o odpuštění, i když jsem na ni naléhal, aby se kála.“


  Lottie vydechla teplý vzduch, napočítala do tří a narovnala ramena. „Když vám tolik vadil její smrtelný hřích, jak to nazýváte, proč jste souhlasil s tím, že Fionu a Ryana oddáte?“


  Pohrdavě si odfrknul. „Ten kluk mohl v životě něco dokázat. A co dělá? Fotí pro noviny. Rozčiluje lidi. Je stejný jako ta mladá Beth Clarkeová. Když už o ní mluvím, byla tu dnes ráno, bušila na dveře a hledala svého otce.“


  „A nevíte, kde Christy Clarke je?“


  „Nevím a nechápu, jak mohl nechat svou dceru spadnout do té novinářské žumpy.“


  Toto prohlášení Lottie zmátlo. Nikdy neuvažovala o tom, že by Tribuna byla něčím jiným než hlásnou troubu místních zpráv. Co publikovali, že tím otce Currana podráždili?


  Než to stačila prozkoumat důkladněji, Boyd se zeptal: „Jak dobře znáte Ryana Slevina?“


  „Bydlí ve vesnici. Jeho sestra Zoe je milá dáma. Je provdaná za Gilese Bannona. Mají tři krásné kluky. Roztomilé děti.“ Zase ten úsměv.


  Lottie nedokázala potlačit divný pocit v žaludku. Na tom starém knězi bylo něco obzvlášť nepříjemného.


  „A Fiona Heffernanová,“ pokračovala. „Tvrdíte, že jste ji ve skutečnosti neznal.“


  „Často jsem ji vídal v opatství, když jsem navštěvoval nemocné. Působila tam jako ošetřovatelka.“


  „To vím.“


  „Žila s panem Kavanaghem. Nevím, proč mu nevadilo žít s ní v hříchu. Pak se sebrala a opustila ho.“ Otec Curran povytáhl obočí a rty a ušklíbl se. „Bydlí dole u jezera Lough Doon. Znáte legendu o dětech krále Líra?“


  Lottie ji znala a nechtěla ji od něj slyšet. Byla přesvědčená, že se ji kněz snaží odvést od rozhovoru o Fioně. Sama se rozhodla taky trochu změnit téma.


  „Povězte mi, co víte o Caře Dunneové.“


  Jeho tvář zůstala pevná jako kus skály. „Bylo mi to líto, když jsem se dozvěděl o její smrti. Sebevražda. Šokující. Netušil jsem, že by mohla spáchat ten nejhorší hřích.“


  „Ve skutečnosti byla zavražděna.“


  Knězův kamenný výraz se změnil z rozhořčeného ve zmatený. Naklonil hlavu na jednu stranu, pak na druhou, jako by se snažil pochopit, co slyšel. „Ale mně říkali –“


  „Tak vám to řekli špatně,“ přerušila ho Lottie. „Jak dobře jste ji znal?“


  Otci Curranovi poklesla ramena a oči se mu zamlžily. Sevřel dřevěné područky křesla. „Působil jsem nějakou dobu ve správní radě její školy. Byla to dobrá učitelka. Přísná, ale dobrá. U tak mladého člověka to bylo neobvyklé. Když došlo ke zrušení jejího zasnoubení, vyhledala mě, abych ji vedl.“


  „Jak jste ji vedl?“ zeptal se Boyd.


  „Vedl jsem ji zpátky do Ježíšovy náruče.“


  Boyd cosi zabručel a Lottie ho probodla pohledem, ale cítila to stejně. Poslouchat náboženské bláboly Cařinu vraždu nevyřeší. Prohlásila: „Potřebuju vědět všechno, co mi můžete o Caře říct.“


  Zdálo se, že kněz je ve svém vlastním světě, protože pokračoval: „Dnes v noci jsem slyšel hlasy, které volaly a plakaly. Musela to být její duše na cestě do očistce.“


  „Bůh mi dej trpělivost,“ zamumlala Lottie. Cítila, že ji Boyd upřeně pozoruje. Nespouštěla z kněze oči. „Jaké hlasy?“


  „Okna drnčela a slyšel jsem výkřiky, které se ozývaly po celém domě, ačkoli jsem tu byl sám.“


  Lottie to pochopila. Vítr a staré domy už vyčarovaly nejeden zážitek s probuzenými duchy. „Jak dlouho jste Caru znal?“


  Pomalu otočil hlavu. Zamrkal. Jako by se vrátil z nějakého jiného světa. Jako by přemýšlel, proč tam Lottie s Boydem jsou.


  „Nastoupila do školy Kláštera milosrdných rovnou po vysoké škole. Pracoval jsem tam jako kaplan a byl jsem také členem správní rady.“


  „A spřátelili jste se?“


  „Zasvěcovala mě.“


  „Zasvěcovala vás?“


  „Když chlapci dosáhli věku sedmi let, přecházeli do chlapecké školy, dívky zůstaly dál v té klášterní. Bylo užitečné, aby učitelé chlapecké školy byli předem upozorněni na případné potížisty.“


  „Byl jste kaplanem i v té chlapecké škole?“


  „Zkoušel jsem je z jejich znalostí náboženství v rámci přípravy na biřmování.“


  „To mi nedává smysl,“ vložil se do toho Boyd. „Jestli byli potížisté, nebo ne – to byla jistě starost učitelů, a ne kněze, který školu navštěvoval možná jednou za měsíc.“


  „Jednou za měsíc?“ opakoval otec Curran posměšně. „Chodil jsem tam každý den. Výuku katechismu jsem bral velmi vážně. Musel jsem zajistit, aby to dělal i personál. Každý týden jsem zadával testy.“


  „A když někdo neuspěl v testu, co jste udělal?“ Lottie cítila, jak jí hoří tváře.


  „Museli pracovat ještě pilněji. Učím už přes čtyřicet let.“


  „Takže jste učil ještě i v době tělesných trestů.“


  „Ano. Řemen byl tenkrát dobrý pomocník.“


  „A když už se řemen nemohl používat, co jste dělal pak?“


  „Moje metody byly všechny nadstandardní, paní inspektorko.“


  Lottie se rozhodla vrátit bloumajícího kněze zpět na správnou cestu. „Kdy jste naposledy viděl Caru?“


  „Každý týden navštěvovala svou přítelkyni v opatství.“


  „Sestru Augustu?“


  „Ano.“


  „Jak se sestra Augusta spřátelila s Carou?“ zeptal se Boyd.


  „Měli byste se zeptat jí, pokud z ní dostanete slovo.“


  „Mluvila jsem s otcem Joem Burkem,“ prohlásila Lottie. „Zaskakoval za vás včera v opatství. Proč?“


  „Měl jsem něco důležitého na práci. Být farářem je zodpovědná úloha, beru ji velmi vážně.“


  „Abych byla upřímná, moc toho o tom nevím,“ poznamenala.


  „Myslel jsem si, že ne. Kdybyste si víc všímala učení církve, místo abyste utápěla svou duši ve společenské zkaženosti, bylo by vám lépe, nemyslíte?“


  Chtěla na něj něco zařvat, ale Boyd se dotkl její paže a zarazil ji. Zhluboka se nadechla. „Nic o mně nevíte. Doufám, že to tak zůstane.“


  Tomu se zasmál, což ji ještě víc pobouřilo.


  „Lily Heffernanová,“ ucedila.


  „A co s ní?“


  „Kdy jste tu holčičku viděl naposledy?“


  „Co má se mnou společného?“


  „To mi řekněte vy.“


  Kněz si mnul bradu. „Viděl jsem ve zprávách, že se pohřešuje.“


  „Přivedla ji její matka na nějakou tu schůzku ohledně svatby?“


  „Přivedla. A já jsem jí řekl, že to dítě je skvrna na Boží lásce.“


  „Cože?“ Dostával se Lottie pod kůži tak intenzivně, že by se nejraději poškrábala.


  „Jak jsem řekl, nemanželské dítě je hřích. Řekl jsem jí, že než budu moct vykonat svatební obřad, budou se muset ona i dítě zříct Satana a –“


  „Cože?“ Lottie vyskočila. Myslela si, že tyhle názory z církve už vymizely. Jak se mýlila!


  „Zřekla se Satana. Rád jsem jí přitom posloužil.“


  Lottie stále vrtěla hlavou. Nemohla ztrácet čas tím, že bude poslouchat ty jeho bláboly.


  „Kdy jste naposledy Lily viděl?“ zeptal se Boyd.


  „Nevím, jestli na to dokážu odpovědět přesně.“


  „Proč ne?“


  „Bývala tu ve vesnici často. Někdy si hrála s Bannonovými chlapci. Takže nevím přesně, kdy jsem ji viděl naposledy.“


  „Možná včera?“ napověděla Lottie.


  Kněz si teatrálně podepřel jedním prstem bradu. „To nemůžu s jistotou říct.“


  „Odmítáte mi odpovědět?“


  „Říkám, že vám nedokážu s jistotou sdělit, kdy jsem ji naposledy viděl.“


  Lottie zamířila ke dveřím.


  Boyd se ještě zeptal: „Před několika týdny si jeden mladý muž vzal život v Doonském lese tam u jezera. Znal jste Roberta Bradyho?“


  Lottie už s rukou na klice sledovala, jak teatrální výraz z tváře otce Currana rychle vymizel.


  „To jméno je mi neznámé.“


  Sevřel rty a už bez dalšího slova je vyprovodil ze dveří. Nemusel říkat vůbec nic. Jeho tvář Lottie prozradila, že lže.


  30. KAPITOLA


  


  Opustili Ballydoon a Boyd zamířil do Fionina pronajatého domu v Ragmullinu. Nacházel se v luxusní čtvrti na dublinské straně města. Byl postaven v posledních deseti letech a zahradu ještě neměl úplně dokončenou, jak bylo znát podle betonových kvádrů a hromady písku navršených v jednom rohu, teď pod sněhovým popraškem. Na zemi se povaloval vyfouknutý žlutý kopací míč. Vzadu za domem pracovali stavbaři na nových objektech.


  Lottie si natáhla ochranný oblek a vešla dovnitř. McKeown právě prohledával nějakou skříňku v obývacím pokoji a Kirby šmejdil v kuchyni.


  „Našel jste něco?“ zeptala se.


  „Je to tu takové holé,“ odpověděl Kirby. „Mohl tu bydlet kdokoli a vy byste o něm nic nevěděla. Žádné fotky nebo plakáty. Dokonce ani v Lilyině pokoji. Ani žádné osobní věci nebo šperky.“


  „Fiona se měla vdávat a stěhovat. Možná už převezla své věci do toho budoucího domova,“ mínila Lottie.


  McKeown vzhlédl od práce a na tváři se mu leskl pot. „Tu chalupu jsme už prohledali. Není tam nic, co by mohlo patřit Fioně nebo její dceři. Našli jsme jen mužské oblečení a věci.“


  „Nějaké stopy po jejích svatebních šatech?“


  „Jsou nahoře. Visí na dveřích skoro prázdné skříně,“ sdělil jí Kirby.


  „Takže šaty, ve kterých ji našli, tedy musel přinést do opatství vrah. Jak to, že si toho nikdo nevšiml?“ Lottie se objala oběma rukama kolem pasu.


  „Mohly být schované v pokoji nějakého pacienta nebo ve skříňce jiného zaměstnance.“


  „Vyslechli jste personál?“


  „Ano. Všichni nám vypověděli, co dělali od začátku Fioniny směny až do jejího pádu ze střechy,“ vykládal McKeown.


  „Ta budova není moc zabezpečená. Mohl tam vejít kdokoli,“ podotkl Kirby.


  „Se svatebními šaty pověšenými přes ruku?“ zamračil se McKeown. „To si nemyslím.“


  „No já jen tak,“ broukl Kirby.


  Teď nebyla vhodná chvíle, aby mu vynadala za fotku pod Fioninou skříňkou, i když měla sto chutí si to s ním vyřídit hned. Ne, najít holčičku bylo důležitější. Vzala do ruky svazek novin ze židle. Pět výtisků místních novin,


  Tribuny.


  „Zajímavé,“ zamumlala a prolistovala je.


  „A to?“


  „Je jich tu docela dost.“


  „Možná je zapomněla vynést do kontejneru.“


  „Nechápete, o co mi jde, Kirby.“


  „Což je?“


  Lottie noviny odložila. „Já nevím.“


  Když šla po schodech nahoru, noviny jí pořád nějak vadily. V místnosti, o níž se domnívala, že je to Fionina ložnice, uviděla na dveřích skříně smetanově bílé svatební šaty. Dlouhé a s dlouhými rukávy, se stojáčkem u krku a perleťovými knoflíky na zádech.


  Úplně jiný styl, než v jakých byla Fiona nalezena. Bylo třeba prověřit prodejce svatebních šatů a zjistit, kde je koupila.


  Otevřela dveře skříně. Uvnitř našla jen velmi málo věcí. Prohlížela si místnost.


  Neosobní. To bylo to správné slovo, které jí hned vytanulo na mysli. A také holá.


  V Lilyině pokoji použila stejné slovo znovu. Přikrývka i polštář s růžovým povlečením. Závěsy stejné barvy. Oblečení bylo úhledně pověšené a boty srovnané v řadě pod oknem. Lottie měla dojem, že pro dítě Lilyina věku tu není oblečení dost, zatímco v domě Colina Kavanagha ho naopak bylo až moc. McKeown tvrdil, že v chalupě je jen mužské oblečení a věci. Tak kde je měly ty dvě?


  Dvě knížky na nočním stolku; žádné hračky. Lottie cítila, že se jí svírá srdce, když si vzpomněla, kolik hraček má její vnuk. Okamžitě jí tohohle dítěte, které nikdy nepoznala, bylo líto. Zoufale doufala, že se holčičce nic nestalo.


  Vrátila se dolů a řekla Kirbymu, aby sbalil ty noviny. „Už s tím budete hotovi?“


  „Nic tu není, šéfko,“ odpověděl.


  „Já vím, a to mě trápí.“


  


  * * *


  


  Když se Lottie a její tým sešli ve vyšetřovací místnosti, bylo už pozdě odpoledne. Zrekapitulovala posledních třicet hodin.


  „Co se týče Cary Dunneové, máme už něco od forenzních? Otisky prstů nebo DNA?“


  „Na to je moc brzy,“ řekl Boyd.


  „Popohánějte je.“ Potlačila zívnutí. Jídlo! Potřebovala se najíst, a to brzy. „Čeká se na toxikologické zprávy o Caře i o Fioně.“


  „Ve Fionině domě jsme kromě svatebních šatů nic nenašli,“ oznámil Kirby.


  „Ano, kromě svatebních šatů je jediná další spojitost mezi našimi oběťmi ta, že Fiona byla ošetřovatelkou v ballydoonském opatství a Cara Dunneová tam pravidelně navštěvovala tu nemocnou jeptišku. Musíme si ujasnit, jestli se obě ženy někdy setkaly nebo spolu mluvily. Pak tu máme chybějící prameny vlasů u každého těla a prameny vlasů nalezené na těle obou žen nebo v jejich věcech.“


  „Vysvětlete to, prosím,“ požádal Kirby.


  Lottie ukázala na fotografie. „Tento pramen světlých vlasů byl nalezen ve spodním prádle Fiony Heffernanové. Přesněji řečeno v její podprsence. Poslali ho na analýzu, ale už pouhým okem vypadá jako Cařin. Soudní lékařka potvrdila, že Caře vrah ustřihl pramen vlasů těsně u lebky. Zjistila, že i Fioně byl ustřižen pramen dlouhých černých vlasů. Ten se ještě musí najít.“


  „Možná bude u další oběti,“ mínil McKeown.


  Lottie se na něj zadívala, aby zjistila, jestli si dělá legraci, ale tvářil se vážně.


  „Je pravděpodobné, že Robert Brady byl první obětí,“ podíval se Boyd na McKeowna.


  „K Bradymu se dostanu,“ pronesla Lottie a otočila se zase ke všem. „S Boydem jsme předtím prohledali Cařin byt. Našli jsme tam v záhybech její noční košile pramen zrzavých vlasů. Je možné, že pochází od Roberta Bradyho.“


  „Na tom případu jsem pracoval,“ připomněl McKeown. „Všechno nasvědčovalo tomu, že šlo o sebevraždu.“


  „Potřebuju na to nový pár očí. Kirby, zjistěte všechno, co můžete, o Bradym. Jestli byl první, kdo zemřel rukou toho vraha, musí existovat spojitost s Carou a Fionou.“


  „Nemůžeme najít ani spojitost mezi těmi dvěma ženami, kromě toho, že obě měly ustřižené vlasy a byly oblečené ve svatebních šatech,“ zabručel Kirby.


  Lottie si založila ruce a opřela se o zeď. „Něco tu určitě je, i když se to může zdát nepodstatné.“


  McKeown vstal a přistoupil k tabuli. Postavil se vedle Lottie, na hlavě se mu pod umělým světlem lesklo jednodenní strniště. Povolil si kravatu a ukázal na fotografii opatství.


  „Fiona tam pracovala. Cara tam navštěvovala jednu pacientku. Kdo jste říkala, že to byl?“


  „Sestra Augusta. Dnes jsem s ní mluvila.“ Lottie se narovnala. „Zjistěte, jestli měl Brady něco společného s opatstvím.“


  „Dobře, šéfe.“ McKeown se vrátil na své místo a natáhl si dlouhé nohy do mezery mezi dvěma stoly.


  „Soudní lékařka potvrdila, že se v kapse Roberta Bradyho našel pramen vlasů,“ prohlásila Lottie. „Ve světle současných případů je pravděpodobné, že nespáchal sebevraždu.“ Významně se podívala na McKeowna. Ani nemrkl.


  „Pokud se budeme držet tohoto směru uvažování,“ pronesl s kamennou tváří, „mohla by tu být i nějaká oběť ještě před Robertem Bradym.“


  „Je to možné, ale nemáme tušení, komu ty vlasy patřily,“ zdůraznila Lottie.


  „Správně.“ McKeown sklonil hlavu. „Možná jsem na Bradyho případu něco přehlédl, takže jsem ho začal přepracovávat. Než jste ho přidělila Kirbymu, podotýkám. Našel jsem v Tribuně jeden článek. V čísle, které vyšlo týden po nalezení Bradyho těla a v němž je i fotografie místa činu. Fotografie je připsána Ryanu Slevinovi.“


  Boyd se prudce napřímil. „Tady máte spojitost.“


  „Jakou spojitost?“ ozval se Kirby, jako by se probudil ze spánku.


  „Ryan Slevin vyfotil místo činu v případu Bradyho,“ pokračoval Boyd. „A pak byla zavražděna jeho snoubenka a její dítě se ztratilo.“


  „Přesně tohle mám na mysli,“ přikývl McKeown.


  Boyd střelil pohledem po McKeownovi a Lottie napadlo, jestli mezi jejími detektivy panuje nějaká nevraživost. Neměla čas na interní boje. Obrátila pozornost zase k tabuli a zeptala se: „Máme tu nějakou Bradyho fotografii?“


  „Seženu ji,“ slíbil McKeown.


  „Nějaké novinky ohledně pátrání po Lily Heffernanové?“


  „Superintendant je celý žhavý do tiskových zpráv a televizních výzev. Fioninu dceru zatím nikdo neviděl a v domě jsme nenašli žádné stopy. Vyslechli jsme všechny její učitelky, rodiče spolužáků i žáky její školy, taky všechny, kdo jsou spojeni s mimoškolním klubem a taneční školou. Zatím nic.“


  Lottie se na chvíli zamyslela. „Giles Bannon je ředitelem té taneční školy. Je ženatý se Zoe, sestrou Ryana Slevina. Ryan se měl dnes oženit s Fionou.“


  „V malých městech a vesnicích je každý příbuzný s každým,“ připomněl Kirby.


  „Já vím, ale chci Bannona vyslechnout.“


  „Vyslechl jsem ho dnes ráno,“ ozval se zase McKeown, „po Shelly Fordeové.“


  „A?“


  „Bannon byl po skončení taneční hodiny ve své kanceláři a odpovídal na e-maily. Pokud budeme potřebovat pátrat dál, budeme si muset zajistit soudní příkaz k zabavení jeho počítače a telefonu.“


  „Ale kde byl, když Fiona zemřela? Kde byl, když vrah oběsil Caru?“ Lottie se obrátila k tabuli postrádající fotografie podezřelých. „Teď je podezřelý z Fioniny smrti. Boyde, zavolej ho. Chci ho osobně vyslechnout. Řekni, že je to následné vyšetřování ohledně Lily.“


  „Dobře,“ přikývl Boyd.


  „A Shelly Fordeová? Řekla ještě něco, co by se nám hodilo?“


  „Už neměla co dodat. Mluvila zase jen o tom spěchu při vyzvedávání dětí. A že do knihy docházky se při vyzvedávání podepisují jen někteří rodiče. Nevšimla si ničeho neobvyklého a nevzpomíná si, jak Lily po zkoušce z divadla odešla.“


  Lottie doplnila: „Trevor Toner se zmínil, že se mu zdálo, že viděl někoho během taneční hodiny nahoře na balkoně. Zmínil se o tom ještě někdo?“


  „Ne,“ vrtěl hlavou McKeown.


  „Když jsem předtím mluvila se sestrou Augustou, řekla doslova: ,Jde o to dítě.‘ Myslím, že je dobré mít to na paměti.“


  „Má to něco společného s otcem Curranem?“ zeptal se Boyd.


  „Kdo je otec Curran?“ zajímal se Kirby.


  „Farář v Ballydoonu. Měl Fionu a Ryana oddávat. Působí dojmem katolíka ze staré školy. Ale když jsem se ho zeptala, jestli zná Roberta Bradyho, tvrdil, že ne, a přestal mluvit. Proklepněte si ho.“


  Kirby si naškrábal poznámku.


  „Chci také důkladněji prověřit Colina Kavanagha,“ dodala Lottie a srovnala si složky a papíry do hraničky. „A zajistěte, abychom získali vzorek DNA od Stevea O’Carrolla.“


  „Dobře, šéfe,“ řekl Kirby. „A co ty svatební šaty?“


  Lottie si přitiskla spisy k hrudi a chvíli přemýšlela.


  „McKeowne, zjistěte, kde Cara koupila ty svatební šaty. A jestli ty, které měla na sobě, byly její, nebo si je přinesl vrah s sebou. A zjistěte, kde si Fiona koupila šaty, a pak vystopujte, odkud pocházejí ty, v kterých ji našli. Možná nás to dovede k jejímu vrahovi.“


  Nebo to možná bude jako s těmi hvězdami na nebi, pomyslela si. Víte, že tam jsou, ale jsou naprosto nedosažitelné.


  31. KAPITOLA


  


  Beth zaparkovala auto před autoopravnou, kterou její otec vlastnil už přes dvacet let. Zavřel ji teprve loni s tím, že je prodělečná, protože nikdo nemá zájem kupovat ojetiny. Některým lidem se začalo dařit, ale ne všem, pomyslela si smutně.


  Když vystoupila na chodník, překvapilo ji, že zpoza budovy vyšel nějaký muž a zamířil ke stříbrnému BMW.


  Hlasitě zakašlala do dlaní a třela si je o sebe.


  „Zima, co?“ upozornila zcela zbytečně na očividný fakt.


  Muž se zastavil.


  Dech se jí zadrhl v krku. Neměla tušení, proč ten chlap slídí kolem garáže.


  „Je opravdu velmi chladno.“ Odemkl auto a chystal se usednout za volant.


  Všimla si, že má aktuální registrační značku. Odhadovala, že takový bourák má hodnotu asi padesát tisíc. Pravděpodobně víc, pokud v něm jsou všechny ty zvonky a píšťalky, což nejspíš ano.


  „Hledal jste Christyho Clarkea?“ Přistoupila blíž k nablýskanému modernímu výkřiku německého automobilního průmyslu.


  „Ano. Ale není tam. Nevíte náhodou, kde bych ho mohl najít?“


  Už chtěla říct, že je Christyho dcera, ale vtom se jí v útrobách cosi sevřelo a zarazila se. Ten člověk určitě ví, s kým má tu čest, a nechtěla mu poskytnout žádnou výhodu. Její novinářské smysly byly v nejvyšší pohotovosti.


  „Můžu mu od vás něco vyřídit?“ snažila se z něj něco vytáhnout.


  Zdrženlivě mávl rukou. „To je v pořádku. Najdu si ho sám.“


  Dívala se za ním, jak odjíždí, a přemýšlela, proč Colin Kavanagh jejího otce hledal.


  


  * * *


  


  Beth našla Christyho auto zaparkované vzadu za garáží, vešla tedy dovnitř a zavolala: „Tati? Jsi tady?“


  Odpověděla jí jen ozvěna vlastního hlasu. Cvakla vypínačem a zářivka nejdřív párkrát zablikala, než zalila předváděcí místnost jasným světlem.


  „Tati?“


  Žádná odpověď.


  Obešla auta a přemýšlela, proč se jich otec nezbavil už tenkrát, když firmu zavíral, nebo proč je banka nezabavila. Dveře do kanceláře byly zavřené. Položila ruku na kliku, ale nestiskla ji. V hlavě se jí rozřinčel nějaký vnitřní varovný systém a říkal jí, aby se otočila. Aby utekla. Aby odsud sakra okamžitě vypadla.


  Přiložila ucho ke dveřím a naslouchala. Ticho.


  „Tati? Jsi tam? Měla jsem o tebe hrozný strach.“


  Netušila, proč mluví k dřevěným dveřím. Instinktivně otálela. Jedinou živou bytostí tu byla ona. Co ji tak najednou přimělo, že si to myslela? Ale věděla to. Věděla, ještě než ty dveře otevřela, že za nimi najde něco strašného.


  Zhluboka se nadechla, spolkla strach a vstoupila dovnitř.


  Vykřikla dřív, než si uvědomila, že vůbec otevřela pusu. Žaludek se jí prudce zvedl, hrozilo, že se pozvrací. Pevně přitiskla ruku ke rtům a zabránila tomu.


  Spolkla kyselou tekutinu a stála na místě jako přibitá. Nutkání rozběhnout se k otci bylo tak silné, ale nemohla se pohnout.


  Sklesla na kolena a vytáhla z kapsy telefon. Pak vytočila číslo 999.


  


  * * *


  


  Dveře autoopravny hlídal uniformovaný policista a druhý seděl vedle mladé ženy v hlídkovém voze. Lottie vyskočila z jejich auta dřív, než Boyd stačil zatáhnout ruční brzdu. Rozběhla se k policejnímu vozu.


  „Beth,“ oslovila uslzenou dívku. „Myslím, že byste měla navštívit lékaře. Utrpěla jste strašný šok.“


  Dvě zrudlé oči ji probodly pohledem. Lottie se otočila a zamířila do autoopravny.


  Policista ji vpustil dovnitř.


  „Nikdo sem nesmí, dokud neřeknu,“ houkla na něj. „Rozumíte?“


  „Ano.“


  Clarkeův autosalon byl staromódní. Žádné moderní skleněné stěny s automaty na kávu a recepční pult. I člověku, který o autech věděl jen málo nebo vůbec nic jako ona, bylo jasné, že Clarkeova autoopravna s předváděcí místností nedokázala konkurovat nablýskaným showroomům v Ragmullinu. Všimla si však tří mercedesů seřazených podél jedné stěny a dvou BMW na druhém konci. Nebyly to žádné staré vehikly. Zvláštní.


  „Jaký druh obchodu s auty podle tebe Clarke provozoval?“ zeptala se Boyda na odborný názor.


  „Obchod pro náročné, aspoň podle toho, co je k vidění tady.“


  „Člověk by čekal, že když zavřel, ta auta prodal.“


  „Banka mu možná firmu zabavila a všechno nechala tady.“ Boyd se rozhlížel kolem a oči mu svítily, když sklonil hlavu a nahlédl do okénka nejbližšího mercedesu. „Nebo třeba byl jen nemožný obchodník.“


  „Možná,“ broukla Lottie. „Kde je tělo?“


  Boyd ji vedl ke dveřím nalevo. Právě odtamtud vycházel muž s lékařskou brašnou.


  „Potvrdil jsem úmrtí,“ řekl a ani se nezastavil.


  „Kdo je to?“ zeptala se Lottie policisty u dveří kanceláře.


  „Místní praktický lékař. Zavolali jsme ho, když bylo tělo objeveno.“


  „A mrtvého našla Beth?“


  „Ano, ta mladá dáma zavolala 999. Dorazil jsem na místo jako první. Byla ve velmi špatném stavu.“


  „Byla uvnitř kanceláře?“


  „Klečela u dveří. Chudinka.“


  „Díky,“ hlesla Lottie a vstoupila do kanceláře.


  Muž zhroucený na židli byl určitě mrtvý. Tolik poznala hned podle toho, že mu chyběl obličej. Na stěně za ním viděla cákance krve.


  „Zastřelení?“ zeptala se.


  „U ruky má brokovnici,“ řekl Boyd. „McGlynn je na cestě.“


  „Raději bychom neměli chodit dál. McGlynn bude běsnit.“


  „Máš pravdu. Ale v posledních pár minutách tudy prošla řada lidí; nemá důvod, aby se hádal zrovna s tebou.“


  Lottie si prohlédla všechno, co bylo vidět pouhým okem. „Já bych se přikláněla k tomu, že to byla sebevražda, ale po těch dvou včerejších vraždách si nemůžeme být jistí, co?“


  Vzpomněla si na to, jak ráno Beth odpálkovala, když dívka přiběhla na stanici celá pryč strachy o svého otce. Pocit viny v ní teď hlodal jako červ. Sakra, pomyslela si, měla jsem být ohleduplnější. Ale události se řítily takovou rychlostí, že měla co dělat, aby s nimi udržela krok. Měla sto chutí přiblížit se k mrtvému a zkontrolovat, jestli mu nechybí pramen vlasů nebo nemá nějaký jiný u sebe, ale nechtěla poškodit stopy. „Je to opravdu Christy Clarke?“ zeptala se.


  „Bez obličeje by to mohl být kdokoli,“ vyjádřil se Boyd a vyšel z kanceláře promluvit si s policistou u dveří.


  „Boyde!“ Ta necitlivá poznámka jí k němu neseděla. Něco ho žralo a Lottie chtěla, aby se jí s tím svěřil. Mohlo to souviset s tím, že se Sean vnutil k němu domů? Ale teď nebyl čas na řešení osobních záležitostí.


  Ruch u dveří ji přiměl, aby se otočila. Dva záchranáři s nosítky. Na ně už bylo pozdě. Příliš pozdě pro oběť.


  „Potřebujeme pozitivní identifikaci a zjistit, jestli vlastnil zbraň,“ řekla Lottie. Boyd zíral na zdecimovanou tvář oběti. Smrtelně zbledl a mírně se zapotácel. „Jsi v pořádku?“


  „Potřebuju na záchod,“ vypravil ze sebe.


  „Budeš si muset skočit naproti přes ulici do hospody…“


  Než stihla dokončit větu, Boyd si bleskově proklestil cestu mezi zděšenými zdravotníky. Dívala se za ním, jak uhání přes silnici, pak rozrazil dveře hospody a vpadl dovnitř. Měla sto chutí běžet za ním a ujistit se, že je v pořádku, zároveň však chtěla zůstat u oběti. Byla na vážkách, jestli má počkat na McGlynna, nebo jít zkontrolovat Boyda.


  Zůstala na místě.


  


  * * *


  


  Poté, co si policista zapsal všechno, co mu Beth byla schopna vypovědět, což nebylo zrovna mnoho, mu Beth řekla, že se už cítí lépe a že chce jít k Zoe Bannonové. Jakmile to policista projednal s inspektorkou, zařídil, aby ji tam kolega odvezl služebním autem.


  Beth potřebovala mluvit s Ryanem nebo Zoe. Nějaká přátelská tvář jí možná pomůže, protože domů jít nemohla. Ještě ne. Ne do prázdného domu, kde na každém kroku uvidí stopy otcovy nedokončené práce.


  Když ji policista vysadil u domu a vůz se zase rozjel zpátky, zazvonila. Otevřela jí Zoe, v náručí držela svého nejmladšího syna a zbylí dva kluci se prali na chodbě za ní.


  „Bože, co se ti stalo, Beth?“


  „Můžu dál?“


  „Samozřejmě, že můžeš. Pojď do kuchyně. Vypadáš hrozně. Máš chřipku? Všude teď řádí. Nejspíš jsi už slyšela o chudince Fioně. Vůbec mi to nejde do hlavy. Chudák Ryan… no, nevím, co mu mám říct. Promiň, já tady tak melu. Posaď se. Slyšela jsi ty houkačky? Něco se muselo stát. Nevšimla sis ve vesnici něčeho? Ten most si přímo koleduje o nějakou nehodu. Myslíš, že se tam stala nějaká bouračka?“


  Zoe neustále brebentila a házela přitom školní batůžky a svetry ze židlí na zem. Beth se rozplakala.


  „Holčičko, co se stalo?“


  „Jde o tátu. Je… je mrtvý. Panebože, Zoe, já nevím, co mám dělat.“


  Zoe se pokřižovala a Beth mžourala přes slzy. Ryanova sestra byla pro všechny něco jako matka a to Beth přimělo pomyslet na tu vlastní. Na okamžik si přála, aby tu Eva byla. Ale rychle tu myšlenku zavrhla.


  „Postavím na čaj,“ pronesla Zoe.


  „Nic nechci. Bude mi z toho špatně. Po tom, co jsem viděla… Bylo to hrozné.“


  „Chceš o tom mluvit?“


  „Nevím, jestli to dokážu.“ Beth popadla cíp ubrusu a omotala si ho kolem ruky. Kroutila jím tak silně, že si ho málem stáhla ze stolu do klína.


  „Co se stalo, Beth? Pověz mi to.“


  „Je tu Ryan?“


  „Nejspíš bude v chalupě. Je úplně na dně. K tomu ještě zmizela Lily…“


  „Ještě se nic neví?“


  „Ani ťuk. Chudinka malá.“


  Beth polkla vzlyk, který ji hrozil pohltit. Musela mluvit. Měla pocit, že jinak se schoulí do klubíčka a umře.


  „Táta se zabil.“


  „Ach, drahá matko Boží na nebesích! To je hrozné! Snad jsi… víš… snad jsi ho nenašla, nebo jo?“


  Beth přikývla. „Zastřelil se. Do obličeje. V garáži. Proč to udělal?“


  „Ach, zlato. To je prostě příšerné.“ Zoe se zhroutila na židli. „Nedokážu si ani představit, jak ti musí být.“


  „Ani to nezkoušej. Je to hrozné.“


  „Nemyslíš, že bys to měla… no, víš… říct mámě? Je v Ragmullinu, to víš.“


  Beth cítila, jak se jí do tváří nahrnula krev. „Vím, kde je. A co já vím, mohla ho k tomu dohnat ona.“


  „To nemyslíš vážně.“


  „Myslím. Každé slovo. Opustila nás. Odešla a zařídila si nový život, jak říkal táta. Bůh ví, co všechno až doteď dělala.“ Beth nedokázala ovládnout náhlý nával třasu, který jí křečovitě cloumal tělem. Kolena se jí rozklepala tak, že narazila na spodní stranu stolu.


  Zoe vstala. „Udělám ten čaj.“


  Beth ji vzala za ruku a stáhla ji dolů, do úrovně svých očí. „Poslouchej mě. Myslím, že by se mohla odhalit spousta věcí, kdyby policajti začali vyšetřovat tátovu smrt.“ Když se od ní Zoe odtáhla, Beth dodala: „Nemůžeme dopustit, aby se někdo dozvěděl… však víš o čem.“


  „Nebuď hloupá. Proč by se tím policajti zabývali jen proto, že se Christy zabil?“


  „Díky své práci vím, jaká ta inspektorka je.“


  „Ach, Beth, tohle je takový zmatek.“


  Beth vstala a popadla Zoe za lokty, čímž ji přinutila, aby se jí podívala do očí. Když se však chystala promluvit, zvonění domovního zvonku je od sebe odtrhlo.


  32. KAPITOLA


  


  Lottie, už zase s Boydem po boku, zazvonila u Gilese a Zoe Bannonových.


  Podruhé během dvou dní. Souhlasila s tím, že tu Beth může zůstat, dokud ji formálně nevyslechnou. V ideálním případě by se výslech měl uskutečnit na stanici, ale Lottie potřebovala slyšet z první ruky, jak objevila otcovo tělo, takže se rozhodla udeřit zavčasu.


  Jakmile je Zoe pozvala dál, vnutila jim čaj a pak odešla za svými dětmi do obývacího pokoje a nechala Lottie, Boyda a Beth v kuchyni plné nepořádku. Vůně česneku byla pořád stejně silná jako předešlého večera.


  „Jste si jistá, že je to váš táta, Beth?“ zeptala se Lottie a ignorovala konvici a šálky uprostřed stolu.


  Zdálo se, že mladá žena zvedla jedno rameno v gestu „nevím“ nebo „možná“.


  „Prosím, mluvte se mnou.“ Lottie si všimla, že Beth má oči suché, ale zarudlé. „Pomohlo by, kdybych požádala Zoe, aby se k nám připojila?“


  Beth zavrtěla hlavou. „To je v pořádku. Můžu mluvit. Jen… Víte, byl to šok. Najít ho takhle… mého tátu… A byl to on, jsem si jistá.“ Polkla hlasitý vzlyk. Znělo to spíš jako škytnutí.


  „To je v pořádku, že pláčete.“ Lottie si přála, aby Boyd dívku rozmluvil. Utěšování pozůstalých mu šlo mnohem lépe než jí. Ale on se pozorně díval na své ruce. Měla chuť do něj šťouchnout, avšak neudělala to.


  „Nechci brečet,“ řekla Beth. „Chce se mi křičet a řvát. Víte, není to fér. Vůbec to není fér.“


  Lottie jí dopřála chvilku, aby se vzpamatovala, a pak pokračovala:


  „Když jste dnes ráno přiběhla na stanici, myslela jsem, že považujete svého otce za nezvěstného trochu předčasně. Je mi líto, že jsem v tu chvíli nemohla nic dělat. Můžu se ale zeptat, proč jste se tak bála?“


  Beth opět pokrčila jedním ramenem. Tentokrát už promluvila. „V poslední době byl pořád ve stresu. Vůbec jsem ho nepoznávala. Ze začátku se mi zdál věčně nevrlý a naštvaný, pak zas úplně duchem nepřítomný. A posledních pár dní se choval, jako by se něčeho bál.“


  „Bál?“


  „Promiňte, to jsem neměla říkat. Nevím, co mluvím.“


  „Čeho se váš otec bál? Bylo to něco, co by ho přimělo vzít si život?“


  Beth si pořád omotávala ubrus kolem prstů. „Musíme to probírat teď?“


  Lottie si byla jistá, že ta mladá žena ví víc, než říká. „Proč jste šla do té jeho opravny?“


  „Asi proto, že jsem ho hledala i všude jinde. Nemohla jsem jen tak zůstat v práci a nic nedělat.“


  „Nemáte tušení, kde mohl být celý den?“


  Beth otevřela oči dokořán a řekla: „Nebyl v garáži, když jsem ho tam dnes ráno hledala, takže nevím, kde byl. Kdybych pak přišla o něco dřív, možná jsem ho mohla zachránit.“


  „Dobu smrti určí soudní lékař,“ poznamenala Lottie.


  „A příčinu smrti?“ zeptala se Beth. „Potvrdí ten lékař, že se zabil sám?“


  „Proč to říkáte?“


  „Nechci věřit, že udělal tohle. Slyšela jsem, jak všichni mluvili o chudince Fioně. Bylo to k zblití. Uvědomujete si, jak pro mě bude těžké tady dál žít?“


  „Takhle nepřemýšlejte.“


  Beth složila ruce na stole a zabořila do nich obličej.


  „Vy to nechápete.“


  Lottie natáhla ruku a uhladila jí vlasy. „Vlastně chápu. Moc dobře.“ Cítila, jak se jí trochu láme hlas. Její vlastní otec s pistolí v ústech, když jí byly pouhé čtyři roky. Tehdy o tom věděla jen velmi málo, ale pak prožila ničivé následky té tragédie.


  Beth zvedla hlavu a posmrkávala. „Promiňte. Nemůžu uvěřit, že by mi takhle ublížil. Nikdy bych si nepomyslela, ani ve snu, že by něco takového mohl udělat. Nikdy!“ Její hlas se změnil v nepřirozený výkřik. Lottie se dotkla její ruky. Musela ji přimět, aby se soustředila.


  „Několikrát se zhluboka nadechněte. Podívejte se na mě. Měl váš táta brokovnici?“


  „Ano.“


  „Kam obvykle chodil přes den?“


  „To nevím. Každé ráno odjíždím kolem osmé do práce. Obvykle už tou dobou krmil prasata. Ach bože, budu je teď muset nakrmit. Nesnáším ty zahnojený potvory! Ten jejich smrad.“


  „Chvilku na ně zatím nemyslete. Vyprávějte mi o tom, co táta během dne běžně dělal.“


  Beth popotáhla a spustila: „Někdy chodil do obchodu. Pro mlíko a noviny a pro chleba, když nám došel. Já nevím, proč byl dnes odpoledne v té opravně. Byla už rok zavřená.“


  „Ale ta auta, která jsem tam viděl, vypadala jako nová,“ vložil se do hovoru Boyd. Lottie jeho poznámku přivítala.


  Beth pokračovala. „Každý všední den pracuju v Ragmullinu. Někdy taky o víkendech. Mám pohotovost dvacet čtyři hodin denně. U lokálního plátku je to směšné, ale dělám podcasty a taky píšu blog. Někdy ho přebírají online zpravodajské weby.“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Takže upřímně řečeno nevím, co můj táta celý den prováděl.“


  „Jste si jistá, že jeho auto nebylo u opravny, když jste ho tam ráno hledala?“ zeptala se Lottie.


  Beth zavřela oči, jako by si zpětně přehrávala, co celý den dělala. „Nebylo, proto jsem ani nešla dovnitř. Odešla jsem z práce dřív a spěchala domů, a když tu pořád nebyl, vrátila jsem se do opravny znovu. To už tam jeho auto stálo zaparkované vzadu.“


  „Viděla jste někoho nebo jste s někým mluvila?“


  „Jen s Colinem Kavanaghem. Obcházel kolem a hledal tátu.“


  Lottie se podívala na Boyda a povytáhla obočí. „Lilyin otec?“


  „Jo, táta se s ním zná… teda znal. Kavanagh mu radil ohledně podnikání, pokud vím.“ Beth si mnula nos jako dítě, které nechce jíst brokolici.


  Lottie nad tou mladou ženou krvácelo srdce. Beth nebyla o moc starší než Katie. Zase ji přepadl provinilý pocit. Za celý den se těm svým doma ani neozvala. Sakra. Pak se zamyslela nad Kavanaghovým spojením s Christym Clarkem. Kavanagh žil s Fionou Heffernanovou už léta a byl otcem jejího dítěte. Nevěřila na náhody, ale věděla, že je to možné, zejména když jde o malou vesnici. A Lily byla stále nezvěstná.


  „Slyšela jste někdy nějaké řeči o tom, proč Fiona Colina opustila?“


  Beth vykulila oči. Byl to snad stín strachu, který se v nich mihnul, než je opět zahalil závoj slz? „Já… myslím, že Fiona říkala, že je pro ni moc starej.“


  „A Lily? Colin přece nemohl být rád, že jeho dceru vychovává jiný muž, ne?“


  „Nevím, kam tím míříte. Ryan má Lily rád jako svou vlastní. A pan Kavanagh je její právoplatný otec, takže nemohl nastat nějaký problém, ne?“


  „To nevím,“ odpověděla Lottie. „Jestli vás cokoli napadne, dáte mi vědět?“


  „Můžu už jít domů? Jsem úplně grogy.“


  „Proč dnes nezůstanete přes noc u Zoe?“


  Modré oči se změnily téměř v ebenové a Beth odpověděla tónem, jako by se mohla každou chvíli znovu rozplakat. „Kamarádím se se Zoe jen kvůli Ryanovi. Protože s ním pracuju. Necítila bych se tu… dobře. Chci jít domů.“


  „Máte ještě nějaké blízké příbuzné?“


  „Jen tátu. Matka s námi nežila.“


  „Kdo je vaše matka, Beth?“ Lottie věděla, co dívka odpoví, i když už předtím popřela, že tu ženu zná.


  Beth vstala a přešla ke dřezu. Napustila si sklenici vody. Když se zase otočila, Lottie si všimla, že se jí třese ruka a bryndá vodu na zem.


  „Moje matka se jmenuje Eva Clarkeová. A já ji hrozně nenávidím.“
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  Nechali Beth v péči Zoe Bannonové. Ta souhlasila až poté, co Boyd vynaložil veškerý svůj šarm a přesvědčil ji, že bude nejlepší, když Beth dnes nebude sama.


  „Tohle je pěknej blázinec,“ poznamenal Boyd, když zamířili k domu Colina Kavanagha.


  „Proč myslíš?“ zeptala se Lottie.


  „Tak za prvé, včera ráno Eva Clarkeová objevila tělo Cary Dunneové. Původně to vypadalo jako sebevražda, ale teď už je to plnohodnotné vyšetřování vraždy.“


  „Pokračuj, Sherlocku.“


  „A dnes odpoledne byl nalezen Evin bývalý manžel Christy s vystřeleným mozkem. Taky to vypadá na sebevraždu.“


  „Ty si nemyslíš, že se Christy Clarke zabil sám?“


  „Nevím, co si mám myslet.“


  „V jednom máš pravdu,“ podotkla Lottie a zadívala se na přední sklo, do něhož šlehal sníh. „Je to pěknej blázinec.“


  Zmlkli, auto uhánělo břečkou po úzké silnici. Poznala, že Boyd má nervy napjaté. Chtělo se jí zabořit si hlavu do jeho ramene a hledat útěchu v jejich společné blízkosti. Poslední dobou jí připadal tak odtažitý, až se bála, že k jejich svatbě snad ani nemusí dojít.


  „Ale dokážeme to vyřešit,“ pronesl chlácholivě. „Nedělej si s tím těžkou hlavu.“


  „Já si nedělám těžkou hlavu kvůli tomu případu.“


  „Tak proč se mračíš?“


  „Mám starost o tebe.“ Všimla si, že křečovitě sevřel volant, když to vyslovila. „Co se s tebou děje, Boyde?“


  Mírně pootočil hlavu, aniž spustil pohled ze silnice.


  „Jsem v pořádku, Lottie. Naprosto v pořádku.“


  „Vezmeme se, Boyde. Slibuju ti to.“


  „Vždyť ani nechceš, aby to někdo věděl.“


  „Musím si srovnat v hlavě, jak to ovlivní náš pracovní vztah, a pak to můžeme říct mé rodině a zařídit svatbu. Těšíš se na nás?“


  Soustředil se na tmu před sebou. „Těším.“


  Nevěřila mu. Něco před ní skrýval. Ale sama měla pocit, že teď má i bez tohohle starostí dost. Se dvěma vraždami a jedním podezřením na sebevraždu na krku. Nemluvě o malé holčičce, která se pohřešuje.


  Spojila se rádiem s policejní stanicí a požádala o aktuální informace. Ukázalo se, že toho není moc, co jí mohli hlásit. Lily Heffernanová byla stále nezvěstná. Nikdo ji neviděl. Ale Kavanagh ustavičně volal na stanici a prostřednictvím televizního zpravodajství prosil o vrácení své dcery, živé a zdravé.


  Lottie zavolala domů. Jen aby se ujistila, že jsou všichni členové její rodiny v pořádku. A Katie jí sdělila svůj plán.


  „Do prdele. Tak to ani náhodou,“ vyprskla vztekle Lottie, když zavěsila.


  „Copak zase Parkerovy děti provedly?“ mrkl na ni Boyd a tím ji vytočil ještě víc.


  „Katie chce letět za Tomem Rickardem do New Yorku. Na Vánoce, sakra.“


  „Možná by jí prospělo, kdyby na chvíli vypadla.“


  „Myslela jsem, že jsi na mé straně!“ rozčilila se Lottie. „Chce vzít malýho s sebou a představ si… Chloe chce letět taky.“


  „No, nedávno si prošly strašnou zkušeností. Nech je, ať tam letí.“


  Lottie chtěla vyrazit ze sedadla, ale zabránil jí v tom bezpečnostní pás. Ze všech sil se snažila uklidnit, ale vyjela na něj: „Boyde, mohl bys už konečně sklapnout? Co ty vůbec víš o dětech?“


  „Nic, Lottie. Vůbec nic.“


  Dlouze a ztěžka dýchala, Boyd nespouštěl pohled ze silnice.


  Světla reflektorů působila, že se sněhové vločky krátce zatřpytily a zatřepotaly a ona cítila, jak se propadá do sedadla. Měla za úkol najít pohřešované dítě a teď ji ještě rozčilovaly ty její. Život jako by se jí rozpadal pod rukama. No, to vlastně není nic nového, pomyslela si.


  


  * * *


  


  Boyd zastavil u brány domu Colina Kavanagha a nechal motor běžet. Lottie šla k interkomu a zazvonila. Žádná odpověď. Vrátila se k autu a rozhlížela se, kolem už byla tma.


  „Nikdo není doma,“ konstatoval Boyd. Vystoupil a prohledával si kapsy.


  „Nezapaluj si,“ zarazila ho Lottie. Šla ke kufru auta a vyndala dvě baterky.


  „Proč ne?“


  „Protože mám hroznou chuť na cigaretu. Ale nechci kouřit. Jdeš?“


  Zapnul si bundu a přikývl. „Co uděláme?“


  „Ráda bych se tu trochu porozhlídla.“ Podala mu baterku.


  „Brána je zamčená,“ upozornil ji.


  „To mě ještě nikdy nezastavilo.“


  Pustila se po obvodu živého plotu. Z vlastní zkušenosti věděla, že na venkově je prakticky nemožné dokonale zabezpečit svůj pozemek, ledaže ho celý ohradíte třímetrovou zdí. Což Colin Kavanagh neudělal.


  Boyd ji dohonil. „Počkej, Lottie. Co teď jako provádíš?“


  „Hledám nějakou mezeru.“ Svítila baterkou nahoru a dolů, uhýbala pod převislými větvemi a uvědomovala si, jaká je tu tma, protože světlo pouličních lamp v dálce sem už nedoléhalo.


  „Jsi cvok.“


  „Já vím. Ty určitě taky, když jdeš za mnou.“


  „Bojím se, že spadneš do králičí nory jako Alenka v říši divů a navždy se ztratíš.“


  „To by se ti hodilo, co?“ Usmála se pro sebe, Boyd jí šel v patách. „Alenka se každopádně dostala zpátky ven.“


  „Věděl jsem, že budeš mít nějakou chytrou odpověď.“


  „Počkej. Podrž mi baterku. Posviť mi tam.“ Zastavila se u malé mezery v živém plotě.


  „To je absurdní. Vždyť Kavanagh je advokát, proboha.“


  „Tím spíš.“


  Boyd držel obě baterky a Lottie obhlížela škvíru v plotě. Rozhrnula trnité křoví a udělala dostatečně velký otvor, aby se jím dalo protáhnout. Stáhla si rukáv bundy až přes ruku na ochranu před trním, prodrala se na druhou stranu a počkala, až Boyd s hekáním a bručením udělá totéž.


  „Tohle je naprosto protiprávní,“ brblal a narovnal se.


  Kousky uschlých listů mu uvízly ve vlasech a Lottie mu je vyndala. Pak sklouzla rukou a objala ho kolem pasu, naklonila se k němu.


  „Teď ne, Lottie.“ Odtáhl se od ní, jako by ho opařila vařící vodou.


  „Nechápu tě,“ řekla a cítila, jak se jí po jeho odmítavé reakci sevřela hruď.


  „To jsme dva. Pojď.“


  Opatrně se kradli dál a došli na okraj něčeho, co vypadalo jako rozlehlý trávník, jak Lottie usuzovala. Aspoň ve světle baterek to tak vypadalo.


  „Nikde nevidím jeho auto,“ utrousila Lottie, stále ještě podrážděná Boydovým odmítnutím.


  „Možná je v garáži.“


  „Nesviť tak moc. Ať nevyburcujeme psy.“


  „Psy?“ opakoval Boyd. „Nezmínila ses, že má psy.“


  „Nevím, jestli je má, nebo ne. Prostě dávej bacha.“


  „Můžeš mi vysvětlit, proč to děláme?“


  Zastavila se a řekla: „Kavanagh pořád otravoval na stanici a škemral, ať najdeme Lily, a přitom ho Beth viděla v Christyho opravně chvilku předtím, než se našlo jeho tělo. Chci jen zjistit, jestli je doma, nebo ne.“


  „Neotevřel nám bránu. To mi říká, že není doma.“


  „Možná je.“


  „Nebo je někde pryč a hledá Lily.“


  „Nebo předstírá, že truchlí nad smrtí kamaráda, a mezitím se snaží vymyslet, jak od sebe odvrátit vinu.“


  „Ty si myslíš, že Christyho Clarkea zabil Kavanagh?“


  „Nebudu si myslet nic, dokud se nedokončí pitva a forenzní nebudou hotovi se svou prací.“


  „Takže jsme se sem vloupali jen z nějakýho tvýho rozmaru?“


  „Něco na ten způsob.“


  Došli k domu. Rýsoval se ve tmě a působil stejně nepříjemně a nepřátelsky jako včera, když tu byla s Kirbym.


  „Myslíš, že bych měla zazvonit?“


  „Lottie, v domě nesvítí jediné světlo. Kavanagh tu není. Pojď, je načase jít domů.“


  „Vydrž ještě chvilku.“ Posvítila si baterkou na oblázkovou cestičku a obešla dům z boku. Sotva však vkročila na dlážděné prostranství za domem, senzory pohybu náhle rozsvítily světla na zadní stěně domu.


  „Do prdele!“ Uskočila dozadu a narazila do Boyda. Ten taky odskočil stranou.


  „Panebože, vyděsila jsi mě k smrti,“ lapal po dechu. „Teď jsi tomu dala!“


  „To jo, že?“ Postoupila o krok dopředu a poslouchala. „Aspoň že se nespustil žádnej alarm.“


  „Trochu k ničemu v týhle pustině.“ Boyd si strčil do kapsy tu druhou baterku, kterou zbytečně držel. „Máš vůbec představu, co hledáš?“


  „Ani ne.“


  Nahlédla dovnitř okny, neviděla však žádné známky života. Vzala za kliku zadních dveří. Zamčeno. Postupovala dál. Pořád nic. Když vkročila na velký trávník obklopený živým plotem, všechna světla v domě se náhle rozsvítila.


  Colin Kavanagh stál v zadních dveřích.


  


  * * *


  


  Lottie k němu přistoupila, napřímila se, Boyd po jejím boku.


  „Můžeme si promluvit?“ zeptala se.


  „Zavolám vašemu superintendantovi.“ Kavanagh byl bez sebe vzteky, až při řeči prskal.


  „Zastupujícímu superintendantovi,“ upřesnila Lottie.


  „Zavolám policejnímu komisaři. Ministru spravedlnosti nebo komukoli, koho budu mít po ruce, a oznámím, že jste vnikli na cizí pozemek. Za tohle budete zatčeni.“


  „To je mi líto.“ Ale nebylo jí to líto. „Když jste nereagoval na interkom, napadlo nás, že se vám mohlo stát něco hrozného, tak jsme se rozhodli provést prohlídku okolí a zjistit, jestli se k vám někdo nemohl dostat jinudy. Víte, že máte v oplocení díru?“


  „Myslíte si, že jsem padlý na hlavu?“


  „Ne, pane,“ vložil se do toho Boyd. Lottie zachytila jeho vzteklý pohled a otočila hlavu. „Omlouváme se, že jsme vás vyrušili. Jsme na odchodu.“


  Lottie na Kavanagha udeřila: „Proč jste nás nepustil dovnitř?“


  „Právě jsem přijel domů.“


  „Aha, a kde jste byl?“


  „Do toho vám nic není. Teď odejděte, nebo okamžitě zavolám vašemu superintendantovi.“


  „Zastupujícímu superintendantovi,“ opravila ho Lottie znovu.


  „Ke svému názoru na vás přidávám aroganci a ignoranci.“ Kavanaghova tvář ve světle zadních dveří hořela. Celá zadní část domu byla osvětlená jako vánoční strom a Lottie si pomyslela, že Kavanagh vypadá jako Santa Claus. Jen vousy mu chyběly.


  „Můžete podat vysvětlení, kde jste byl dnes odpoledne?“


  „Pche! Vám určitě ne.“


  „Kdy jste naposledy viděl Christyho Clarkea?“


  „Byl tu dnes ráno, když to musíte vědět.“


  „Proč tu byl?“


  „Stavil se na kus řeči.“


  „Aha. A o čem jste si povídali?“


  „Inspektorko Parkerová, to se vás netýká. Udělala byste líp, kdybyste našla mou dceru.“


  „Proč jste dnes byl v Clarkeově opravně?“


  „Bez komentáře.“ Přistoupil blíž a Lottie ucítila jakýsi nasládlý, štiplavý odér, který vycházel z jeho těla. „Řekněte mi, co přesně děláte, abyste našla mou dceru?“


  „Na jejím nalezení pracuje speciální tým. Což mi připomíná, že budu potřebovat podrobný itinerář toho, kde jste byl včera a co jste celý den dělal.“


  Napřímil se, hrozivě se nad ní tyčil. „Z čeho mě to obviňujete?“


  Lottie se však nenechala tak snadno zastrašit. „Kladu vám relevantní otázky, jako advokát s tím jistě budete souhlasit. Co máte v tamté boudě?“ Ukázala na jakousi kůlnu pod stromy na konci trávníku.


  „Kdybyste dělala svou práci pořádně, věděla byste, že vaši lidé můj pozemek už prohledali. Odejděte. Hned.“


  „Určitě to už víte, ale Christy Clarke byl dnes odpoledne nalezen mrtvý. Byla bych vám vděčná, kdybyste se zítra ráno dostavil na stanici k formálnímu výslechu. Advokáta si s sebou brát nemusíte. Jsem si jistá, že si dokážete poradit sám.“


  Po těch slovech popadla Boyda za rukáv a táhla ho kolem domu na štěrkovou příjezdovou cestu.


  „Jeho auto už je tady,“ poznamenal Boyd. „Takže nelhal, že byl pryč.“


  Lottie se skoro tryskem hnala k bráně. „Uvidíme, co se nám z něj zítra podaří dostat.“


  „Nebudeš mít šanci. McMahon ti nakope zadek.“


  „Vážně bych ráda věděla, kde doteď byl, než přijel domů,“ brblala a zapnula si bezpečnostní pás. Brána se pomalu zavřela a dům Colina Kavanagha se ponořil do tmy.
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  Když se vrátili na stanici, ve vyšetřovací místnosti to hučelo.


  „Proč tolik telefonátů?“ ptala se Lottie.


  „Kavanagh právě nabídl odměnu dvacet tisíc eur za informace o Lily,“ hlásil Kirby.


  „Sakra. Všichni cvoci a blázni teď budou v rauši.“


  Setřásla si bundu a vztekle zamířila do čela místnosti. Každý krok otiskl do podlahy její hněv. Nevěděla, jak zabránit dcerám v jejich plánu odjet na Vánoce pryč. Když bude pokračovat v práci, možná se uklidní natolik, že si o tom dokáže s děvčaty normálně promluvit, až se vrátí domů.


  Zhodnotila tabule s vývojem vyšetřování, kde byly připevněné fotografie obětí vražd, a říkala si, jestli k nim přibude i fotka Christyho Clarkea. Něco jí říkalo, že Clarke nezemřel vlastní rukou, a ten pocit ji bodal v hrudi jako trn. Nebo pokud si přece jen sáhl na život, donutil ho k tomu někdo? Vydíral ho nebo mu vyhrožoval? Na druhé desce byla fotografie Lily Heffernanové.


  Otočila se čelem do místnosti.


  „Prosím o pozornost, lidi. Pojďme na to,“ pobídla je. „Je pozdě a všichni už určitě chcete jít domů, já taky. Nejdřív vás musím informovat o nedávném úmrtí Christyho Clarkea ve vesnici Ballydoon.“ Udělala to, jak nejlépe uměla, a pak, když zjistila, že Lily stále nikdo neviděl, pokračovala: „Jak jsme daleko s vyšetřováním smrti Cary Dunneové?“


  Předtím nechali dveře místnosti otevřené, aby sem šel vzduch, a Lottie si teď všimla, že se o veřeje opírá McMahon v té své slavné vestě, s rukama pevně založenýma na hrudi. Jeho oči ji propalovaly skrz naskrz. Sakra!


  Ozval se Kirby: „Máme přehled Cařina dosavadního pracovního života. Velmi jednoduchý profesní životopis, abych tak řekl. Když skončila vysokou školu, nastoupila na první stupeň školy Kláštera milosrdných, kde učila deset let. Její kolegyně o ní říkají, že byla přísná, ale spravedlivá učitelka. Dokonce i rodiče dětí ji měli rádi.“


  „Musíte zjistit něco o jejím životě předtím, než šla na vysokou školu.“


  „Ano, šéfe.“


  „Něco v souvislosti se Stevem O’Carrollem?“


  „Podle Cařiných kamarádek ze školy to byl fajn chlap. To jsou jejich slova, ne moje. Jedna z nich říkala, že Cara byla tak zamilovaná, že měla sklon své kamarádky zanedbávat, a byla úplně zničená, když se s ní rozešel.“


  „O’Carroll říkal, že ho obtěžovala. Máte k tomu něco?“


  Kirby zavrtěl hlavou. „Ne. To ostatní už víme. Našla útěchu ve víře. Denně chodila na mši. Každý týden navštěvovala ten pečovatelský dům v opatství.“


  „Ještě něco?“ Lottie sevřela ruce v pěst. Tohle nikam nevedlo. „Něco o otci Curranovi?“


  „Moment.“ Kirby si naslinil prst a listoval papíry na klíně.


  „Proč nepoužíváš iPad?“ rýpl si McKeown. „Můžeš si udělat poznámky do telefonu a synchronizovat je –“


  „Už to mám,“ přerušil ho Kirby a zvedl zmačkanou stránku. „Otec Michael Curran. Doporučil ji té škole jako učitelku.“


  „Takže ji musel znát. Nebo její rodinu,“ soudila Lottie.


  „Mám ho v té věci vyslechnout?“


  „Nechte to na mně.“ Lottie se soustředila na svůj tým a vyhýbala se McMahonovu pohledu. Přemýšlela o svém rozhovoru s knězem a rozhodla se, že do toho půjde. Podívala se na Kirbyho. „Cokoli, co by toho kněze spojovalo s Robertem Bradym?“


  „Zatím ne.“ Kirby zčervenal a Lottie uhodla, že toho zatím moc nevyšetřil. Taky hned dodal: „Vlastně jsem teprve začal.“


  Nenápadně se podívala ke dveřím. McMahon tam pořád stál. Nechtěla se zmínit o Colinu Kavanaghovi, protože tušila, že právě ten je důvodem, proč tu její šéf pořád postává.


  „Něco dalšího k úmrtí Fiony Heffernanové?“ zjišťovala a dostala se do propasti.


  McKeown promluvil: „Zjistil jsem, že je obtížné vystopovat, odkud jsou ty svatební šaty.“


  „Hlavně že máte ten svůj fantastický iPad.“ Chovala se dnes jako mrcha. „Nežádala jsem vás snad o to, abyste zjistili, kde se každá oběť pohybovala? Vteřinu po vteřině?“ Odpovědí jí byly prázdné pohledy. Ztrácela nad svým týmem kontrolu. „Zítra chci mít na stole hlášení, pánové.“


  „Dobře, šéfe.“


  „Máme tu někoho, kdo zabíjí nastávající nebo bývalé nastávající nevěsty, a jakmile se toho chytí média, budeme mít noviny plné úderných titulků, které vyvolají v Ragmullinu obrovský strach.“ Rychle pohlédla na fotografii na druhé tabuli. „Fionina dcera Lily. Co se zatím udělalo pro její nalezení?“


  „Mám strážníky, kteří prohledávají všechny záznamy z kamer, jež jsme získali z okolí,“ hlásil McKeown. „Rozeslal jsem žádost o záznamy z autokamer z příslušné doby ve středu a Colin Kavanagh zorganizoval televizní výzvu, takže –“


  „Inspektorko Parkerová. Do mé kanceláře.“


  Lottie už zahlédla jen McMahonova záda, když se otočil na podpatku vyleštěné boty. Věděla, že útok dřív nebo později přijde; může mu čelit hned.


  „Dobře. Zítra v sedm ráno všichni tady.“ Sebrala si věci a zvedla z podlahy tašku.


  „Chceš, abych šel s tebou?“ zeptal se Boyd, když kolem něj spěšně prošla. „Jako morální podpora?“


  „Díky, ale myslím, že zatím úplně stačí, když bude mít průser jen jeden z nás.“


  


  * * *


  


  Lottie hodila tašku na zem a opřela se o zeď. V McMahonově kanceláři byla jen jedna židle. Ta jeho. Předpokládala, že mu dodává pocit moci, když může lidi pérovat. No co, ať si trhne nohou. Přitiskla si složky k hrudi a čekala, co bude. McMahon obešel stůl a posadil se, z kožené židle pod ním unikl vzduch. Přejel si rukou po okraji své uhlově černé patky, jako by si utíral pot z čela, a pak k ní vzhlédl.


  „Colin Kavanagh,“ vyslovil. Tichým hlasem. Až příliš tichým.


  „Ano, pane. Co je s ním?“


  „Co jste mu provedla?“


  „Vůbec nic.“


  „Něco jste mu udělat musela, protože mi volal.“


  „A sakra.“


  „Přesně tak. Sakra.“


  „Je mi to líto, pane.“


  „Vysvětlete to.“


  „No, je to takhle. Jela jsem si s ním promluvit o smrti Christyho Clarkea, kterého našli v Ballydoonu a už neměl hlavu, jen jeho mozek byl rozmáznutý na zdi za ním –“


  „Přestaňte s tím melodramatem.“


  Najednou si přála, aby si měla kam sednout. Spisy v náručí vážily tunu. „Svědkyně Kavanagha viděla čmuchat kolem Clarkeovy opravny. Chtěla jsem ho tudíž vyslechnout. Zeptat se ho na tohle a na Fionu a Lily.“


  „A proto jste se rozhodla čmuchat na Kavanaghově pozemku, když tam nebyl, je to tak?“


  „Ano, pane. Tedy ne, pane. Neměla jsem tušení, jestli tam je, nebo není.“


  Usmál se, zuby se mu v umělém světle zaleskly. „Dobrá práce.“


  Že by se přeslechla? „Dobrá práce?“


  „Míněno ironicky, inspektorko. Jeho dcera je nezvěstná a vy jdete dráždit tygra do klece. Máte rozum?“ Zvedl ruku. „Ne, neodpovídejte.“


  Přiškrceně si povzdechla. „Ještě něco, pane?“


  McMahonův sardonický úsměv zmizel. „Kavanagh nabídl odměnu, což veřejnosti jasně říká, že jsme neschopní. Komisař už si mě podal.“


  „Lily je naše priorita, ale vyšetřuju taky dvě – možná tři – vraždy.“ V žaludku jí hlasitě zakručelo, bylo to slyšet. Musela odsud vypadnout.


  „To je vedlejší. Jestli na tu práci nestačíte, můžu ji dát někomu jinému.“


  Dlouze se nadechla a přešla k jeho stolu. „Ne, já ji zvládnu. Jen jsem vám vysvětlovala, co všechno řešíme. A Kavanaghova odměna rozdrnčela telefony a znamená to další zdroje informací.“


  „Ať má Kavanagh radost.“ Dlouhými prsty si rozcuchal vlasy a kousl se do rtu. „Dokážete to?“


  „Vynasnažím se, pane.“


  „A najděte jeho dceru.“


  „Ano, pane.“ Otočila se k odchodu a pak se zarazila: „K Cynthii Rhodesové. Už odvysílali její reportáž?“


  „Jakou reportáž?“


  „Ale to nic. Určitě ten rozhovor stopila.“ Lottie pocítila úlevu.


  „Nestopila ho. Byl to naprostý zmatek, když to chcete vědět.“


  Zasténala. „Promiňte.“


  „Mám dost starostí i bez nějaké zasrané Cynthie Rhodesové. Vy vážně víte, jak mě vytočit.“


  „Ano.“


  Vyrazila z jeho kanceláře dřív, než jí stačil vysvětlit, čím ho vytáčí.


  


  * * *


  


  Když Beth vstoupila do domu, okamžitě do ní udeřilo ticho. Bylo to víc než jen nepřítomnost zvuku. Bylo to, jako by všechno bylo ztlumené a zůstala tu jen prázdná díra. Hodila klíče na stůl a sundala si kabát a náhle si uvědomila, že tohle ji bude od této chvíle doma denně vítat.


  Stála uprostřed kuchyně a rozhlížela se. Dokonce i když byl její otec venku na dvoře, byly tu vždycky slyšet nějaké zvuky. Kroky. Konvice. Telefon. Kašel a křik. A teď? Jen velká prázdná nicota.


  Aniž se pohnula, pozorně naslouchala. Prasata kvičela. Znovu začalo sněžit. Vítr hnal vločky proti okennímu sklu. Ale navzdory kvičení prasat a sněhové vánici venku byl okolní vzduch tak nějak klidný.


  Otočila se od okna a rozhlédla se po kuchyni. Nějaké zvuky tu přece jen byly. Lednička vrčela a mrazák bzučel. Šla zapnout rádio, ale zarazila se s rukou nataženou. Rádio obvykle poslouchal její otec, ona si četla zprávy na mobilu.


  Svezla se na židli, kousla se do rtu a potlačila vzlyk, který se jí dral z hrdla. Bude muset být silná. To by od ní očekával. Ale proč si to udělal? Proč to udělal jí? Zjistil snad, co před ním tají?


  Vyskočila ze židle a spěchala do obývacího pokoje. Byl v něm jako obvykle nepořádek. Po tváři se jí kutálela jediná slza, mířila k nosu. U stolu vzala do ruky papír s naškrábanými číslicemi. Chudák otec a jeho DPH. Proč jen mu nepomohla?


  „Je mi to líto, tati,“ promluvila k neuklizenému pokoji, který teď vypadal navzdory nepořádku holý a prázdný. „Nebyla jsem hodná dcera.“


  Zhasla světlo. Zavřela dveře a zamířila po schodech nahoru, aby se osprchovala. Doufala, že se jí navzdory všemu podaří smýt aspoň trochu toho smutku.


  35. KAPITOLA


  


  Lottie ještě přidělila úkoly členům noční služby a zamířila domů řešit rodinné problémy.


  Ve dveřích ji přivítala matka. „Přinesla jsem dušené maso na zelenině. Vím, jak na tom jsi, když jsi zažraná do nějakého případu.“


  „Díky. Můžu se tě na něco zeptat?“


  „Jistě.“


  „To tys přesvědčila Lea, aby mě vyplatil z Farranstownu?“


  „Jste zbytečně moc zvědavá, mladá dámo. Ale řeknu ti jedno. Darovanému koni na zuby nehleď. A odpočiň si. Vypadáš příšerně.“


  Lottie jen vrtěla hlavou a říkala si, jak si její matka vždycky dokáže rýpnout. Dívala se za ní, jak pomalu kráčí k autu. Byla čím dál shrbenější. Kdysi rovná a silná Rose Fitzpatricková rychle stárla. Ale Lottie s ní momentálně moc soucitu neměla, protože sama se teď cítila starší než ona.


  Přihodila bundu na hromadu dalších na zábradlí. K nosu jí doletěla vůně linoucí se z kuchyně. Měla hlad jako vlk. Nejdřív však zkontrolovala děti. Všichni vypadali v pořádku a přivítali ji tichým kývnutím hlavou. Obraz bez zvuku, jak říkával Adam. Čekali, jak je na tom ona. Nic moc, dala najevo taky mlčky.


  Katie šla za ní do kuchyně. Lottie zapnula sporák a přihřívala si jídlo v hrnci. Za zády slyšela, jak dcera odsunuje židli od stolu. Nohy zaskřípaly na dlaždicích podlahy.


  „Kde je ten můj roztomilý vnouček?“


  „Louis je v posteli.“ Katie se posadila. „Mami, můžeme si chvilku popovídat?“


  „Jistě.“


  Starší dcera zjevně nedostala její zprávu. Lottie si k ní přisedla a připravila se na hádku.


  Katie spojila ruce na stole. „Jak jsem ti říkala po telefonu, mami, chci vzít Louise na návštěvu k dědečkovi Tomovi na Vánoce. Myslím, že by ten výlet prospěl i Chloe. Tom říkal, že New York je v tuhle dobu báječný.“


  Lottie nakrčila nos. „Předpokládám, že Tom Rickard všechno platí.“


  Neměla ráda, když Tom financoval Katiiny výlety, ale Louis byl jeho vnuk a ona nemohla dědečkovi odpírat kontakt. Cítila, jak v ní hlodá jakýsi hladový červ. Kupuje si Tom její rodinu? Chce je dostat z jejího područí? Dělá to Leo také?


  „Věděla jsem, že hned budeš mluvit o těch zatracenejch penězích,“ vyjela na ni Katie.


  Lottie zvedla ruce a jízlivě se usmála. „To dělám vždycky, že?“


  „Jo.“


  „Když pominu tohle, nevím, jestli je dobré být na Vánoce pryč. Babičce budete chybět. A co Sean?“ Ne babičce, ale jí budou chybět.


  „Ptaly jsme se ho,“ odpověděla Katie rychle. „Říkal, že se mu nechce nikam cestovat.“


  „Fakt jste se ho ptaly?“


  Katie sklonila hlavu. Lottie nevěděla, co to znamená.


  „Bude tu o prázdninách zalezlý jako medvěd grizzly, když tu zůstane jen se mnou.“


  „Zase myslíš jen na sebe.“


  „Myslím na vašeho bratra. I bez tohohle má teď pořád mizernou náladu.“


  „Hele,“ Katie začala počítat na prstech. „Za prvé, peníze neřeš. Za druhé, Seana z toho vynech. Za třetí, chceme tam jet. Myslím, že by to pro Louise bylo skvělé.“


  „V New Yorku je zima.“


  „Tady je taky zima.“


  „Bude se mi po vás stýskat.“ Tak, už to bylo venku.


  Katie se natáhla a vzala ji za ruku. „Ne, nebude. Jsi uprostřed vyšetřování případu. A ty víš, jak to máš, když jde o vraždu.“


  „Jak to myslíš?“


  „Zapomínáš na nás všechny. Ponoříš se do práce. Stejně vůbec nejsi doma. Neposloucháš nás.“ Katie jí prudce odsunula ruku zpátky. „A… odplouváš do úplně jinýho světa.“


  „Ale to ne.“ Lottie spojila ruce.


  „Ale jo. Když máš velký případy, jsi ve stresu. Celou tu zatracenou dobu. Ani si nevšimneš, jestli tu jsme, nebo ne. Mami, já tě nežádám o dovolení. Jsme s Chloe už dospělé a stejně… Tom už zamluvil letenky.“


  Lottie cítila, jak jí spadla čelist. „Tohle jsi mi už kdysi udělala. Zlomila jsi mi srdce, Katie.“


  „Nech toho, mami. Ani Boyd ti nedokáže zlomit srdce. Proč sebou nehodíš a nevezmeš si ho? Na co čekáš? Nám to nebude vadit, jestli se bojíš tohohle. Sean ho miluje. A vím, že ty taky.“


  Lottie cítila, jak jí rudnou tváře. Její vlastní dcera o ní věděla víc než ona sama. Pocit viny ji obklopil jako temný stín, v tom okamžiku si myslela, že ho nikdy neprolomí. „Jako matka jsem selhala,“ zašeptala.


  „Mami! Přestaň se litovat.“ Katie vstala. „Něco se pálí. Nenechala jsi zapnutej sporák?“


  „Sakra!“ Lottie vyskočila a vypnula ho.


  „Jo a byl tu strýc Leo.“


  Lottie se prudce otočila a vytřeštila na dceru oči. „Strýc?“


  „No, je to přece náš strýc, ne?“


  Lottie se to slovo příčilo, vyvolávalo v ní představy toho, co zažila při své práci. Hrůzy páchané takzvanými strýčky na bezbranných dětech. Cítila, že se chová trochu jako blázen, avšak ve skutečnosti toho o svém nevlastním bratrovi věděla dost málo.


  „Neříkej mu tak. Prosím, Katie. A dávej si na něj pozor.“


  „Co to zas proboha –“


  „Katie! Buď prostě opatrná. Když nejsem doma, nemá tu naprosto co dělat. Rozumíš?“


  „Byla s ním babička. Bože, mami, s tebou je to fakt těžký.“


  „Už toho mám dost. Potřebuju se najíst.“


  „A je to tu zas. Zrovna když jsem si s tebou chtěla pořádně popovídat. Vždycky myslíš jen na sebe. Já, já, já!“


  „Katie!“


  Dcera už byla napůl venku ze dveří. Přes rameno ještě dodala: „A pro tvou informaci, strýc Leo poletí stejným letadlem jako my.“


  Dveře se zabouchly. Lottie se zhroutila na sporák. Ucukla rukou od žhavé plotýnky a sledovala, jak jí špičky prstů zčervenaly. Měla by si je okamžitě opláchnout studenou vodou, ale místo toho na ně jen zírala a čekala, až jí naskočí puchýře. Vždyť si to přece zaslouží. Dobře jí tak.


  V očích ji štípaly slzy, přemýšlela, jak by měla napravit všechny ty křivdy, které na své rodině za ta léta napáchala. Nějak však cítila, že už je možná pozdě.


  


  * * *


  


  Členové noční služby se věnovali aktualizacím souborů a také národní policejní databázi známé pod zkratkou PULSE. Kirby seděl u svého stolu s jídlem od McDonalda. Hranolky si vysypal na list kopírovacího papíru a snažil se zuby roztrhnout sáček s kečupem. Podařilo se a kečup mu vystříkl do obličeje a do vlasů.


  „Ježíšikriste,“ zaklel do prázdné místnosti.


  Sesunul hranolky na půlku papíru, druhou odtrhl, zmačkal a otřel si jí obličej. Chtěl to celé vyhodit do koše, ale měl hrozný hlad. Zhltnul kuřecí nugety, nacpal do sebe hranolky a všechno zapil už vystydlou kávou.


  Hlasitě si říhl, sbalil obaly do krabice a vyhodil ji do koše. Pak si na stůl položil kopii článku Beth Clarkeové, jenž vyšel v Tribuně týden poté, co byl Robert Brady nalezen mrtvý. Měl jakési tušení, že pokud Bradyho smrt nebyla sebevražda, mohla by tu být nějaká stopa.


  Dal se do čtení a musel obdivovat, jak dobře se mladé novinářce podařilo zpracovat tak citlivé téma.


  Robertu Bradymu bylo čtyřiatřicet let, byl svobodný a v té době nezaměstnaný stavební dělník. Celý život strávil v Ragmullinu. Jeho sousedé Beth Clarkeové prozradili, že mu láskyplně přezdívali Bob Stavitel. Jeho zaměstnavatel však před rokem zkrachoval a musel své dělníky propustit. Pro Boba to znamenalo obrovskou a nepříjemnou změnu životní situace. Snažil se najít jiné zaměstnání, ale marně. Sehnal jen příležitostné práce a z nich nedokázal splácet hypotéku. Marně bojoval s bankami, nakonec přišel o dům. Pak už jen bojoval o přežití.


  Kirby zadal jeho jméno do PULSE. Objevil pouze jeden přestupek. Opilství spojené s výtržnictvím. Brady si dával pozor, aby se nedostal do dalších malérů. Hodnej kluk, pomyslel si Kirby a pocítil k mrtvému jakési sympatie.


  Vrátil se k článku a zaujalo ho jméno osoby, která ohlásila, že se v lese nachází oběšený muž. Tou osobou byl Colin Kavanagh. Četl dál. Mrtvého objevili dva muži, kteří se vydali do lesa pro jedličky na Vánoce. Protože v lese nebyl signál, běželi ke Kavanaghovu domu a Colin zalarmoval policii. Kavanagh, který je trnem v šéfčině oku. Teď se do něj bude moct zakousnout.


  Kirby odsunul židli, vypnul počítač a natáhl si kabát. Byl čas jít domů. Zastavil se uprostřed kanceláře. Možná zaskočí ke Caffertymu, aby oddálil nudu další osamělé noci.


  Vyšel ze stanice a hned ho přivítal sníh. Ano, pomyslel si, pár řízných irských whisky, to bude ono.
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  Beth se osprchovala a převlékla se do čistých černých džínů, trička a teplého svetru. Připadala si prázdná, jako by jí někdo strčil ruku do hrudi a vytrhl jí srdce. Pomalu zase sešla po schodech dolů a sebrala ze zábradlí bundu.


  Zhasla světlo v předsíni. Když procházela kolem obývacího pokoje, všimla si, že se tam svítí. Pohnul se v něm jakýsi stín. Vykřikla a přitiskla si ruku na hruď.


  „Co tady sakra děláte?“


  Colin Kavanagh zvedl hlavu. Seděl na Christyho židli. Papíry, které byly ještě před dvaceti minutami rozházené všude možně, teď byly úhledně srovnané do několika hromádek na stole.


  „Á, Beth. Ahoj.“


  „Na něco jsem se vás ptala. Proč jste tady a hrabete se v tátových papírech?“ Vstoupila do pokoje a rozhlédla se, jestli do jejího domu nevstoupil ještě někdo další. „Jak jste se sem dostal?“


  „Zadní dveře byly odemčené. Měla byste teď být opatrnější, když bydlíte sama.“


  „Táta ještě ani nevystydl a vy si klidně vlezete dovnitř a kážete mi tady. To je nehoráznost!“


  „Takhle se se staršími nemluví. Copak vás Christy nenaučil slušnému chování?“ Ukázal na židli před stolem. „Co kdybyste se posadila?“


  „Co kdybyste odsud vypadl?“ Beth cítila, jak hoří vzteky. „Neoprávněně jste vniknul do mého domu.“


  Sledovala, jak Kavanagh srovnal poslední hromádku papírů, pohodlně se v židli jejího otce opřel a spojil ruce za hlavou. „Neoprávněné vniknutí? To jste na omylu, milá Beth.“


  Že by se přeslechla? Zaslepená vztekem si byla jistá jedinou věcí. Chtěla, aby Kavanagh okamžitě odešel.


  „Naposledy vás žádám, abyste odsud vypadl. Jinak zavolám policii.“


  „Klidně zavolejte. Ale akorát tím ze sebe uděláte blázna.“


  „O čem to mluvíte?“ Nebyla ochotná přiznat porážku, nicméně trauma posledních hodin jí zacloumalo. Bylo to vysilující jako krotit splašeného koně. Unaveně sklesla na židli. Kavanaghovy bílé vlasy zářily v odlesku světla lampy jako svatozář. Po jeho dlouhé tváři se míhaly stíny. Beth cítila, jak ji mrazí v zádech a chvěje se po celém těle.


  „Řeknu vám, o čem mluvím.“ Spustil ruce a zdálo se, že se jeho tělo kroutí jako had, když se natáhl dopředu a zvedl list papíru. „Přečtěte si tohle. Je to právní dokument. Stojí v něm, že jsem vlastníkem domu a firmy vašeho zesnulého otce. Všeho. Sakumprásk, jak to leží a běží.“


  Beth ztuhly ruce v klíně jako dvě kostky nerozbitného ledu. To nemohla být pravda. „Co to povídáte?“


  „Váš otec na mě všechno přepsal. Copak vám o tom neřekl?“


  „Kdy? Proč? To nechápu!“


  „Když ho vaše matka opustila, usoudil, že to bude nejlepší řešení, jak jí zabránit, aby těma svýma špinavýma, nevěrnýma prackama shrábla cokoli, co s ním byť jen vzdáleně souvisí.“


  „Tomu absolutně nevěřím. Moje matka si sem nikdy pro nic nepřišla. Stejně na to neměla právo. To ona od nás odešla.“


  „Předpokládám, že vás nikdy nezajímalo, proč utekla s jiným mužem, že?“


  „To se mě tenkrát netýkalo a netýká se mě to ani teď. Nemůžu uvěřit, že by táta vymyslel takovou křivárnu úplně sám. Co jste mu slíbil?“ Beth se nepodařilo ovládnout vztek. Znala takové lidi, jako byl Colin Kavanagh. Šmejdi se jim říkalo. Teď byla přesvědčená, že jejího otce nějakou lstí připravil o živobytí, a tím pádem jí ukradl dědictví.


  „Nabídl jsem mu východisko,“ pokračoval Kavanagh samolibě. Znovu se opřel, ale tentokrát držel záda rovně, jako by spolkl pravítko. Působí to výhrůžněji, pomyslela si Beth.


  Už to nemohla dál vydržet. Vyskočila ze židle. „Jděte do prdele. Možná jste ho považoval za úplnýho nýmanda, za bezvýznamnou nulu, ale byl to můj táta! Byl to jedinej člověk na světě, kterej mě miloval. Nedopustím, aby vám tohle prošlo, to vám povídám!“ Odmlčela se, dech ji zradil, vyčerpáním se jí rozklepala kolena. „Půjdu po vás.“


  Pokoj se naplnil jeho chechotem. Obrnila se, aby se fyzicky nesesypala. Musela před ním působit silně, i když měla pocit, že se uvnitř rozpadá na milion kousků.


  „Jste tak legrační,“ poznamenal. „Měla byste se dát k divadlu. Giles Bannon by pro vás možná měl nějakou roli v některém z těch svých ubohých představení.“


  Jak se jí mohl takhle posmívat? Jak mohl jejího otce tak oškubat? Beth až do této chvíle nevěděla, že lidské srdce je schopno tak bezbřehé nenávisti, jakou teď vůči Kavanaghovi cítila. Už se vůbec nedivila, že ho Fiona opustila.


  Nechala se unést. „Vaše dcera je nezvěstná. Měl byste se teď zajímat hlavně o ni, ne o mě. Bůh ví, jaká zvrácená zrůda si s ní právě teď hraje.“ Okamžitě se za ta slova cítila hrozně, sotva je vyslovila, ale dostalo se jí reakce, po které toužila.


  Kavanagh praštil pěstmi do stolu. „Co víte o Lily? Udělala jste jí něco?“ Tvrdý výraz z jeho očí rázem vymizel. Zaleskly se v nich slzy, ruce se mu roztřásly. „Musím ji najít. Je to moje dcera a já ji miluju tak, jako váš otec miloval vás, i když to vypadá, jako by vás nemiloval. Musíte to pochopit. Řekněte mi, jestli víte, kde je.“


  Beth se neubránila úsměvu. Cítila ho jako vlahý vánek na obličeji. Kavanaghův výraz jí prozradil, že ho vyvedla z míry, i když jen na okamžik.


  Vstal. Úsměv jí rychle zmizel z tváře, když obešel stůl a tyčil se nad ní.


  „Nevyhrožuj mi, Beth Clarkeová. Ne kvůli mé dceři. Nikdy. Prostě to nedělej.“


  


  * * *


  


  Ryana Slevina překvapilo, že forenzní tým zanechal jeho domek v překvapivě dobrém stavu.


  Bylo to staré venkovské stavení po jeho a Zoiných rodičích. Když se Zoe provdala za Gilese, přestěhovala se do manželova domu ve vesnici. Ryan si vážil toho, že sestra byla tak hodná, že ho u sebe nechala posledních šest měsíců bydlet. Po večerech a o víkendech usilovně pracoval na rekonstrukci chalupy. Pro Fionu a Lily.


  Teď stál u kuchyňského okna a hleděl do tmy. Už tu nemohl dál zůstat. I když měl ten domek moc rád, jeho hlavním cílem teď bylo vypadnout z Ballydoonu a Ragmullinu někam pryč. Prosinec sice nebyl příhodný měsíc k prodeji nemovitostí, ale Ryan doufal, že to půjde rychle.


  Odvrátil se od noční tmy. Otevřel kredenc a vyndal svůj náhradní foťák. Podíval se, jestli mu policie zabavila paměťovou kartu. Ale ne, byla tam. Nejspíš hledali důkazy, že v domku došlo ke zločinu. Avšak žádné by tam nebyly, protože Fiona zemřela v opatství. To bylo naprosto jasné.


  Komínem bylo slyšet krákání vran. Neměl ptáky rád. Fotografovat je z dálky, to mu nevadilo, ale při představě, že některý vletí širokým komínem až do jeho obytného prostoru, se mu ježily chlupy na rukou.


  Musel by si na komín nasadit kryt, kdyby tu měl bydlet delší dobu. Strčil si kartu do kapsy, vrátil foťák do kredence a zavřel dvířka. Zůstal chvíli stát a vtom uslyšel hlasité zaklepání na dveře.


  „Ryane? Jsi tam? Pusť mě dovnitř. Prosím.“


  „Beth?“ Zvedl západku.


  Vtrhla dovnitř, tvář měla ubrečenou a vrhla se mu do náruče. „Ach, Ryane. Pomoz mi.“


  „Někdo po tobě jde?“ Podíval se jí přes hlavu a napínal zrak do noci. Všude byla tma až na světlo, které teď vycházelo z otevřených dveří jeho domku.


  „Zoe mi řekla, že tu budeš. Osprchovala jsem se a pak… Byl tam. Je to hroznej chlap.“


  „O kom to mluvíš?“ Vymanil se z jejího sevření, odvedl ji do kuchyně a usadil ji ke stolu.


  Zdálo se, že se docela rychle vzpamatovala a mrkáním zaháněla slzy. „Nejdřív Fiona a teď můj táta. Proč, Ryane? Proč?“


  „Nemám ponětí, o čem to mluvíš. Začni od začátku.“


  „Odešla jsem z práce dřív. Musela jsem hledat tátu. Myslela jsem, že se pohřešuje, rozumíš.“ Odmlčela se, aby popadla dech. Nerozuměl, ale kývl hlavou, aby pokračovala. „Nemohla jsem ho nikde najít. Dokonce jsem byla na policii. Ale ta inspektorka mi řekla, že musím počkat osmačtyřicet hodin nebo co. Prohledala jsem celou vesnici. Nikdo si nepamatoval, že by ho viděl. A pak… pak jsem uviděla jeho auto vzadu u opravny…“ Znovu se rozplakala.


  „Jaké opravny?“


  „U tátovy bývalé autoopravny. Měla jsem rezervní klíč a šla jsem dovnitř. Ach, Ryane. On… on se zabil.“


  „Tvůj táta?“


  Přikývla a hystericky vzlykala. „Proč by něco takovýho udělal?“


  Ryan zavrtěl hlavou. Jak by to mohl vědět? S Christym Clarkem nepřišel moc do styku. „Možná měl dluhy nebo tak něco.“


  „To jsem si taky myslela. A pak, právě teď, byl u mě doma.“


  „Kdo?“ Ryan se poškrábal na hlavě. „Tvůj táta?“


  „Ale ne. Colin Kavanagh.“


  Cítil, jak ho píchlo v útrobách. Vzal Beth zlehka za bradu a zvedl jí hlavu, aby se jí mohl podívat do očí. „Ten hajzl Kavanagh byl u vás doma? Co chtěl?“


  „Se-seděl u tá-tátova stolu, u jeho psacího stolu, a hrabal se v jeho papírech,“ vzlykala.


  „Ta drzá svině!“


  „Říkal, že na něj táta všechno přepsal. Farmu. Dům. Všechno. A mně nezůstalo nic. Co budu dělat?“


  „Počkej.“ Ryan se snažil logicky uvažovat. „Byl Kavanagh otcovým advokátem?“


  Pokrčila rameny. „Asi musel být. Já jsem do tátova podnikání zas tolik neviděla.“


  „Páni, Beth, tohle je vážně průser.“


  „Já vím.“


  Nabídl by jí skleničku, ale v chalupě žádný alkohol neměl. Možná čaj? Ale Beth vypadala, že na čaj nemá ani pomyšlení.


  „Nechceš zajít do vesnice na skleničku? Mohlo by ti to pomoct. Já vím, že bych si dal.“


  „Třeba.“ Naklonila se k němu, objal ji. „Ach, Ryane, já nevím, co mám dělat.“


  „Já jo.“
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  V hospodě to hučelo, bylo tu plno, protože se tu dnes konal hospodský kvíz fotbalového klubu. Lottie cítila pach siláže a vůni smaženého jídla a jen doufala, že obojí nevychází ze stejného zdroje. Atmosféra byla hlučná a vřelá. Výzdoba interiéru skvělá, ale staromódní. U baru nával, barman se měl co ohánět, aby vyhověl tlačícím se hostům, kteří na něj pokřikovali a žádali o další pivo a panáky.


  Lottie se po vyhroceném rozhovoru s Katie vykašlala na ohřátou večeři, zavolala Boydovi a přemluvila ho, aby si v tom sněhu zajeli do Brennanovy hospody v Ballydoonu, že tam třeba zaslechnou nějaké drby o nedávné smrti Fiony Heffernanové. Aspoň tak mu to řekla, aby ho zlákala k vyjížďce. Katiina slova jí však pořád zněla v uších. Přemýšlela, jak asi Boyd zapadne do její potřeštěné rodiny. Nejspíš snadno.


  Boyd už pil druhé pivo a Lottie cítila, že jestli si dá druhou minerálku, rupnou jí nervy. Měla děsnou chuť na sklenku vína. Velkou, ne malou. Plnou až po okraj, aby se musela sklonit a nejdřív trošku upít. Malý doušek, pak velký hlt. Ta představa byla tak živá, že úplně cítila chuť rozdrcených hroznů v ústech. Představila si místo, kam by mohla odplout po jedné nebo dvou lahvích. Zapomnění. Tečka v nekonečnu, kde by se všechny její problémy rozpadly v prach. Když se pohádala s Katie a vzápětí si spálila prsty o sporák, věděla, že existuje jen jedna osoba, která jí může zabránit v tom, že vyloví z kredence lahev obyčejného vína na vaření a vypije ji do dna.


  „Na co myslíš?“ zeptal se Boyd a napil se.


  „Nechtěj to vědět,“ zamumlala. Vůně alkoholu ji úplně pohlcovala.


  „Ale? Na nějaký prasárničky?“ zašklebil se.


  Žďuchla ho do paže, nálada se jí trochu zlepšila. Jen maličko. Neuhodila ho přece nijak moc, že ne? Ale Boyd přesto nějak upustil půllitr. Střepy se rozletěly po podlaze. Pivo prosakovalo do starých ošlapaných prken, lidé uskakovali před tou kaluží a vypadalo to, jako by předváděli nějaké tanečky.


  „Omlouvám se.“ Boyd vyskočil na nohy. „Moc se omlouvám.“


  „Nic se nestalo,“ konejšila ho Lottie. „Posaď se. Nech to být, barman už jde.“


  Boyd se zase posadil a ona na něj hleděla. To už přispěchal mladík s hadrem a smetákem, rychle uklidil střepy a utřel rozlité pivo. Trvalo to jen pár minut. Boyd mezitím seděl úplně bez hnutí na nízké trojnožce a kolena měl téměř u brady, jak se hrbil.Všimla si, že má propadlé tváře. Srdce se jí sevřelo a přistálo někde v žaludku.


  „Boyde?“ Okolní ruch přehlušil její hlas. Zrovna nastala přestávka v soutěži. Naklonila se k němu a mnohem hlasitěji řekla: „Co se děje?“


  Místo aby se přiklonil blíž a promluvil, spíš jako by se odtáhl. „Rozbil jsem sklenici. Dojdu si pro další pivo, až se to u baru trochu uvolní.“


  „Nemluvím o tom pitomým pivu. Co je s tebou?“ Skoro litovala, že tu otázku položila. Ani nevěděla, jestli chce znát odpověď, protože někde hluboko v duši tušila, že jí Boyd neřekne žádnou dobrou zprávu. Byli zasnoubeni, i když s prstenem se ještě nevytasil. Je v tom nějaká jiná žena? Ne, jen to ne, když mu nedávno dala své srdce.


  Cítila, jak jí vázne dech.


  „Se mnou?“ Usmál se s hraným údivem. „Jsem naprosto v pořádku. Zdravej jako rybička, naprosto fit na těle i na duchu.“


  „Určitě?“


  Naklonil hlavu a rychle ji políbil na tvář. „Je mi skvěle. Fakt. Dojdu si pro to pivo.“


  Vstal a chystal se protlačit k baru.


  Ani trochu ji nepřesvědčil. Měla by protestovat. Pátrat a pídit se jako detektiv, který se snaží zjistit pravdu, ale okamžik poté, co Boyd vstal, se otevřely dveře a do hospody vešel Ryan Slevin a za ním Beth Clarkeová.


  Lottie ohromeně sledovala, jak si hledají místo k sezení. Žádné tam nebylo. Beth se tedy opřela o volný kousek zdi a Ryan zamířil k baru. Někdo vstal, oblékl si kabát a odešel. Beth se posadila na volnou židli a ocitla se přímo v Lottiině zorném poli.


  Když se Boyd vrátil, trochu zarudlý, zeptala se: „Všiml sis Ryana Slevina u baru?“


  „Ne. On je tady?“


  „Ano. S Beth Clarkeovou.“


  „To není zločin.“


  „Já vím, ale –“


  „Pracujou spolu,“ pokračoval. „Nebo ne?“


  „Jo.“


  „A oba v posledních dvou dnech přišli o někoho blízkýho, takže co je na tom k divení?“


  „Neříkám, že je na tom něco divnýho.“ Založila si ruce. „Ježíši, Boyde, ty jsi někdy úplně hroznej.“


  „Já? To ty děláš vědu z toho, že si dva truchlící kolegové spolu zašli na skleničku.“


  „Pst. Možná uslyším, o čem se baví.“


  „Blázníš?“ zasmál se Boyd. „Je tu větší kravál než na školním hřišti o přestávce. Hezky popíjej a uklidni se.“


  „Popíjela bych, kdybych měla co.“


  „Kruci. Zapomněl jsem ti vzít další minerálku.“


  „Myslím nějakou lihovinu. Nejlíp stoprocentní.“ Teď už si opravdu chtěla dát něco ostrého. Protože najednou se jí zdálo, že je toho všeho na ni moc. Chtěla prožít hodinu, kterou by si později vůbec nepamatovala. Hodinu. Nebo aspoň půl hodiny. I s tím by se spokojila. Ano. Určitě.


  „Nedělej to,“ požádal ji Boyd. Jeho hlas byl tichý, ale vážný. „Teď ne. Nikdy. Vedeš si tak dobře.“


  „Ano, mami.“


  „Děsíš mě, Lottie.“ Bylo vidět, že ho její pousmání, které mu věnovala, příliš nepřesvědčilo.


  „Byla to jen taková prchavá myšlenka. Víš, jedna z těch nerozumnejch, který se mi čas od času vylíhnou v hlavě.“


  „To znám moc dobře.“ Boyd se zasmál a šel jí koupit další minerálku.


  Jeho smích ji trochu uklidnil. Možná před ní netajil nějakou ženskou někde na západě. Vrátil se s pitím a Lottie nespouštěla oči z dvojice, která před chvilkou přišla. Popíjela minerálku a představovala si, že je to sklenice suchého bílého vína.


  „Vypadá to, že si jsou dost blízcí,“ poznamenala.


  „Kdo?“


  „Ryan a Beth.“


  „Přestaň na ně civět.“


  „Právě mu položila ruku na koleno a on na ni položil svou. Nesnažil se ji odstrčit.“


  „Já bych ti taky neodstrčil ruku, kdybys mi ji chtěla položit na koleno.“


  „Sklapni, Boyde. Snažím se poslouchat.“


  „Jsi blázen.“


  „To už jsi mi říkal mockrát.“


  „Myslel jsem, že mě nikdy neposloucháš,“ rýpl si.


  „Poslouchám. Někdy jo.“ Pořád hleděla na Ryana a Beth. „Kdybychom si tak mohli přesednout blíž k nim.“


  „Lottie, já dopiju tohle pivo, ty mě pak odvezeš domů a pak si promluvíš s Katie a Chloe. Zapomeň na práci. Aspoň teď.“


  „Ale tohle by mohlo být důležitý.“


  Dveře hospody se otevřely a dovnitř vstoupil Colin Kavanagh, bělovlasou hlavu skloněnou, aby se nepraštil o futra.


  Ryan byl v mžiku na nohou. Než kdokoli stačil zareagovat, začal advokáta mlátit hlava nehlava a chrlil na něj proud nadávek. Lottie se rychle podívala na Beth. Dívka nebyla schopna pohybu. V příštím okamžiku už byl i Boyd na nohou a snažil se oba muže roztrhnout.


  Lottie se proplétala davem, netušila, jak se to Boydovi podařilo tak rychle, ale zvládla to taky. Boyd už Kavanagha zaštítil, ale Ryan Slevin na něj pořád řval. Lottie ho popadla za paži, ale ani to ho neumlčelo.


  „Jsi zlodějskej grázl, Kavanaghu. Zasranej podvodník. Nedivím se, že tě Fiona nemohla vystát. Ty zatracenej hajzle. Ty –“


  „No tak, Ryane, sedněte si.“ Lottie mu položila ruku na rameno. Setřásl ji.


  „Zkurvení policajti. Nikdy nejsou po ruce, když je potřebujete, a pak do všeho strkají nos, když je nechcete.“ Plivl jí do tváře. Lottie si plivanec klidně setřela a nakonec Ryana přece jen přinutila, aby si sedl na stoličku.


  „Chci, abyste ho zatkli. Napadl mě. Podám na něj žalobu,“ zuřil Kavanagh.


  „Sklapněte,“ usadil ho Boyd.


  „Vy jste pil,“ osopil se na něj Kavanagh.


  „Nejsem ve službě, takže to není vaše věc.“


  „Všechno v téhle vesnici je moje věc, protože mi tu patří víc než polovina.“


  Už se kolem nich shlukl dav a muži začali zlostně pokřikovat. Lottie filtrovala slova a soustředila se na to, jak situaci zklidnit.


  „Myslím, že byste měl jít domů, pane Kavanaghu.“


  Vysoký muž se rozhlédl. Zdálo se, že vycítil to všeobecné nepřátelství, takže se otočil na podpatku, znovu sklonil hlavu ve dveřích a odešel.


  „Páni,“ vydechla Lottie. „To bylo o fous.“


  „Jak to myslíš?“ ptal se Boyd.


  „Bála jsem se, že by tě mohl praštit.“


  „Šance by byla dobrá věc.“


  Obrátila se k Ryanovi. „Ještě jednou provedete něco takového a strávíte noc v cele.“


  „To Kavanagh by měl sedět.“


  „Proč to říkáte?“


  „Okradl chudáka Beth úplně o všechno.“


  Beth se teď postavila vedle Ryana. „Dokážu mluvit sama za sebe a dokážu za sebe i bojovat. Nemusíš se chovat jako kretén, Ryane.“


  „Vážně?“ Vypadalo to, jako by se chtěl rozbrečet. „Je tu moc dusno. Jdu domů.“


  „Chci si promluvit,“ ozvala se Lottie.


  Ignoroval ji. „Jdeš, Beth?“


  Beth zvedla z podlahy bundu. „Asi jo.“


  Lottie ji chytila za loket. „Je všechno v pořádku?“


  „Jak by to mohlo být v pořádku? Táta si ustřelil hlavu a ten parchant ho okradl o všechny prachy. Já teda nejsem v pořádku!“


  „Co tím myslíte?“


  „Zeptejte se Colina Kavanagha.“ Beth se jí vytrhla a tlačila se za Ryanem. Než Lottie stačila položit další otázku, Ryan už byl pryč.


  Ostatní se zase vrátili ke kvízu a pití a Lottie prohlásila: „Myslím, že mi to tady už stačilo.“


  „Jdeme,“ rozhodl Boyd.


  Venku začal zase padat sníh. Po Ryanovi a Beth nebylo nikde ani stopy. Lottie se vydala ulicí k autu. Boyd ji dohnal.


  „Vypadáš dnes večer nezvykle nabroušeně,“ poznamenal.


  „No, vrhl ses do té pranice jako lev. Řekla bych, že jsi víc napruženej než já.“


  Ve způsobu, jakým Boyd svěsil hlavu, bylo cosi, co rozehnalo její hněv. Naklonila se k němu a vzala ho za bradu. Touha, aby ji sevřel do náručí, přebila všechny ostatní emoce, které se v ní mísily; byla tak osamělá, až ji to fyzicky bolelo. Byla odbornicí na to, co znamená osamělost, a myslela si, že Boyd je na tom stejně. On se však odvrátil a vymanil se z jejího objetí.


  „Co se děje?“ zeptala se.


  „Teď není vhodná chvíle.“ Zatřepal hlavou, jako by se mu něco zachytilo ve vlasech a on se to snažil shodit.


  „Jak to myslíš?“


  Přešel podél auta a pak se zase vrátil. „Nejsem v tom správným rozpoložení.“


  „Aha, chápu.“ Ale nechápala to vůbec. „Možná jsi v tom správným rozpoložení jen v Galway, ne? Nějaká mladice ti tam zahřívá postel, co?“


  „Mohla by ses poslouchat?“


  „Kašlu na tebe.“ Odemkla auto a usedla za volant. Než Boyd přešel na stranu spolujezdce, zamkla všechna dvířka.


  „Lottie? Chováš se jak malá. Pusť mě dovnitř.“


  Nastartovala, vyjela z parkovacího místa a smykem se rozjela po silnici. Zahnula ostře doleva a ve zpětném zrcátku viděla, jak se Boyd mění v malou tečku, stojí s rukama v bok a zděšeně kroutí hlavou.


  Jo, možná se chovala dětinsky, ale bylo jí to příjemné. Ta jeho flundra v Galway mu je milejší. Kdyby od něj Lottie už dostala zásnubní prsten, vyhodila by ho teď z okénka.


  38. KAPITOLA


  


  Její tři mrňousové konečně usnuli. Zoe složila Tommymu a Joshovi vyprané a usušené uniformy; Zackovo oblečení bylo ještě v pračce. Uvítala těch pár ukradených chvilek klidu. Byly v jejím životě vzácné. Vždycky se kolem ní motali nějací dospělí nebo děti. Nohy jí ztěžkly, jako by v nich měla místo krve olovo, které se jí usadilo kolem kotníků. Zvedla tři modré bundičky a šla je pověsit na stojan v předsíni.


  Když zahlédla svůj odraz v zrcadle, nahlas zalapala po dechu. Sotva se poznala. Kdy se to stalo? Nehybný obraz na ni zíral zpátky. Vlasy měla protkané šedivými pramínky. Přirozeně šedými, nešlo o ten módní hit v podobě melíru, za který ženy platily v kadeřnickém salonu nehorázné sumy. Oči, tak podobné Ryanovým, se změnily v úzké unavené škvírky a na čele se rýsovaly hluboké vrásky. Pověsila klukům bundy na věšák a vrátila se do kuchyně.


  Tam si otevřela balíček sušenek a chroupala je. Stačila sníst čtyři nebo pět a už se otevřely domovní dveře. Přišel Giles. Tolik k jejímu klidu.


  „Jsem tady,“ zavolala a spěšně smetla drobky ze stolu do dlaně. Giles se objevil ve dveřích kuchyně. „K večeři je dušená ryba,“ oznámila mu.


  „Zase ryba?“ Svezl se na židli a rozložil noviny na stole.


  „Ze včerejška toho tolik zbylo, nechtěla jsem to vyhodit. Vím, že nemáš rád plýtvání.“ Nabrala mu na talíř a vypnula sporák. „Slyšel jsi zprávy?“


  „Chci si je přečíst, kdybys byla laskavě zticha.“


  Zoe mu položila talíř k pravé ruce. Vzal vidličku a strčil si sousto do úst, jednou rukou stále držel noviny.


  „Au. Je to šíleně horké,“ řekl.


  „Tak si to pofoukej,“ poradila mu, „jako to dělají děti.“


  Šustění papíru, když muchlal noviny do klubíčka, působilo jako škrábání nehtem na tabuli.


  „Jdi do prdele,“ odsekl a hodil noviny na podlahu.


  „Právě jsem zametla.“ Nedala se, i když si nepřála nic jiného než jít nahoru, padnout do postele a spát.


  „Tak to zameť znovu.“


  Nepohnula se.


  „Na co tak zíráš?“ Ruka s vidličkou se zastavila v půli cesty k ústům, omáčka kapala na stůl. Rty měl vlhké a ochablé. Zatímco ona hubla, Giles, jak se zdálo, se nafoukl jako balon. Určitě to bylo tím máslem a smetanou z jejích nových receptů.


  „Na tebe, Gilesi. Dívám se na tebe. Možná si myslíš, že takhle můžeš mluvit s Trevorem a Shelly v taneční škole, ale proboha, já už tohle nevydržím.“


  Odstrčil talíř, kopl noviny pod stůl a přitáhl ji k sobě. Sevřel ji tak, že padla na kolena.


  „To bolí,“ zašeptala.


  „Dobře. Víš, jak je moje práce důležitá, že?“


  „Samozřejmě, že vím.“


  „Očekávám, že budeš udržovat dům v pořádku, když jsem v práci. Nerad se vracím do chlívku.“


  „Dělám, co můžu.“ Bože, proč se kvůli němu cítila tak nemožná?


  „Ne, neděláš. Vlastně by mě zajímalo, co celý den provádíš.“


  „Mám na starosti malýho Zacka, vodím kluky do školy a vyzvedávám je. Gilesi, prosím tě, musím s tebou o něčem mluvit.“


  „Nejdřív zameť ten nepořádek.“


  „Poslouchej mě. Chci se vrátit do práce.“ Giles trval na tom, aby si prodloužila mateřskou dovolenou, a přestože ji práce v advokátní kanceláři Colina Kavanagha šíleně nebavila, dávala jí aspoň pocit svobody.


  „Co to meleš? Vždyť ani nezvládáš každodenní práci doma.“


  „Je to tu na zbláznění. Potřebujeme peníze a já se fakt chci vrátit do práce.“


  „Ne,“ zavrčel.


  Prudce se napřímila a jako by ji posedl nějaký zlý duch, napřáhla ruku dozadu, že mu vlepí facku. Chytil ji za zápěstí a zkroutil jí ruku.


  „V divadle mě už tak dost serou, takže očekávám trochu respektu, když přijdu domů, nemluvě o tom, že tu máš mít čisto a uklizeno.“


  „Christy Clarke je mrtvej!“ vpálila mu.


  Čekala na reakci. Dočkala se. Brunátná červeň, která se mu ve vzteku vlila do tváří, rázem vyprchala. Vypoulil oči. Viděla žlutou barvu v koutcích bělma a červené žilky větvící se k zorničkám.


  „Kecáš.“


  „Dnes si ustřelil hlavu, je mrtvej. Víš, co to znamená?“ Z nějakého důvodu jí jeho úlek dělal dobře, i když věděla, co pro ně Christyho smrt znamená.


  „Cože?“


  „Jsme v prdeli, Gilesi!“ vyštěkla.


  „Ježíšmarjá.“ Natáhl ruku, chtěl chytit její, ale uskočila dozadu, jako by měl nějakou ošklivou nemoc. „Co budeme dělat?“


  „Myslela jsem, že když jsi tak důležitá osoba, jak říkáš, dokážeš vymyslet nějakej plán.“


  „Jdi do prdele, Zoe.“ Vyskočil ze židle. Přikrčila se a chránila se před ním rukama, ale on už byl pryč. Viděla, že na chodbě popadl kabát, vyšel ze dveří a zabouchl je za sebou.


  Z horního patra se ozval křik.


  „Ty jdi taky do prdele, Gilesi!“ křikla za ním. „Akorát jsi vzbudil kluky.“


  


  * * *


  


  Steve O’Carroll seděl a zíral na program rezervací na obrazovce počítače. Až se jeho šéf příští týden vrátí krásně opálený z dovolené na ostrově Gran Canaria, kterou si dopřál z dobrých tržeb, klepne ho pepka. No, bude hodně zklamaný.


  Zrušení svatby Slevina s Heffernanovou, i když šlo jen o malou oslavu, znamenalo, že letos nebudou žádné vánoční prémie. Zálohu sice dostali, ale nic jiného zaplaceno nebylo. Květiny, výzdoba, obsluha, kuchaři. A to jídlo, které přijde nazmar; mrazáky praskaly ve švech. Steve byl hrozně nerad, když se něco takového dělo, jenže copak on sám nezrušil svou svatbu? To v něm vyvolalo vzpomínky na Caru. Vtom uslyšel nepříjemné klapání a otočil se s židlí. Ten zvuk působil pár podpatků klapajících po podlaze prázdného baru.


  „Obsluhuje v tomhle pajzlu někdo?“


  Vyhlédl ven polootevřenými dveřmi kanceláře. Po jeho barmanovi za pultem nebylo ani vidu, ani slechu. Bleskově zhodnotil ze své pozorovatelny vzhled Evy Clarkeové. Byla to jedna z těch žen, které si myslely, že jsou pro svět darem od Boha, i když ve skutečnosti šlo o ženu ve středním věku, která si chtěla ubrat léta silným nalíčením doplněným umělými řasami. Až příliš se snaží dosáhnout mladistvého vzhledu, pomyslel si.


  „Obsluha!“ křikla, jako by skutečně byla v nějakém pajzlu.


  Jen ať si počká.


  Obrátil pozornost zpátky k obrazovce, nervózně si prsty prohrábl culík a přemýšlel, co bude dělat.


  


  * * *


  


  Evě se ve skutečnosti nechtělo jít někam na skleničku, ale při pomyšlení, že hned v sousedním bytě někdo zavraždil Caru Dunneovou, jí běhal mráz po zádech. Nalíčila si obličej, natáhla si bílé džíny a modrou halenku. Úplně zapomněla, že už nežije ve Španělsku a že venku je nula stupňů.


  Usadila se na barovou stoličku a ťukala mincí o pult. Když Steve O’Carroll konečně vyšel z kanceláře, aby ji obsloužil, řekla: „Kde máte toho svýho novýho barmana?“


  „Nemám tušení. Co si dáte, lásko?“


  „Nejsem žádná vaše láska. Gin s tonikem. Hendrick’s, jestli ho máte.“


  Obdivně ho sledovala, když se sehnul pro skleničku. Viděla, jak se mu pod přiléhavou bílou košilí napínají svaly na ramenou.


  „Dneska tu není moc plno,“ poznamenala. Prázdné tlachy. Víc si nezasloužil.


  „Ne.“


  „A žádnej dav svatebčanů, když je ta Heffernanová po smrti. To musí být pro kšeft dost špatný.“


  Postavil před ni skleničku ginu a malou lahev toniku. „Ještě něco?“


  „Cary je mi líto,“ poznamenala a odpočítala mince z peněženky.


  „No jo, je to smůla.“


  „Myslíte?“


  „Co tím chcete naznačit?“ Přimhouřil oči a shrábl drobné do dlaně.


  „Jen tak přemejšlím. Byli jste spolu dlouho.“


  „Zas tak dlouho ne.“ Připadal jí nervózní, jak tak škubal tím pitomým culíkem.


  Je to normální takhle chodit po Ragmullinu?


  „Ale stejně, muselo vás to sebrat.“


  „Ani ne.“


  „Trochu drsný. Byla to hodná ženská. Byla jsem jí vděčná, když mi tenkrát řekla, že je vedle ní volnej kvartýr.“


  „Ještě dvě eura.“


  „Cože?“


  „Chybí vám dvě eura.“ Zacinkal mincemi v ruce a pak ji sevřel v pěst.


  „Sorry.“ Přehrabovala se v peněžence, nechtěla rozměnit bankovku, nakonec našla nějaké mince zabalené do jakési účtenky. „Tady máte.“


  Vložil peníze do pokladny a chtěl se vrátit do kanceláře.


  Prohodila: „Víte, je to vražda.“


  „Co jako?“


  „No ta Cařina smrt. Všude kolem jsou policajti. Nemůžete se hnout z baráku, abyste na nějakýho z nich nenarazil.“


  „Fakt?“ Vrátil se k baru.


  Teď už upoutala jeho pozornost. „No jo. Něco příšernýho. Našla jsem ji já.


  Bylo to hrozný.“


  „Vy jste ji našla mrtvou?“


  „Jo. Ještě pořád jsem z toho hin.“


  „Ptali se i na mě?“


  „Kdo?“


  „No policajti.“


  „Jo. Nějaká inspektorka. Taková nohatá. Podle mě hrozně hubená. Asi nemá čas se najíst. Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenuje.“


  „To musí být ta Parkerová. Je to detektiv inspektorka.“


  „Když myslíte.“ Eva si z toho rozhovoru moc nepamatovala, natož jméno té ženské.


  „O čem s váma mluvila?“ Zase si nervózně pohrával s culíkem a všimla si, že mu nad horním rtem vyrazil pot. Takový vedro tu zas není, pomyslela si.


  „Chtěl byste to vědět, co?“


  „Jo.“


  „A já bych si dala ještě jednu. Na účet podniku.“


  „Zase Hendricka?“ Teď překypoval úslužností.


  Usmála se a předvedla dokonalou práci nějakého dentisty. „Jasně.“


  Když vypila gin černým brčkem, které jí vložil do skleničky, pomyslela si, že by ze Stevea O’Carrolla dnes večer mohla vyrazit víc než jen drink zdarma.


  


  * * *


  


  Trevor Toner stál venku přede dveřmi svého bytu, kouřil jointa a díval se, jak se na město snáší noc. Byl to úplně praštěný den. Teda ne legrační, jen divný. Jestli se nevzpamatuje a nedá se dohromady, mohli by mu to představení zrušit. Stejně stálo za hovno. Musel si přiznat, že se jeho zájem vypařil ze dveří divadla jakoby zároveň s tou malou Lily Heffernanovou. Ale potřeboval, aby představení klaplo. Pokud by to byl úspěch, další a další rodiče by přihlašovali ta svá malá zlatíčka do jeho hodin tance a doufali by, že se mu podaří proměnit dvě levé nohy jejich potomků v deset oslnivě tančících prstů. Slíbil, že z nich udělá hvězdy levou rukou; tou druhou si strkal do kapsy jejich peníze.


  Podíval se na tmavá okna nad hlavou a zvedl si límec bundy. Nejdřív si dá pivo.


  Šel po Main Street k Nádražnímu hotelu. Cestou uvažoval, kdo tam dnes večer bude na šichtě. Steve určitě ne. Ne po Cařině včerejší smrti. I když jak znal Stevea, možné bylo všechno. Otevřel dveře do baru a obhlédl lokál.


  Dnes večer tu nebylo moc plno. Jedna dvojice až úplně vzadu a jeden chlap sám u stolu pod oknem. U barového pultu seděla jakási ženská zabraná do hovoru se Stevem. Nový barman nikde. Sotva udělal krok po černě dlážděné podlaze, otočila hlavu.


  Trevor rychle couvl, v mžiku vyletěl ze dveří a až venku popadl dech. Prchal pryč s pocitem, že právě přešel po svém hrobě.


  


  * * *


  


  Lily byla hrozně unavená, i když se zdálo, že spala celé hodiny. Neměla ponětí, kde je, a byla příliš slabá na to, aby pohnula nohama. Celý den neslyšela jediný zvuk.


  Přemýšlela, kde je její maminka. Někdy se při vyzvedávání opozdila, ale Lily na ni vždycky počkala. Nikdy neutekla domů sama ani nenastupovala do cizích aut. Až do včerejška. Ale to auto nebylo cizí. A nebyl to nikdo cizí. A to ji štvalo nejvíc. Nic z toho nebylo fér. Slzy ji bodaly jako jehly vzadu v očích. Jenže ona teď už byla velká holka a velké holky nemají plakat.


  Jakýsi lehký šramot ji přiměl zadržet dech. Co to bylo? Srdce jí tlouklo jako zvon a v žaludku jí kručelo. Měla hlad a nemohla si vzpomenout, kdy naposledy něco jedla. Ne pořádné jídlo, jaké vařila její maminka. Pocítila záchvěv něčeho, co ani nedokázala popsat, a zmocnil se jí hrozný pocit, že maminku třeba už nikdy neuvidí. Ne!


  Pokusila se posadit, ale zjistila, že může hýbat jen jednou rukou. Bolela ji hlava, vlasy měla jakési lepkavé a v ústech úplně sucho. Nikdy v životě necítila takový strach. Dokonce ani tehdy, když ji Johnny Burns tahal ve školce za vlasy a plivl jí do pomerančového džusu a… Nemohla si vzpomenout, co dalšího jí Johnny tenkrát hned první den ve školce udělal, ale věděla, že jí maminka musela koupit nového plyšáka, aby ji tam druhý den vůbec dostala. Byla to Peppa nebo Medvídek Pú? Usilovně se snažila rozpomenout, jakou hračku tehdy dostala, protože si myslela, že je důležité si takové maličkosti pamatovat. Ale nemohla si vzpomenout, a to ji trápilo ještě víc.


  Když se zaposlouchala, uslyšela ten zvuk znovu. Snad to aspoň není myš, pomyslela si. Její maminka myši nesnášela a jednou zaječela a vyskočila na židli, když jedna vyběhla ze skříňky, kterou zrovna otevřela. Lily to připadalo ohromně legrační. Teď už ne. Nechtěla vyskočit na židli. Protože se nemohla hýbat.


  Šramot sílil a přibližoval se, jako kroky.


  Něco měkkého se dotklo jejího čela a Lily vykřikla.


  


  * * *


  


  Muž stál na dvoře tak nehybně, jak mu to sílící vánek dovoloval. Kvičení prasat rvalo uši. Zvedl tvář k nebi a uvítal svěžest dešťových kapek v ústech, něco, co mu pročistilo patro. Tělo se mu zachvělo, když ho déšť obklopil vlhkou mlhou.


  Její auto tu nebylo. V domě se nesvítilo. Nebýt zvířat, panovalo by tu úplné noční ticho.


  Opatrně kráčel po kluzké dlažbě a přesunul se k oknu vedle zadních dveří. Nahlédl do tmy uvnitř. Nic. Možná půjde dovnitř a počká, až se vrátí. Když zamířil ke dveřím, tmu porušily záblesky světel blížící se k přední části domu. Zaposlouchal se. Zvuk motoru, přeřazení rychlostního stupně, zaskřípění brzd.


  Už je doma.


  Ucítil vzrušení ve slabinách.


  Měla ty nejkrásnější vlasy.


  Dlouhé a lesklé.


  Beth Clarkeová byla přesně ta, kterou potřeboval.
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  Lottie zaparkovala auto před matčiným domem. Svítilo se tam. Rose byla ještě vzhůru. Nebo to možná byl Leo. Musela si s ním promluvit. Zjistit, proč se za jejími zády spolčil s jejími dcerami. Musela něco udělat, aby zapomněla na Boyda. Vypnula motor, vystoupila z auta a našla klíč od dveří.


  Uvnitř byl slyšet smích. K čertu s tebou, Leo Belfielde, pomyslela si. Jak můžeš s mou matkou takhle skvěle vycházet, když já se musím plahočit bitevním polem, abych si s ní mohla normálně promluvit? Zaplašila ty myšlenky z hlavy a otevřela dveře kuchyně.


  „Dobrý večer,“ pozdravila.


  Leo vstal a přisunul jí židli. Lottie si toho nevšímala a posadila se na druhou.


  „Co tě vyhnalo ven v takovém mizerném počasí?“ divila se Rose. Seděla na židli u kamen, paže založené na prsou.


  Lottie se z nějakého nevysvětlitelného důvodu sevřela hruď. Poznala, že je to žárlivost. Žárlila na přátelství, které mezi Rose a Leem vykvetlo. Leo, který nebyl Rosiným pokrevním příbuzným, ale byl Lottiiným nevlastním bratrem. To vše kvůli otci.


  „Měla jsem cestu kolem,“ zalhala. „Kdy letíš domů, Leo?“


  „Za pár dní.“


  „Opravdu?“


  „Jo.“


  Všimla si, jak za ty týdny strávené v Rosině společnosti pochytil irský přízvuk. Zajímalo ji, jaké další zvyky od její matky převzal.


  „Je to skvělé, že Leo souhlasil, že holky na cestě doprovodí.“ Rose se usmála tak zářivě, až si Lottie pomyslela, že snad z těch oslnivých umělých zubů omdlí.


  Cítila, jak se jí odlévá krev z těla. Takže to všechno byla Rosina práce. Že holky letí na Vánoce do New Yorku. Určitě v tom má prsty. Ale nehodlala jí dopřát to zadostiučinění a přiznat, že už to ví.


  „Vracíš se rovnou do práce?“ zeptala se Lea.


  „Dám si ještě měsíc nebo dva pauzu. Můj nadřízený proti tomu nic nenamítá.“


  „To je dobře.“ Lottie cítila, jak z jejích slov kape sarkasmus. „Plánuješ nějakou dovolenou?“


  „Chystám se strávit nějaký čas tím, že Katie a Chloe ukážu starý dobrý New York.“


  „Ty jsi ale hajzl!“ Lottie se vymrštila ze židle.


  „Charlotte Fitzpatricková Parkerová! Jak to mluvíš?“ Rose natáhla ruku.


  „Sedni si.“


  „Ne, nesednu.“ Naklonila se k Leovi. „Na co si to hraješ? Snažíš se vecpat se mi do života přes moje holky, je to tak?“


  „Nechápu, o čem to hovoříš,“ odpověděl Leo.


  „Ale chápeš. Nejdřív se mě snažíš uplatit přes Farranstown a pak za mými zády vymýšlíš plán, jak mou rodinu o Vánocích zdecimovat. Co to hraješ za hru?“


  „Fakt nevím, co máš na mysli. Rose říkala, že by to byl dobrý nápad.“


  Lottie se obrátila k matce. „Tobě dělá největší radost, když se mi můžeš plést do života. Tak poslouchejte, vy dva. Já jsem Katiina a Chloina matka a já budu rozhodovat o tom, jestli můžou někam cestovat a s kým. Vy ne.“


  „Sedni si a uklidni se.“ Rose vstala a ukázala na židli.


  Lottie se kolem ní protáhla. „Měla jsem dnes příšernej den a zatím to vypadá na příšernej tejden, takže fakt nepotřebuju, aby mi někdo ještě za zády kul nějaký pikle!“


  Aniž se ohlédla, vyběhla z domu a přemýšlela, proč jsou proboha všichni včetně její matky proti ní. Déšť jí padal na hlavu jako temný, vlhký stín. S rukou na klice dvířek auta se nekontrolovatelně třásla. Míní se všechno ještě zhoršit? Určitě ne. Ale na druhou stranu, byla Lottie Parkerová a její ochranný štít proti zlu se opotřeboval na jemnou síťovinu.


  Jela domů oslepená slzami zklamání a toužila po přátelském objetí kolem ramen, něžném polibku na tvář a možná pár uklidňujících slovech zašeptaných do ucha. Boyd? Ne, ten most dnes spálila.


  Vešla do domu, do tmy a ticha. Všichni už spali. Došla ke kredenci v kuchyni. Vyndala lahev vína. Celý večer přemýšlela, že si ji otevře. A celou ji vypije. Ponoří se do její štiplavé chuti. Věděla, jak to víno chutná. Zvedla lahev k nosu. Ucítila ostrou vůni, kterou znala, aniž lahev otevřela. Zaváhala. Ruce se jí třásly.


  Dokázala by žít sama se sebou, kdyby ji vypila?


  Dokázala by během jediné noci slabosti rozbít všechno, co si vybudovala?


  Dokázala by to, sakra.


  


  * * *


  


  Cynthia Rhodesová byla jako pes s příslovečnou kostí. V jedné ruce držela lahev červeného a druhou zaklepala. Čekala, až se dveře otevřou, a netrpělivě podupávala botou o zem.


  „Ahoj, fešáku,“ řekla a protáhla se kolem něj dovnitř. „Máš chuť na noční skleničku?“ Vytáhla z kapsy vývrtku. „Přišla jsem připravená.“


  „Ježíši, Cynthie, víš, kolik je hodin?“


  „Naučila jsem se to na základní škole, takže ano, vím.“


  Usmála se, postavila lahev na konferenční stolek a podala mu vývrtku. Sundala si koženou bundu, podívala se mu do očí a sledovala jeho pohled, který putoval po její průsvitné bílé halence. Usmála se, když pootevřel ústa. Vzít si pod ni červenou podprsenku byl skvělý tah, i když halenka byla tuctová, navíc dva roky stará a koupená v Primarku.


  „Otevřeš ji, nebo na ni budeš jen koukat?“ zeptala se.


  „Eh, ehm…“


  „Ukaž, já to udělám,“ řekla a vzala mu vývrtku z ruky. „A co nějaká pěkná hudba? Abychom se naladili.“


  „Myslel jsem, že sis sem přišla jen pro informace,“ zabručel a posadil se na gauč.


  „Ano, ty chci taky.“


  „Myslím, že bys měla Lottie přestat pronásledovat. Nestaví to policii do dobrého světla.“


  „Chceš říct, že ona vrhá na policii špatné světlo, miláčku.“


  „Měla by ses prostě účastnit tiskových konferencí a přestat ji obtěžovat.“


  Jeho tón se jí nelíbil. Nálada, kterou tak pracně chtěla vytvořit, se nedostavovala. Přistoupila k němu blíž a podala mu sklenici.


  „Nemluvme o Lottie Parkerové.“


  „Nebudeme,“ přisvědčil.


  Napila se a přemýšlela o tom, jak získá informace, které chtěla.


  Ale věděla to.


  Málokdy jí taková noc nepřinesla nějakou odměnu.


  


  * * *


  


  Lottie šla s lahví v ruce z kuchyně do obývacího pokoje a cestou zkontrolovala telefon. Zmeškaný hovor. Zamžourala na displej. Možná by potřebovala brýle. V žádném případě si je nemohla dovolit. Vzpomněla si na rozhovor s Leem, s tím hajzlem, o Farranstownu, a přemýšlela, jak dlouho bude trvat, než se peníze dostanou na její účet, až podepíše ty papíry. Jestli je podepíše.


  Telefon znovu zavibroval. Vzala to.


  „Lottie, omlouvám se, že volám tak pozdě, ale chtěl jsem se vám ozvat. Však víte. Zjistit, jak to zvládáte.“


  „Otče Joe.“ Rozsvítila lampu. „Proč si myslíte, že to nezvládám?“


  „To jsem neřekl.“ V jeho hlase zněl úsměv. „Jen jsem si myslel, že jste včera vypadala trochu unaveně. Záleží mi na vás… abyste byla v pohodě a tak dále.“


  „A tak dále.“ Zasmála se a posadila se na gauč. Postavila lahev doprostřed konferenčního stolku a zadívala se na ni.


  „Tak jak se máte?“


  „Mám se dobře.“ Nemám, pomyslela si, ale nechtěla mu to prozradit. Byl příliš milý. Příliš starostlivý. Dobrý přítel. Nemohla se mu teď svěřit. Neotevřená lahev se jí vysmívala.


  „Jak se daří Boydovi?“


  „Proč se na něj ptáte?“ Přála si, aby si přinesla vývrtku. Přála si, aby lahev měla šroubovací uzávěr.


  „Máte plno otázek bez odpovědí.“ Jeho hlas zněl vesele. Nebylo v tom žádné napomenutí.


  „Odpovězte mi na jednu,“ prohlásila a oddálila nutkání se napít. Vytáhla nohy na pohovku a skrčila je pod sebe.


  „Pokusím se.“


  „Co mi můžete říct o otci Curranovi?“


  „Nic moc,“ odpověděl bez okolků. „Působí tu mnohem déle než já.“


  „To jsem pochopila.“


  „Je to dobrý člověk, Lottie.“


  „Neřekla jsem, že není.“


  „Naznačila jste, že ho nemáte ráda, už tím, že jste se na něj zeptala.“ Odmlčel se a Lottie beze slova čekala, až bude pokračovat. „Je hodný na nemocné. Navštěvuje je v opatství.“


  „Někoho konkrétního?“


  „Když jste to teď zmínila, je tam jedna pacientka, která se po něm vždycky ptá, když místo něj přijdu já.“


  „Sestra Augusta?“


  „Ano. Je jeho ročník, takže se možná znali už dřív, než ji hospitalizovali.“


  „Působil vždycky v této diecézi? Nevíte, odkud sestra Augusta pochází?“


  „Lottie, na co narážíte?“


  „Abych byla upřímná, vlastně nevím.“


  „Můžu zapátrat.“


  „Díky. Otče Joe –“


  „Joe.“


  „Joe, myslíte si, že by otec Curran mohl mít něco společného se smrtí Cary Dunneové nebo Fiony Heffernanové?“


  „Páni, to je velký skok. O Cařině smrti jsem ho informoval já. Biskup mě o to požádal. Otec Curran byl členem správní rady té školy, kde Cara učila.“


  „Jak je to dlouho?“


  „Myslím, že v ní přestal působit asi před rokem.“


  „Můžete mi zjistit víc?“ zeptala se Lottie.


  „Poptám se.“


  „Díky. A znal jste Caru nebo Fionu?“


  Nastala dlouhá pauza. „Setkávám se s mnoha lidmi.“


  „Fiona pracovala v opatství jako ošetřovatelka. Určitě jste ji tam viděl, že?“


  „Co by to změnilo na vašem vyšetřování?“


  Proč odpovídal tak vyhýbavě? Nebo to jen její vyčerpaný mozek viděl věci, které neexistovaly? „Myslela jsem, že mi můžete dát nahlédnout, jaký typ člověka to byl. Potřebuju zjistit, proč ji někdo zabil.“


  „Zapátrám v paměti a ozvu se vám. Byla to dobrá ošetřovatelka a milý člověk. To vím z těch několika případů, kdy jsem se s ní… setkal. Každopádně, určitě jste v pořádku?“


  „Boyd mě požádal o ruku,“ vyhrkla.


  „Páni, nemůžu říct, že bych to nečekal.“


  „Nakonec jsem souhlasila, ale teď…“


  „Nejste si jistá?“


  „Myslím, že se možná schází s nějakou jinou. Nevím, co mám dělat.“


  „Proč si s ním o tom nepromluvíte?“


  „To není tak jednoduché. Co byste udělal vy?“


  „Nikdy jsem v takové pozici nebyl.“


  Naslouchala dlouhé pauze, jeho dech byl tichý a jemný.


  „Míváte někdy pochybnosti, Joe?“


  „Jednou jsem prošel krizí víry a musel jsem si vzít studijní dovolenou. Pomohlo to.“


  „Tehdy, když jste se dozvěděl o své matce?“


  „Ještě předtím. Asi před osmi nebo devíti lety. Procházel jsem těžkým obdobím. Na rok jsem opustil kněžství.“


  „A co jste dělal?“ zeptala se. „Vybouřil jste se?“


  „Užil jsem si to. Potkal jsem pár pěkných žen, když to chcete vědět. Ale církev mi chyběla. Vrátil jsem se osvěžený.“


  „To je dobře.“


  „Nikdy si nic neusnadňujte. Promluvte si s Boydem. Nemá smysl se trápit, když neznáte celou situaci.“


  „Díky, Joe.“


  „Nebyl jsem cynický.“


  „Já taky ne. Fakt, děkuju. Je dobré si promluvit.“


  „Měla byste se trochu vyspat. Uvidím, co se dá zjistit.“


  „O Boydovi?“


  „Ne, o otci Curranovi,“ zasmál se.


  „Aha, jasně. Díky. Dobrou noc, Joe.“


  Seděla s mobilem v ruce a přemýšlela o jejich rozhovoru. Její mysl však byla jako klubko zamotaných drátů. Nemohla najít konec aspoň jednoho, který by jí pomohl rozmotat tu spoustu dalších. Přesně jako můj život, pomyslela si a víčka jí ztěžkla.
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  Chodil kolem dokola v malém kruhu. V patách mu šel studený vzduch. Okna drnčela, jak do nich bušil déšť. Sněhová bouře se změnila v liják a nezdálo se, že by měl v dohledné době ustat.


  Naklonil se přes lavici a přitáhl si stojan k sobě. Jeho stůl. Jeho ponk. Uchechtl se sám pro sebe a napil se kávy. Vychladla natolik, že ho nepálila v citlivých ústech. Odložil hrnek a pomyslel si, že by si možná měl pořídit nějaký luxusní kávovar. Takový na ty malé kapsle. Káva z nich vždycky voněla líp. Ale věděl, že si pořádný kávovar nikdy nebude moct dovolit. Bude mu muset stačit sklenice instantní kávy a rychlovarná konvice.


  Protáhl si nohy a prohnul kotníky na jednu stranu a pak na druhou. Potřeboval, aby se mu rozproudila krev, než začne. Kdysi měl krokoměr. Bylo dobré mít přehled o svém zdraví a aktivitě. Všichni mladí ho měli. Módní doplněk, stejně jako mobily. Ale zbavil se ho. Nedůvěřoval ničemu, co by mohlo sledovat váš pohyb, ať už s vaším souhlasem, nebo bez něj.


  Usadil se na dřevěnou židli u ponku a zapíchl drát do stojanu. Před sebou měl svou nejnovější kořist. Opatrně otevřel igelitový sáček a vytáhl vzorek.


  Ach, byl stejně krásný jako ostatní.


  Uchopil drátěnou figurku a pustil se do práce.


  


  * * *


  


  Nikdy mě to nepustilo. Ten první den ve škole a to, co mi ta učitelka udělala. Co mi dělala další den a další. Pokračovalo to totiž pořád dál.


  Druhý den byl mnohem horší než ten první. Vzpomínám si, že pršelo a nikdo nemohl jít o polední přestávce ven. Polykal jsem banán, nic jiného jsem v krabičce s obědem neměl. Měl jsem takovou chuť na pomerančový džus, který jsem viděl u ostatních! Ale já ho neměl a nikdo mi nenabídl ani lok. Vtom jsem uslyšel hlasité cvaknutí, přimělo mě podívat se směrem k tabuli. Stála tam s nůžkami v ruce a kývala mým směrem. Rozhlédl jsem se a doufal, že to platí pro někoho jiného. Zachytila můj pohled.


  „Ano, ty! Sem. Hned!“


  Mlaskání a tiché brebentění postupně utichlo, než jsem se přiblížil k jejímu stolu.


  Tentokrát si mě přitáhla k sobě a přinutila mě, abych se postavil čelem do třídy.


  „Nikdo mi sem nebude nosit vši. Hnidy se množí po milionech. Nechci si je přinést domů a celý víkend se škrábat ve vlasech.“ Zvedla nůžky a ocel se ve světle zářivky zaleskla. Ucítil jsem chlad v zátylku; vnímal jsem zatahání za vlasy na temeni. A slyšel jsem, jak mi pižlá vlasy. Nestejně dlouhé odstřižky padaly na zem a já se s každým cvaknutím marně snažil zadržet výkřik. Ostatní se smáli. Byl to dlouhý výbuch smíchu. Vrazil jsem ruce hluboko do kapes kalhot, aby mi nevystřelily k uším.


  Věděl jsem, že za to jednoho dne někdo zaplatí. Lidi si myslí, že si malé děti nebudou takové věci pamatovat dlouho, určitě ne až do dospělosti, ale já můžu říct, že právě tyto události mě definovaly. Její činy mě zformovaly v to, čím jsem dnes.


  Ach, dlouho jsem ty pocity dusil v sobě, ale právě to ponížení z rukou jiného člověka ve mně probudilo tu skrytou potřebu. Potřebu hledat vykoupení. Lidé se budou točit v kruhu a hledat odpověď, podobni rybičkám v kulatém akváriu. A když ji najdou, dojde jim, že už je pozdě. Tehdy si uvědomí, že plavou v kouli, která je pro ně moc malá. Budou vědět, že je můžu pozorovat přes upatlané sklo. Budu mít přichystaný prut a budu čekat. Ne na to, až je chytím. Kdepak, to by bylo příliš jednoduché. Mám pro ně naplánované něco lepšího. Pro všechny.


  Už nikdy nebudou ponižovat jiné lidské bytosti.


  Už nikdy neporuší žádný slib.


  Podělaný rybičky.
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  PÁTEK


  


  Noc jí připadala jako další dlouhý den, protože čekala, až vyjde slunce. To se jí vzpíralo, odmítalo se objevit. Až do rána vytrvale pršelo, všude bylo mokro, ovšem i nadále třeskutá zima.


  Sedla si na vlhký obrubník hrobu a přitáhla si kolena k tělu jako malé dítě. Nejspíš si užene chřipku, pomyslela si, ale s tím si bude dělat starosti, až nebo jestli se to stane. Alespoň že překonala tu epizodu s vínem. Nakonec zastrčila neotevřenou lahev do nejvzdálenějšího rohu kredence. Strávila bezesnou noc, zůstala však střízlivá. Díky otci Joeovi.


  Z fotografie na náhrobku se na ni usmíval její manžel Adam. Hřbitov působil pustým dojmem; i ptáci opustili větve nad její hlavou. Přišla si sem užít ticho.


  Utekla ze stísněného prostoru svého domu. Své rodiny. Chtěla se schovat ve stínu stromů. Ale zapomněla, že z důvodu rozšiřování hřbitova byla většina stromů vykácena. Bez jejich přirozené záštity ji východní vítr, prohánějící se mezi hroby, bičoval do zátylku.


  Přitáhla si bundu těsněji k tělu a zavřela oči, cítila se na tomto místě mrtvých zvláštním způsobem klidně. Jako by vystoupila ze své vlastní reality a na pár okamžiků se ocitla v jiném vesmíru. V takovém, kde mohla s Adamem i nadále mluvit a sedět v tichu vlastních myšlenek. Doufala, že jedná správně. Posunuje se dál. Mrholení přešlo v liják a její myšlenky se zase vrátily z minulosti, protože věděla, že toho má víc než dost na práci v přítomnosti.


  Vstala, přitiskla si prst na rty a pak se jím dotkla fotografie. Vykročila směrem k bráně, ale procházela přitom mezi hroby. Vzala to kolem plácku s andělíčky, podívala se na čerstvé hroby označené dřevěnými kříži, čerstvě vykopaná navršená hlína se vlivem panujícího počasí měnila v bláto. Nedávno zesnulí, kteří po sobě zanechali své truchlící rodiny. Ach, bože, Lily, pomyslela si a srdce se jí rozbušilo. Musí tu holčičku vrátit domů, a ne v bílé rakvi.


  A poté, co včera večer nechala Boyda trčet v Ballydoonu, si s ním musí promluvit.


  


  * * *


  


  „Co tam děláte, Kirby?“ Lottie si prohrábla rukou vlasy a prsty jí uvízly ve vlhké, zcuchané změti. Pomyslela si, že sama možná vypadá hůř než Kirby. Musela zaťukat na okénko auta dvakrát, teprve pak ho stáhl.


  „Jé, dobré ráno, šéfe,“ vyhrkl. „Promiňte, musel jsem na chvilku usnout.“


  „V tuhle ranní hodinu? Je tu něco, o čem jste mi neřekl?“ Všimla si, že má ve vlasech zaschlý kečup, a z auta k ní zavanul pach nemytého těla.


  „Ani ne. Za chvilku budu v práci. Jen musím nejdřív udělat pár věcí.“


  „Co byste měl mít na práci zrovna tady, proboha?“ Všimla si, že se vzadu v autě vrší až po střechu nějaké věci. Polštáře, peřina a něco, co vypadalo jako sako od obleku. Přece nemohl bydlet ve svém autě, nebo jo?


  „Dejte mi ještě pár minut.“ Pokusil se narovnat si kravatu a Lottie si všimla, že má na sobě tutéž košili jako včera.


  „Jste v pořádku?“


  „Jsem.“ Okénko se vysunulo nahoru a pevně se zavřelo.


  Lottie odešla. Měla dost problémů i bez toho, že by se pletla do Kirbyho domácích poměrů. Ale už když zadávala kód pro vstup do kanceláře, věděla, že se do nich plést bude. Kirby si za posledních šest měsíců prožil svoje. Ztráta Gilly byla bolestnou ránou; Lottie věděla, že zármutek vás může bleskově sežrat a stejně tak rychle vyplivnout. Potřeboval někoho, kdo by na něj dohlédl; někdy stačí vlídné slovo. A zároveň měla pocit, že Kirby už je za hranou toho, kdy vlídné slovo postačí.


  Boyd seděl u svého stolu, hlavu skloněnou, a četl si nějaké hlášení.


  Měla by si ho nevšímat a odejít do své kanceláře? Nebo do toho skočit rovnýma nohama?


  Nezvedl hlavu. Takže byl naštvaný.


  Neodolala a zeptala se: „Dostal ses v pořádku domů?“


  „Díky tobě ne.“ Nechal hlavu skloněnou. „Musel jsem si zavolat taxi a stálo mě to majlant.“


  „Jestli tě to utěší, tak mě mrzí, že jsem tě tam nechala.“


  „To by mělo.“


  „Dobře.“ Sundala si bundu a šla si ji pověsit do své kanceláře. „Beru to tak, že jsi moji omluvu nepřijal.“


  „Ber to, jak chceš.“


  Vrátila se k jeho stolu a opřela se o něj oběma rukama. „Naštvala jsem se na tebe. To je všechno. Poslední dobou se chováš tak lhostejně. Každou chvíli uháníš do Galway. Neřekneš mi proč. Máš tam přítelkyni a bojíš se mi dát kopačky, je to tak? Co jiného si mám myslet?“


  Když k ní vzhlédl, ucouvla. Jeho obvykle jasné oříškové oči byly matné, pod nimi tmavé kruhy; v obličeji měl přetažený výraz, pleť dostala šedivý odstín. Že by i on spal v autě? Nebo mu chyběla jeho nová přítelkyně? Přestaň, Lottie, okřikla se.


  „Nechala jsi mě trčet v té díře, Lottie, takže je mi opravdu jedno, co si myslíš.“ Obrátil pozornost zpátky k tomu, co četl.


  Chtěla mu to vrátit. Nějakou pohotovou poznámkou, nebo dokonce něčím, co by ho ranilo, ale jazyk se jí přilepil na patro, jak se jí to stávalo, když ji něco vyděsilo k smrti. A Boyd ji v tuhle chvíli skutečně děsil. Otočila se, odpochodovala do své kanceláře, zabouchla za sebou dveře a sesula se na židli. Boyd a Kirby se chovali tak nenormálně, že z toho opravdu šel strach. Něco se dělo. Něco, z čeho byla vyloučena. A Lottie se pozice outsidera nelíbila.


  


  * * *


  


  Na stole jí zazvonil telefon.


  „Doufám, že máte lepší ráno než já, Jane.“ Lottie probudila počítač.


  Lékařka spustila úředním tónem nastaveným na plnou hlasitost. „Provedla jsem předběžnou analýzu vzorků vlasů nalezených na tělech.“


  „A co jste zjistila?“ Lottie se napřímila.


  „Nemám žádnou shodu DNA ani nic podobného. Jsou to mrtvé vlasy. Ale můžu vám říct tohle. Velikost vzorků, které máme, neodpovídá množství vlasů odebraných z těl.“


  „Vysvětlete mi to, prosím.“ Lottie svraštila čelo.


  „Je zřejmé, že z pokožky hlavy Cary Dunneové bylo odstřihnuto víc vlasů, než které jste našli u Fiony Heffernanové.“


  Lottie tu informaci strávila. „Znamená to, co si myslím, že to znamená?“


  „Jestli jste ty vlasy nenašli nikde jinde, mohlo by to znamenat, že si vrah schovává trofeje.“


  „Hajzl. Chci říct, díky, Jane. Ještě něco?“


  „To je zatím všechno.“


  Lottie zavěsila a přemýšlela o tomto novém zvratu událostí. Všechno bylo tak bizarní.


  


  * * *


  


  Než stačila jít zkontrolovat, co dělá zbytek týmu, otevřely se dveře a Kirby se vloudal do její kanceláře jako provinilý školák.


  „Omlouvám se za to, co se stalo předtím, šéfe.“ Tvářil se schlíple.


  „Bydlíte v autě?“ Lottie už měla dost chození kolem horké kaše.


  Zhluboka se nadechl a nafoukl tváře. Žádná slova z něj však nevypadla.


  „Posaďte se,“ vyzvala ho. Učinil tak. „Řekněte mi, co se děje.“


  „Jde o tohle, šéfe… Víte, po Gillyině smrti se všechno trochu zvrtlo. Popravdě řečeno, měl jsem problémy už předtím. Zmeškal jsem několik plateb. Pak se domácí rozhodl byt prodat. Neměl jsem se takříkajíc čeho chytit, protože jsem neplatil nájem. V pondělí jsem skončil na ulici. Nebo v autě, abych byl přesný.“


  „Mohl jste nám to říct. Jsme přece vaši přátelé. Někdo by vás určitě vzal k sobě, dokud si něco nenajdete. Nebo chvíli bydlet v hotelu. O tom jste neuvažoval?“


  „Nechtěl jsem nikoho z vás otravovat. A stejně jsem švorc.“


  „Jak můžete být švorc? Vždyť tady máte slušný plat, navíc všechny ty přesčasy… Necháte si proplácet přesčasy, ne? I když vím, že šéf to nemá rád. Dělá mu to paseku v rozpočtu.“


  Kirby pokrčil rameny. „Byl jsem takovej rozhozenej. Však víte. Pití, občas vsadit pár babek na koníčky. Moc mi z toho nakonec nezbylo.“


  „Odteď se dáte dohromady, Kirby. Žádný z mých detektivů nebude přespávat v autě.“ Když viděla jeho ublížený výraz, uvědomila si, jak to vyznělo. Nadřízený důstojník, kterému jde hlavně o image policie. „Prosím vás, nevykládejte si to špatně. Myslím to jako kamarádka.“


  „Díky, šéfe.“


  „Jestli vám nikdo z ostatních nemůže pomoct, je možné, že příští týden budu mít volný pokoj. Moje holky si plánují, že poletí na Vánoce do New Yorku a –“


  „Proboha, to ne, nemůžu se k vám nastěhovat, ani krátkodobě. Promluvím si s Boydem. Má dobrý gauč.“


  „No tak to vám držím palce,“ zavrčela Lottie. „Celý týden se chová, jako by mu uletěly včely. Co s ním je?“


  Kirby zavrtěl hlavou. „Je hrozně rozmrzelý. Ale nesvěřil se mi. Jestli se něco neděje s jeho matkou nebo sestrou. Jezdí teď do Galway mnohem častěji než dřív. Chcete, abych se ho na to zeptal?“


  „Ne.“ Nicméně chtěla vědět, co se s Boydem děje.


  „Hele, možná vypadám jako idiot, ale nejsem,“ ujistil ji Kirby. „Nešel bych se ho na to zeptat rovnou teď. Ale zajdeme na pivo nebo na kafe. Najdu si nějaký způsob.“


  „Díky. A ta nabídka pokoje platí. Prozatím si najděte nějaké místo k bydlení jinde než v autě.“


  „Ano. A děkuju.“ Kirby sklonil hlavu, jako by se právě vyzpovídal v nějaké stísněné zpovědnici a nemohl se dočkat, až z ní vyjde na čerstvý vzduch a učiní pokání.


  Nerada to říkala, ale musela. „Kirby, přehlédl jste fotku Lily v té šatně.“


  „Já vím. Omlouvám se. Budu na tom případu pracovat dvakrát tak usilovně. Slibuju.“


  „To udělejte. Můžete jít.“ Nevěděla, která z jejích emocí v tuto chvíli převládala. Jestli zlost na Boyda, nebo lítost nad Kirbym. Usilovně se snažila utřídit si všechno, co se jí honilo hlavou.


  Za okamžik vzhlédla, protože Kirby se vrátil s listem papíru.


  „Promiňte, šéfe.“


  „Copak?“


  Posadil se a podal jí vytištěnou stránku. „Včera večer, než jsem odešel, jsem si přečetl v Tribuně článek Beth Clarkeové o sebevraždě Roberta Bradyho.“


  „A?“


  „Můžete si ho přečíst. Zvýraznil jsem v něm pár věcí, které by vás mohly zajímat.“


  „Shrňte to.“


  „No, Robert Brady byl v okolí známý jako Bob Stavitel. Pracoval pro jednu stavební firmu, než zkrachovala, a pak dělal různé příležitostné práce na vlastní pěst. Napadlo mě… Cara Dunneová.“


  „Našel jste nějakou souvislost s Carou? Jakou?“


  „Ten kožený pásek, kterým byla uškrcená. Vzpomínáte si, že do něj byly vyškrábané iniciály?“


  „Ano.“


  „Myslím, že to BB znamenalo Bob Brady. Nebo Bob Stavitel, podle ,Bob the Builder‘.“


  „Už chápu, kam tím míříte. Nechte zkontrolovat pásek kvůli Bradyho DNA a porovnejte je s otisky prstů, pokud jsou ve spisu. Musíme prohledat jeho domov a věci.“


  „V tom je ten problém.“


  „Proč je to problém?“


  „Brady na tom byl tak trochu jako já. Přišel o domek, banka mu ho zabavila. Několik měsíců před smrtí žil v bídě.“


  „Můžeme nějak zjistit, kde bydlel?“


  „Uvidím, co se dá dělat.“


  „A kde jsou jeho věci?“


  „Pokusím se to zjistit.“


  „Udělejte to, najděte někoho, kdo ho znal. Přátelé, příbuzní – kdokoli, kdo se o něj nebo o jeho věci mohl starat.“


  „Jasně.“ Kirby vstal.


  „Zavolejte do márnice. Zjistěte, co se stalo s Bradyho tělem. Jestli má s tímhle průšvihem něco společného, tak jen doufejme, že nebyl zpopelněn.“


  „Udělám to.“


  „A Kirby?“


  „Ano, šéfe?“


  „Dobrá práce.“


  Když Lottie osaměla, přečetla si článek Beth Clarkeové celý. Beth psala citlivě a vnímavě. Žádný chladný odstup nebo odsudek. Lottie svitlo. Beth Clarkeová Roberta Bradyho znala.
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  Lottie vedla ranní schůzku týmu jako ve snách. Chtěla co nejdřív vyrazit za Beth a promluvit si s ní o Bradym. Nejdřív se však musela ujistit, že tým ví, co má dělat.


  McKeown přednesl své novinky jako první. Ukázalo se, že to vlastně žádné novinky nejsou.


  „Požádala jste mě, abych sledoval přítomnost Cary Dunneové a Fiony Heffernanové na internetu. Obě zrušily své účty na sociálních sítích. Cara v posledních třech měsících a Fiona před rokem. Jejich mobilní operátoři mi poskytli výpisy jejich hovorů a textových zpráv.“


  „A?“


  „Výpisy hovorů jsou trochu stručné. Fiona naposledy volala Ryanovi ráno toho dne, kdy byla zavražděna. Je tam taky jeden hovor kolem poledne. Neregistrované číslo, ale snažíme se ho vystopovat. Kromě toho nic neobvyklého. Na Cařině telefonu je řada hovorů Steveu O’Carrollovi. Zdá se, že žádný z nich nepřijal. Žádné textové zprávy. Je možné, že ona nebo někdo jiný seznamy zpráv vymazal.“


  „Něco na internetu? E-maily?“


  „Jen předložení Cařiny neschopenky řediteli školy. U Fiony nic.“


  „Takže se obě ve světě sociálních sítí moc nepohybovaly.“


  „Pročetl jsem si všechna prohlášení jejich sousedů a všech přátel, které se mi podařilo najít. Pohyb obou žen ve dnech, které předcházely jejich smrti, byl normální. Nikdo si nevšiml něčeho neobvyklého.“


  „Kdy byl Steve O’Carroll naposledy v kontaktu s Carou?“


  „Říká, že to bylo už před řadou týdnů. Nenašel se nikdo, kdo by to zpochybnil.“


  „A Fiona? Všiml si někdo na jejím vztahu s Ryanem nebo Colinem Kavanaghem něčeho neobvyklého?“


  „V opatství pracuje i jeden ošetřovatel. Ten muž, který našel její tělo.“


  „Alan Hughes,“ upřesnila Lottie.


  „Jo, ten,“ přisvědčil McKeown. „Říká, že Fiona byla během posledních pár týdnů velice roztržitá. Přičítal to starostem s přípravami na svatbu, ale potom, co našel její tělo, se nad tím znovu zamyslel. Snažil se přesněji určit, kdy se její těšení změnilo v cosi, co nazval ,manickým chováním‘.“


  „A určil to?“


  „Říká, že to bylo asi před třemi týdny. Začala být nervózní v práci. Nechtěla se starat o sestru Augustu. A kdykoli tam přišel kněz, Fiona nebyla k nalezení.“


  „Před třemi týdny,“ opakovala Lottie. „Tehdy zemřel Robert Brady.“


  „Našli ho teprve před dvěma týdny,“ ozval se Kirby.


  „Pitva prokázala, že když se jeho tělo našlo, byl už týden mrtvý.“ Podívala se na Bradyho fotografii na tabuli. „Protože Kirby si myslí, že to byl Bradyho opasek, na kterém byla Cara Dunneová oběšená, a protože se u něj našel pramen vlasů, je Bradyho smrt rozhodně podezřelá.“


  „Ježíši, šéfe, máme i tak dost práce,“ zabědoval teatrálně Sam McKeown.


  Lottie si ho nevšímala a přemýšlela o změně knězova chování, když před ním zmínila Bradyho jméno. „Jsem přesvědčená, že otec Michael Curran by mohl být spojovacím článkem těchto vražd.“


  „Jak?“ McKeown se nevzdával tak snadno.


  „Před deseti lety poskytl Caře Dunneové doporučení k práci. S Fionou se sešel kvůli její svatbě a také se s ní pravidelně vídal v opatství. Tedy až do chvíle, než se mu začala vyhýbat.“


  „Co když se mu vyhýbala kvůli jeho postoji k ní jako svobodné matce?“ vložil se do toho Boyd.


  „V té době už byla svobodnou matkou osm let, takže pochybuju, že by ji cokoli, co jí k tomu kněz řekl, mohlo nějak příliš rozhodit.“ Lottie se podívala na McKeowna. „Jaký je stav vyšetřování Lilyina zmizení?“


  „V záznamech bezpečnostních kamer jsme zatím neobjevili nic neobvyklého. Kluci teď procházejí záběry z autokamer, které nám byly předány po další výzvě.“


  „Vždyť Gaol Street přece byla pro dopravu uzavřená,“ divila se Lottie.


  „To jo, ale auta mohla i tak projíždět parkovištěm u divadla a pak sjet z kopce směrem ven z města.“


  „Dobře, ohlídejte to.“


  „Ano. Jo, a Colin Kavanagh nás v rádiu a v televizi pomlouval, když žádal o navrácení své dcery. Nabídl odměnu.“


  „Slyšela jsem,“ poznamenala Lottie.


  „Nemáme žádné důkazy, že Lily někdo unesl,“ připomněl Kirby. „Teď nám volá spousta bláznů a jen blokují telefonní linky.“


  Lottie pronesla: „Myslím, že je lepší, když Kavanagh ventiluje svoje pocity do éteru, než aby mi bušil na dveře.“ Ovšem dělala si starosti. Lily byla pohřešovaná už moc dlouho. „Nemohla se zatoulat směrem ke kanálu nebo k řece?“


  „Kanál je zamrzlý,“ poznamenal McKeown, „ale zkontrolovali jsme obojí. Bez úspěchu.“


  „Informujte mě o všem dalším, co zjistíte,“ zdůraznila Lottie. „Lilyino zmizení určitě souvisí se smrtí její matky, takže musíme pokročit v pátrání kolem Fioniny vraždy.“


  „Ano, šéfe,“ řekl McKeown.


  „Chce ještě někdo něco dodat?“


  Odpovědí bylo jen vrtění hlavou a mručení. „Dobře. Chci vyslechnout Colina Kavanagha v souvislosti s Christym Clarkem. Taky definitivně identifikovat ten opasek. Nejdřív si ale zajedu promluvit s Beth Clarkeovou.“


  


  * * *


  


  Boyd se i nadále tvářil namíchnutě, tak se Lottie vydala do Ballydoonu sama.


  Uháněla po úzké silnici do vesnice, podél krajnic se valila břečka a déšť bičoval čelní sklo auta. Větve, donedávna obtěžkané sněhem, teď byly holé a černé a krajina výrazně zešedivěla.


  Dveře i okna Brennanovy hospody jasně naznačovaly, že je zavřeno. Obchůdek měl naopak otevřeno; balíky briket a propanbutanové bomby složené venku zakrýval průhledný igelit. Clarkeovu opravnu obehnanou policejní páskou střežil osamělý policista a vypadal v tom dešti jako utopenec.


  Lottie ještě čekala na zprávu z patologie, která měla případně potvrdit, že na smrti Christyho Clarkea je něco podezřelého. Uložila si do paměti, že to prověří hned po návratu do kanceláře. Teď už před vchodem do opatství odbočila doleva a dojela na farmu.


  Bethin modrý Volkswagen Golf stál ledabyle zaparkovaný na dvoře. Lottie zastavila za ním. Vystoupila do deště, boty jí čvachtaly v blátě, které zaplavovalo dvůr. Všude kolem to nepříjemně páchlo. To ji na chvíli zarazilo, ale pak si všimla velkých hospodářských stavení a uslyšela kvičení prasat. Okamžitě ji to přeneslo do doby asi před rokem, kdy stála na podobném dvoře, kde jeden člověk našel smrt v míchačce na kejdu. Zamrazilo ji, rychle tu vzpomínku zaplašila a přistoupila k zadním dveřím. Ty je třeba vždycky vyzkoušet jako první, když je člověk na venkově.


  Ani po druhé sérii důrazného klepání nikdo neotvíral. Rozhlížela se kolem a všimla si dobře vyšlapané cestičky. Vydala se po ní, dovedla ji až k živému plotu. Za ním se jí přes provazy deště otvíral jinak ničím nerušený výhled na střechu opatství. Od něj ji dělil lesní porost se strašidelně vyhlížejícími bílými sochami. Bylo to místo, kde někdo stál před těmi dvěma večery, v den, kdy Fiona Heffernanová ležela mrtvá na zemi vedle budovy opatství? Zdálo se to pravděpodobné. Byl to Christy Clarke, koho viděla, nebo jeho dcera? Možná dokonce někdo jiný?


  Ledový déšť ji bodal do tváře, přitáhla si kapuci bundy těsněji, aby se chránila před údery kapek, a otočila se.


  „Panebože!“ vykřikla. „Neměla byste se k člověku takhle plížit.“


  


  * * *


  


  Kuchyň byla čistá a uklizená. Lottie by si ráda dala hrnek čaje nebo kávy na zahřátí, ale Beth jí nic nenabídla. Posadily se naproti sobě k velkému dřevěnému stolu.


  „Omlouvám se, jestli jsem vás vyděsila, ale vnikla jste na pozemek mého otce. I když teď už to asi není tak úplně pravda.“


  Beth měla zarudlé oči a vlasy, podobně rudého odstínu, jen tak rozpuštěné a dnes nejspíš i neučesané. Působila dojmem, že má nervy napjaté nadoraz, že se může každou chvíli přestat ovládat a nekontrolovaně vybuchnout. Lottiiným úkolem bylo zajistit, aby se od Beth dozvěděla pravdu. Ze zkušenosti věděla, že pravda se obvykle odhaluje všelijak překroucená a velmi často ji překrývají lži.


  „Vysvětlete mi, jak to myslíte,“ vyzvala mladou ženu a vlídně se usmála.


  „Těžko se mi o tom mluví. Můj poslední obraz otce, na který do konce života nezapomenu, je ta příšerná maska z krve a masa. To není správné, že?“


  „Je mi moc líto, že jste ho musela najít vy. Žádná dcera by nic takového neměla vidět,“ odpověděla Lottie. „Vím přesně, jak se cítíte.“


  „Opravdu?“ Beth si pohrávala s jakýmsi drobečkem na stole. „Při své práci musíte vidět hrozné věci. Určitě vás už nic nešokuje.“


  „Mě šokuje všechno. Nelidskost má mnoho podob, ne vždy je nutně v podobě viditelného násilí, ale to, s čím se setkávám, mě ani dodnes neučinilo necitlivou vůči traumatu, kterým si rodiny musí projít po něčí smrti.“


  Odmlčela se a překvapilo ji, že Beth pozorně naslouchá. „Jak jste myslela to, co jste před chvílí řekla?“


  „Jde o Colina Kavanagha. Je to všechno jeho vina. To je důvod, proč na něj Ryan včera v té hospodě tak vyjel.“


  „Co udělal?“


  „To nevím jistě. Neměla jsem ještě čas projít tátovy papíry, nicméně Kavanagh tu včera byl, když jsem se vrátila od Zoe. Seděl vedle u tátova stolu.“ Ukázala na dveře, jež vedly do další místnosti. „Měl tu drzost tvrdit, že mu patří všechen náš majetek, včetně tohoto domu.“ Beth vzlykla a do očí se jí nahrnuly slzy.


  „Fakt? Myslíte, že je to pravda?“


  „Mohlo by to tak být. Pokud vím, byl tátův právník a táta se poslední dobou choval velice divně. Včera jsem vám to vykládala. Teď už to tak nějak dává smysl. Myslím, že možná všechno přepsal na Colina Kavanagha. Jen mi nejde do hlavy proč. Nevěřím, že to bylo kvůli mé matce, jak mi Kavanagh tvrdil.“


  „Vaší matce? Eve Clarkeové?“


  Beth přikývla.


  „Co o ní říkal?“


  Beth nechala drobek drobkem a stiskla si dvěma prsty kořen nosu, jako by se snažila rozpomenout, co přesně Kavanagh tvrdil. „Že táta nechtěl, aby se máma dostala k jeho penězům. Jenže táta přede mnou tuhle obavu nikdy nevyslovil. Nikdy. Proto tomu nevěřím.“


  „Pana Kavanagha přenechejte mně, Beth. Promluvím si s ním, a až zjistím pravdu, řeknu vám to. Není třeba, aby ho Ryan nebo kdokoli jiný mlátil, rozumíte?“


  „Ano.“ Beth spustila ruku z obličeje a pohrávala si zase s tím drobkem, až ho úplně rozdrolila. Vzhlédla, oči plné smutku a strachu.


  Lottie píchlo u srdce. „Je tu ještě něco, co vás trápí?“


  „Copak nestačí, že se můj otec zabil a že Fiona je mrtvá? A zatím žádné vysvětlení ani pro jednu z těch smrtí. Jsem novinářka, ale taky dcera jedné z obětí a přítelkyně té druhé. Chci odpovědi.“


  „Právě jsem vám řekla, že vám dám vědět.“


  „Jistě. Asi tak za šest měsíců, až uzavřete vyšetřování.“ Beth se pohrdavě ušklíbla.


  „Varuju vás, Beth. Ne abyste se po něčem pídila na vlastní pěst. Už tak zemřelo dost lidí a jedna malá holčička zmizela.“


  „Chudák Lily. Inspektorko, myslíte, že ta úmrtí spolu souvisejí?“


  Lottie neodpověděla. Přemýšlela o těch svatebních šatech a pramenech vlasů. Kromě toho neexistovalo nic konkrétního, co by oběti spojovalo. Tak proč se staly terčem vrahova útoku? Stále neměla žádné potvrzení, že i Christymu Clarkeovi někdo ustřihl vlasy. Hrozila se pomyšlení, že tenhle důkaz mohl být zničený výstřelem. Potřebovala výsledky pitvy. A drásal ji fakt, že osmiletá Lily je stále nezvěstná.


  Seděly beze slova, déšť bušil do okna, venku kvičela prasata a hlasitě krákaly vrány. Byla to vhodná chvíle zmínit se o Robertu Bradym?


  Beth prolomila mlčení jako první: „Předpokládám, že víte o Robertu Bradym.“


  Ejhle, jaká náhoda, pomyslela si Lottie. „Ano. Našli ho oběšeného v lese u jezera. Kousek odtud, že?“


  „Nedaleko od místa, kde bydlí Colin Kavanagh,“ dodala Beth a ušklíbla se. „Víte, že Robert na té stodole, když ji Kavanagh koupil, dělal nějakou práci?“


  „Opravdu?“


  „Jo. Pracoval i na Ryanově chalupě. Nakonec chudák skončil v té své dodávce. To je tak nespravedlivé.“


  „Znala jste Roberta?“ zeptala se Lottie a pomyslela na to, že musí poslat tým, aby se podíval, jak ten muž bydlel. Pozorně si prohlížela tvář mladé ženy. „Prosím vás, Beth, potřebuju to vědět, jestli mám vyšetřit jeho smrt.“


  „Copak toho nemáte dost, co byste měla prověřovat?“ Znovu se ušklíbla.


  „Snažím se zjistit fakta. Sledovat důkazy, hledat stopy, prověřit, jak oběti žily. To je policejní práce.“


  „Trochu jako to dělají novináři.“ Na Bethině tváři se objevil chabý úsměv, poznamenaný smutkem. Jako by napravil její dosavadní chování, z očí se jí na okamžik vytratil ten prázdný výraz.


  „Jestli si myslíte, že je na Robertově smrti něco podezřelého, pak to musím vědět.“


  Beth vstala. „Dáte si šálek čaje?“


  Dala by si, ale ne teď. „Čaj počká.“


  Mladá žena si povzdechla, posadila se a našla další drobek, s nímž si začala pohrávat. Lottie v nastalém tichu počítala vteřiny.


  Beth se opřela lokty o stůl, zvedla jedno rameno, jako by si jím podpírala hlavu, soustředila se na ten drobek a začala mluvit.


  „Měla jsem Roberta ráda. Byl to takový hodný, nenápadný člověk. Trochu prosťáček, říkal o něm táta. Ale nebyl. Ne tak docela. Byl ohromně šikovný. Pořád něco vyráběl. Skvělý řemeslník, dokonce mu přezdívali Bob Stavitel. Podle té postavičky z kresleného seriálu, víte? Nikdy nikam nechodil bez toho svého opasku na nářadí. Byl hrdý na své pracovní nástroje. Kluci si z něj kvůli tomu utahovali a holky se mu posmívaly. Bylo mi ho prostě líto.“


  „Spřátelila jste se s ním?“


  Beth se začervenala. „Svým způsobem ano. I když on byl určitě věkem blíž Ryanovi a Zoe než mně.“ Rozplakala se.


  „Co se děje, Beth?“ Lottie natáhla ruku a vzala dívku za ruku. „Můžete mi to říct.“


  „Nevím, jestli můžu.“


  „Jestli chcete, aby to zůstalo jen mezi námi, udělám, co bude v mých silách. Do té doby, než si budu myslet, že by to mohlo mít vliv na další úmrtí. Jste pro?“


  Beth popotáhla a otřela si nos do rukávu, jako dítě. „Firma, pro kterou Robert pracoval, zkrachovala a on jen tu a tam sehnal nějakou příležitostnou práci. Banka mu sebrala dům. Úplně ztratil sebeúctu. Dovedete si představit, co to může s člověkem udělat? Každé ráno se probudit a mít k dispozici jen dodávku; nemít se na co těšit. A víte co? Já sice už nemám otce ani domov, pokud Kavanagh mluví pravdu.“ Nevesele se usmála. „Ale aspoň mám práci.“


  „A máte matku.“


  „O té ženě se nezmiňujte. Opustila mě. Pro mě je mrtvá, i když to zní jako fráze.“


  „Povězte mi o Robertovi,“ naléhala Lottie jemně.


  Beth zavrtěla hlavou, ale po několika vteřinách ustoupila. „Seznámila jsem se s ním, když dělal nějakou práci na té Ryanově chalupě. Byl zdvořilý a takový tichý. Zdálo se, že Bob Ryanovi nesedí, a přišlo mi to divné. Například ho přinutil předělat všechny lišty, že prý jsou odfláknuté. A ještě pár takových věcí.“


  „Když se Ryanovi nezamlouval, proč si ho na tu práci objednal?“


  „To Fiona. Ona ho doporučila.“


  „Fiona Roberta taky znala?“


  „Musela ho znát. Možná kvůli té skvělé práci, kterou odvedl na rekonstrukci Kavanaghovy stodoly. Viděla jste ho? Ten dům? Je úžasný!“


  Lottie se ušklíbla při vzpomínce na ten husarský kousek s neoprávněným vniknutím na Kavanaghův pozemek. „Jo, viděla jsem ho. Předtím jste mi říkala, že si myslíte, že Fiona opustila Colina Kavanagha, protože pro ni byl moc starý. Existuje ještě nějaký jiný důvod?“ Věděla, že mění směr svého vyptávání, ovšem bylo to něco, co potřebovala vědět.


  „Možná pro ni peníze neznamenaly všechno. Když se Kavanagh dokáže tak odporně chovat na veřejnosti, kdo ví, jaký je za zavřenými dveřmi.“


  „Myslíte, že Robert mohl znát Caru Dunneovou?“ zeptala se Lottie. Beth otevřela ústa k odpovědi, ale pak je zase zavřela. „No tak, Beth, pomozte mi.“


  „Nevím, jestli ji znal, nebo ne.“


  „Používal někdy iniciály BB?“


  Pokrčila rameny. „Jak jsem říkala, někteří lidé mu přezdívali Bob the Builder.“


  „Chcete mi o něm říct ještě něco?“


  „Kdyby nebyl bezdomovec, myslím, že by jeho smrt vyšetřili důkladněji. Na takové bezbranné lidi se snadno zapomíná – dělají to úřady i lidé obecně. Takoví jedinci jsou pro ně snadnými cíli, které se dají vymazat z povědomí. Nevěřím, že by Robert…“ Beth se zarazila. „Nemyslím si, že by zašel tak daleko… aby se zabil.“


  Bylo v tom ještě něco. Něco tajila. Lottie to zkusila znovu. „Co jste mi neřekla, Beth?“


  „Už jsem řekla dost.“ Náhle vstala.


  „Kdy jste s Robertem mluvila naposledy?“


  „Už dávno. Kdy bude tátovo tělo vydáno k pohřbu?“


  „Zjistím to, až se vrátím do kanceláře, a dám vám vědět.“ Lottie se na ni zadívala. „Jak dobře jste vlastně Roberta znala?“


  „Zřejmě ne dost dobře.“


  „Netušíte, kde je ta jeho dodávka?“


  „Zkuste parkoviště karavanů v Lough Doonu. V den, kdy zemřel, se na to místo musel nějak dostat, ne? Můžete teď odjet?“


  „Ještě jedna věc. Mohla byste prosím projít otcovy papíry? A zjistit podle nich, jestli mi můžete potvrdit, že to, co Kavanagh říkal, je pravda?“


  „Dobře.“ Beth jí podržela dveře a dovnitř vletěla prška deště.


  „Můžu se vás na něco zeptat?“


  „Jistě.“ Lottie si zapnula bundu.


  „Co myslíte, že se stalo s Lily?“


  „Snažím se to zjistit.“


  „Uvidím, jestli se mi podaří najít něco, co by mohlo pomoct.“


  „Beth?“


  „Ano?“


  „Buďte opatrná.“ Lottie vyšla do prudkého lijáku.


  43. KAPITOLA


  


  Beth stála u okna a sledovala, jak Lottie z auta někam telefonuje. Komu a proč? Řekla jí snad něco, co neměla? V hlavě si přehrávala jejich rozhovor. Ne, nic neprozradila. Pokud bude inspektorka pátrat po svém, Beth se nemá čeho bát. Pak si vzpomněla na varování, aby byla opatrná. Může jí hrozit nějaké nebezpečí?


  Zachvěla se, přestože v kuchyni bylo teplo. Mrazivá předtucha ji studila na zádech a v břiše, jako by ji někdo ponořil do sudu s ledovou vodou. Třesoucíma se rukama si sundala ze zápěstí gumičku do vlasů a stáhla si hřívu do culíku v zátylku.


  Když se odvrátila od okna, už si nemohla všimnout stínu, který se mihl kolem.


  V obývacím pokoji se posadila k otcovu psacímu stolu a začala se věnovat jeho papírům. Chtěla pochopit, co vlastně s Colinem Kavanaghem upekli. Poháněl ji příval energie. Tohle byla skutečná investigativní práce, něco, co vždycky chtěla dělat, i když ne za těchto okolností.


  Letmo se zamyslela nad tím, jak je možné, že si Lottie Parkerová zachovala zdravý rozum vzhledem k tomu, s čím vším se musela potýkat. Beth věděla, že by na jejím místě nejspíš zešílela.


  


  * * *


  


  Lottie seděla v autě a zvažovala svůj další krok.


  Existovalo tolik polopravd a téměř naprostý nedostatek důkazů, ale bylo jich dost na to, aby ji přesvědčily, že aspoň některá, nebo dokonce všechna úmrtí spolu možná nějak souvisí. Musela jen zjistit, co oběti spojuje. Pocítila nával adrenalinu. Spojitost se najde v Ballydoonu. Každý z těch mrtvých – Robert Brady, Cara Dunneová, Fiona Heffernanová a Christy Clarke – byl s vesnicí tak či onak spojený. Sestra Augusta řekla: Jde o to dítě. Tak jak zapadalo zmizení malé Lily Heffernanové do všech těch úmrtí?


  Lottie měla pocit, že se na to dívá špatně, ale ať se snažila sebevíc, nedokázala to puzzle zatím složit. Chybělo v něm víc dílků než jen jeden kousek modrého nebe. Jedno věděla jistě: Beth Clarkeová se něčeho nebo někoho bojí. A Lily je stále nezvěstná.


  Přála si, aby tu s ní byl Boyd.


  Vyndala telefon, zavolala mu a ulevilo se jí, když se ozval a souhlasil, že do Ballydoonu přijede. Řekla mu, kde bude, a pak odjela od Clarkeových. Déšť mezitím polevil. Co Beth vynechala? Lottie měla pocit, že je to něco, co je pro ty vraždy zásadní. Cestou zavolala Jane Doreové. Pořád žádný pokrok v případu Christyho Clarkea. Jane se k pitvě dostane až odpoledne.


  Pak zavolala Kirbymu. A ten jí oznámil něco nového.


  Když projížděla úzkou silnicí, měla pocit, že všechno je jako hrnec na plotně. Pořád do směsi něco přihazovali a brzy, velmi brzy, to všechno začne vařit. Doufala, že až se to stane, bude existovat alespoň jedna definitivní odpověď, které se budou moct chopit a pracovat s ní.


  


  * * *


  


  Beth odešla od otcova stolu. Potřebovala si dát trochu kávy, než se do toho pustí. Na povzbuzení. V noci skoro nespala. Zadní dveře zarachotily, jako by se někdo snažil dostat se dovnitř. Ovšem ona je předtím zamkla na dva západy. V takových chvílích si přála, aby otec býval ustoupil a dovolil jí pořídit si psa. Ale on ne. Řekl, že by se psem byly problémy, když se na sousedních loukách pase dobytek.


  Naslouchala kvičení hladových prasat venku. I když ji to pomyšlení děsilo, věděla, že je bude muset nakrmit. Pak taky sehnat někoho, kdo by se jich ujal, případně pomohl s prodejem. Nebo to teď byla Kavanaghova záležitost? Netušila.


  V kapse džínů jí zazvonil telefon. Podívala se, kdo volá. Zoe. Nechtělo se jí s ní teď mluvit, tak nechala hovor přejít do hlasové schránky. Až se na to bude cítit, někdy později, zjistí, co Zoe chce. Na displeji naskočila zpráva. Textová. Znovu Zoe.


  Beth zprávu neochotně otevřela.


  Jediné slovo. POMOC.


  


  * * *


  


  Příliš ho neznepokojovalo, že se včera večer nemohl dostat do domu. Zkusí to jindy. I nadále ji bude sledovat, aniž by o tom věděla. Tak jako to dělal s ostatními.


  Ze své pozorovatelny obdivoval dlouhonohou inspektorku, když nastupovala do auta. Měla krásné vlasy, ale měla by o ně víc pečovat. Díval se, jak odjíždí, a přemýšlel, jak velký problém s ní asi bude.


  V kapse nahmatal svou odměnu. Hedvábný dotek vlasů na něj působil jako zlatý prach. Měl takových víc, ale nutkání cítit v prstech Bethiny vlasy začínalo být příliš intenzivní. Zvažoval, jestli je teď vhodná chvíle na útok, ale vtom se dveře farmy otevřely, Beth vyběhla ven a naskočila do auta.


  Další promarněná příležitost. Nicméně budou tu další. Tím si byl naprosto jistý. A kdyby se žádné nenaskytly, dokáže je docela dobře nastražit sám.


  Usmál se, když se z výfuku vyvalil kouř, jak Beth rychle otočila auto a vyjela ze dvora. Ach, ty krásná mladá Beth, jsi přesně ta vzpruha, kterou potřebuju.


  Stáhl se zpátky do hustého podrostu, splynul s přírodou, věděl, že tam ho nikdo nenajde.
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  Lottie stála u svého auta u vjezdu na břeh jezera a byla ráda, že přestalo pršet. Naklonila hlavu na stranu a poslouchala hlasitý zpěv ptáků na stromech. Ptáky neměla ráda. Teď sice byli nahoře, daleko od ní, ale jinak jí naháněli husí kůži.


  Na vodě viděla plavat labutě a připadalo jí to na prosinec neobvyklé; určitě jim musela být dost zima. Po chvíli ptačí zpěv a troubení labutí zastínil zvuk motoru auta. Počkala, až se k ní Boyd připojí.


  „U tohohle jezera jsem nikdy nebyl,“ poznamenal a zapínal si kabát. Ještě si vyhrnul límec proti chladnému vzduchu.


  „Můj kraj je měkkým ložem pramenů a jezer,“ zabásnila. „Doon je bájné jezero.“


  „Trochu zvláštní mít tady uprostřed ničeho bránu,“ podivil se a rozhlédl se kolem.


  „Tam dál jsou rybářské karavany. Brána je tu nejspíš jako ochrana proti zlodějům.“


  „Správně!“ Boyd se pochybovačně zasmál. „Stačí ji obejít a prolézt křovím.“


  Lottie se usmála. „Karavany jste už prověřili, že?“


  „Jo. Po Lily ani stopy.“


  „Chci, aby ten pozemek znovu prohledali, a tentokrát budou hledat dodávku Roberta Bradyho.“


  Boyd to telefonicky oznámil na stanici a Lottie změnila téma: „Boyde, můžu se zeptat, kvůli čemu jsi musel jet do Galway?“


  „Už jsem ti to říkal. Moje matka byla objednaná na kliniku. Měl jsem ji tam odvézt. Nemusíš být tak podezíravá.“


  „Ale tvoje matka přece umí řídit, ne?“


  „To jsi mě zavolala až sem, jen abys mě vyslýchala?“


  Lottie pokrčila rameny. Odpovídal vyhýbavě. Možná zavolá rovnou jeho matce. Až bude mít čas. Prozatím se oba potřebovali soustředit na práci. „Chci se podívat, kde našli Roberta Bradyho.“


  Boyd si povzdechl. „Už je to přes dva týdny, co objevili jeho tělo. Celou oblast nejspíš rozjezdily sanitky a tak, navíc od té doby sněžilo.“


  Cestou se zeptala: „Znáš legendu o tomhle jezeře?“


  „Určitě mi ji povíš.“


  „Děti krále Líra,“ prohlásila, „vygoogluj si to, jak říká Sean.“


  „Moc nevěřím, že nám to pomůže vyřešit nějakou vraždu.“


  Došli k zalesněné oblasti, kterou jí Boyd ukázal na mapce v mobilu.


  „Kde jsi ji vzal?“ zeptala se.


  „Byla ve spisu Roberta Bradyho. Kirby ho prochází. Tenká složka, jak asi tušíš.“


  „Jasný případ,“ poznamenala a přemýšlela o McKeownově původní důkladnosti. Podělal to?


  „Tudy.“ Boyd zvedl větev, aby se mohla protáhnout mezerou.


  „Dívala jsem se na ty fotky v Tribuně,“ řekla. „Beth a Ryan se dostali dost blízko k místu činu.“


  „Myslíš, že to souvisí s tím, že jejich blízcí zemřeli?“


  „Protože reportérka a fotograf byli na místě sebevraždy?“ Lottie pochybovačně zvedla obočí. „To se mi nezdá.“


  „Možná bychom se měli Ryana zeptat, jestli nemá nějaké další fotky z toho dne.“


  „Za pokus to stojí,“ připustila Lottie.


  „Tedy pokud nebudeme věřit důkazům, které nám říkají, že si Brady vzal život sám.“


  „Důkazy?“ opakovala Lottie. „Jasné případy jdou jen málokdy tak daleko. A nejsem si jistá, jestli asistent Tim Jones odvedl dobrou práci.“


  „Radil se s Jane, ne?“


  „Jo, ale zatím si nechávám úsudek pro sebe.“ Se skloněnou hlavou se vyhýbala ostružiní a trnitému křoví a dodala: „Proč by Robert chodil až sem? To nedává smysl.“


  „K domu Colina Kavanagha je to od kraje lesa necelý kilometr přes louku.“


  „A Kavanagh to oznámil na policii a popsal místo nálezu těla, když u něj zaklepali ti chlapi, kteří ho našli.“ Lottie se odmlčela. „Kavanaghovo jméno se objevuje všude, kam se podívám.“


  „Nikdy neprohrát.“


  „Cože?“


  „Film Clinta Eastwooda. Víš, ten s tou opicí.“


  „Ježíši, Boyde,“ šťouchla ho loktem, „od prokletých labutí jsme se dostali až k opici.“


  Zasmál se. „To přesně vystihuje tyhle zamotané případy.“


  „A pro tvou informaci, byl to orangutan, ne opice.“


  „Další zmatek,“ zabručel a chytil ji za paži, když málem zakopla o kořen.


  Cítila, jak ji jeho blízkost hřeje. „Nechám to být.“


  Dorazili na malou mýtinu, půda byla měkká a dobře udusaná, zřejmě od sněhu. Bylo slyšet zvuk kapek padajících z kapradí a větví stromů.


  Zeptala se: „Je tohle to místo?“


  Narovnal se a postavil se vedle ní. „Jak ho tady našli? Tak hluboko v lese?“


  „Dva místní chlapi se potloukali lesem a hledali stromky, které by mohli střelit na Vánoce. Našli toho víc, než čekali. Kavanaghův dům byl nejblíž, tak běželi volat policii tam.“


  „Jak příhodné,“ poznamenal Boyd.


  „Sakra, ti zatracení ptáci dělají takový kravál, že?“ Nasadila si kapuci pro případ, že by se některý z těch zpropadených tvorů rozhodl přiletět a zahnízdit jí ve vlasech.


  „Zmínila se Beth o tom, jestli měl Brady nějaké zdravotní problémy?“


  „Ne, ale určitě něco tajila. Naznačila, že jsme to důkladně nevyšetřili, protože byl bezdomovec.“ Lottie vstřebávala vůně lesa a matné stíny svého okolí a modlila se, aby temné mraky udržely déšť, než se vrátí k autu.


  Před ní se tyčil mohutný kmen stromu s pokroucenými sukovitými větvemi. Zaklonila hlavu a vzhlédla do koruny.


  „Jak se Brady dostal nahoru?“


  „Vyšplhal?“


  „Co se psalo v té zprávě?“


  „Můžu zavolat Kirbymu. Má tu složku na stole.“


  „Tady není signál. Podívej se na to, až se vrátíme.“


  Když Lottie obcházela strom, měla pocit, že jí něco chybí. Zadívala se nahoru skrz holé větve. Po nebi se honily mraky, částečně zakryté korunami stromů nad ní, a na několik okamžiků se v mezerách zalesklo světlo. Pohlédla dolů na zem, padla na kolena a začala šátrat holýma rukama po zemi kolem kmene stromu.


  „Co to děláš?“ zeptal se Boyd.


  „Zdálo se mi, že jsem tu něco zahlédla.“ Prohrabávala se spadlými větvičkami a rozbředlým listím. A pak uviděla to, co ji předtím zaujalo. „Nemáš rukavice?“


  Boyd je vyndal z kapsy. „Co je to?“


  Nasadila si je a opatrně zvedla svou kořist.


  Když ji držela v dlani, šperk se zaleskl.


  „Je to stopa.“
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  Křížek na stříbrném řetízku byl asi pět centimetrů dlouhý a na zadní straně měl punc, který ho označoval jako stříbrný. Lottie ho vložila do sáčku na důkazy a uložila do kufru auta. Až se podívají na fotografie z místa činu, určitě se potvrdí, že ten šperk tam v době nálezu těla nebyl.


  Na zpáteční cestě od jezera jel Boyd napřed, ona za ním. Když se chystali vjet na příjezdovou cestu před kostelem, vyrazilo odtamtud další auto a málem se srazilo s jejím. Zahlédla hlavu s bílými vlasy. Ten muž se objevoval všude a všude po sobě zanechával stopu jako slimák. Vrtalo jí hlavou, co asi Kavanagh s otcem Curranem řešil a proč odjížděl v takovém spěchu.


  Došla za Boydem na schody fary, ten už mezitím zazvonil.


  „To byl –,“ začal.


  „Colin Kavanagh, ano.“


  Nikdo neotvíral, proto obešli stavení a došli ke kůlně. Zatlačili do dveří, a když se otevřely, zůstali stát.


  Otec Curran seděl na spiningovém kole, oči měl zavřené, ústa otevřená a šlapal, jako by mu šlo o život. Na sobě měl jenom tepláky a ošuntělé tenisky. Viděli, že v kůlně je i běžecký pás a na zemi ležely činky.


  „Otče Currane?“ oslovila ho Lottie.


  Pohyb nohou ustal dřív než funění. Nakonec ustalo i to. „Matko Boží, co tady děláte?“


  „Jsem matka, to ano, ale o té svaté části bych pochybovala,“ odpověděla Lottie ve snaze o lehký tón. „Můžeme si promluvit?“


  „Ne, vy…“ Slova se mu zadrhla v ústech, jak se snažil znovu nabýt klid. „Potřebuju chvilku.“


  Slezl z kola, zvedl z lavice ručník, přejel si jím po zátylku a pak si otřel pot z obličeje.


  Už vypadá na svůj věk, pomyslela si. Starý muž, který se snaží udržet v dobré kondici. Procházka by mu možná prospěla víc než všechny tyhle krámy.


  Narovnal záda a zadíval se na ni, zorničky měl tak tmavé, že sotva viděla chladnou modř duhovek.


  „Počkejte tady, půjdu se domů obléct,“ zabručel.


  „Půjdeme s vámi,“ stála na svém.


  Jako by přiznat porážku byl cizí pojem, přesunul se do jejího prostoru, rychle následován pachem svého těla. Ucítila vůni kadidla. To je šílené, pomyslela si.


  „Co ode mě chcete?“ zeptal se.


  „Proč tu byl před chvílí Colin Kavanagh?“


  „Colin?“ Kněz vypadal zmateně. „Obávám se, že to je moje věc.“


  „Je to moje věc, když byli zavražděni lidé a pohřešuje se malá holčička.“


  „To je smutné.“


  „Co?“


  „Že unesli malou holčičku.“


  „Víte to jistě?“


  Jeho zarudlá tvář výrazně zbledla. „Překrucujete, co říkám. Je přece všeobecně známo, že ji někdo unesl.“


  „To vám řekl Kavanagh?“


  „To, co mi řekl, je důvěrné. Byl to rozhovor mezi přáteli.“


  „Takže Colin Kavanagh je váš přítel.“


  „Známý.“ Kněz se přesunul k lavici, posadil se a přetáhl si přes hlavu černý svetr. Když vzhlédl, Lottie málem ucukla před jeho ledovým pohledem.


  „Jak dlouho ho znáte?“ zeptala se.


  „Od té doby, co se sem přestěhoval z Dublinu.“


  „Byla tu Fiona i s Lily, když tady domlouvala svatební obřad?“


  Na okamžik sklonil hlavu. „Nevzpomínám si.“


  „Vzpomínáte si na něco o Robertu Bradym?“


  Lottie kněze pozorně sledovala a všimla si okamžité změny v jeho vzhledu. Jako by mu ubylo pár let a v jeho očích se objevil záblesk světla. A pak, v příštím okamžiku, zmizel. Čeho byla právě svědkem?


  „Robert byl nešťastník,“ pronesl otec Curran tiše.


  „Jak dobře jste ho znal?“ zeptal se Boyd.


  „Jediný kontakt jsem s ním měl, když ve vesnici dělal příležitostné práce. Byl to zničený člověk.“ Podíval se na Lottie, jako by ji vyzýval, aby nesouhlasila. „Přišel za mnou a hledal radu.“


  „Řekla bych, že to bylo dobře.“ Nemohla si pomoct.


  „O jakou radu žádal?“ ptal se Boyd.


  „Potřeboval nasměrovat svůj život.“


  „A vy jste mu dokázal dobře poradit, že?“ vyjela na něj Lottie. „Poslal jste ho na mši jako Caru?“


  Otec Curran na ni vrhl nevraživý chladný pohled.


  „Kdy jste se sešli?“ Znovu Boyd.


  „Muselo to být asi před půl rokem, pokud mě paměť neklame. Byl na tom špatně. Bez práce, bez peněz. Byl zoufalý.“


  „A dal na vaše rady?“


  „Očividně ne. Dopustil se smrtelného hříchu tím, že si vzal život. Modlím se za jeho duši každý den.“


  „Dost těch keců,“ vyprskla Lottie a přecházela po stísněném prostoru boudy. „Jakou radu jste mu dal? Lituj svých hříchů a následuj cestu Páně?“


  „Něco takového.“ Kněz bojovně vystrčil bradu. Nehodlal se jí nechat zastrašit.


  Zastavila se a zlostně se na něj podívala. „Věříte, že Robert Brady spáchal smrtelný hřích, a přesto jste si vyžádal jeho tělo a nechal ho pohřbít na hřbitově. To mi nejde do hlavy.“ Kirby jí předtím volal a informoval ji o tom, že pohřební služba, která jednala na základě žádosti otce Currana, odvezla Bradyho tělo k pohřbení.


  „Není pohřben na hřbitově.“ Kněz zkroutil ručník do uzlu.


  „Cože?“


  „Pomodlil jsem se za jeho duši, jak jsem mohl, a pak jsem ho nechal pohřbít za zdmi hřbitova. Do neposvěcené půdy. Jak to má být.“


  „Proboha.“ Lottie udělala malé kolečko. To snad není pravda!


  „Neberte jméno Páně nadarmo.“


  Vstoupila do jeho prostoru a chladně si ho prohlížela. „Ten chudák neměl nikoho na tomto světě a teď nemá nikoho ani na tom druhém.“


  „Je to napsáno v učení, které jsem studoval.“


  „Copak nevíte, že dnes je všechno jinak?“


  „Věřím tomu, čemu věřím.“


  Několikrát se nadechla, aby si srovnala myšlenky. „Kde jste byl toho dne, kdy Robert zemřel?“


  „Kdy že to bylo? Moje paměť už není, co bývala.“


  Když se snažila vybavit si přesné datum, které určil patolog, pozinkovaná kovová střecha nad její hlavou hlasitě zarachotila údery zobáků. Ptáci. Zatracení ptáci.


  „Jeho tělo našli před dvěma týdny,“ ozval se Boyd. „Odhaduje se, že byl mrtvý možná už týden předtím.“


  „Sloužil jsem ranní mši, pak jsem cvičil tady ve své tělocvičně a potom vykonal návštěvy u nemocných v opatství.“


  „Byl jste na tom místě, kde Roberta zabili?“


  „Místě?“


  „V lese u Lough Doonu.“


  Kněz se zadíval na střechu, kde teď ptáci klovali s větší intenzitou. „Musím to tu zaizolovat.“


  „Odpovězte na otázku, prosím.“ Lottie zatínala zuby.


  „Potřebuju svého právníka?“


  „Jestli to chcete hrát takhle, můžu vás vzít na stanici k výslechu. Nejdřív šest hodin a pak dalších šest, až to schválí můj nadřízený. A ten to schválí.“


  „To bude zastupující superintendant McMahon, že? Colin se mi o něm zmínil.“


  „Cože?“


  „Váš superintendant a pan Kavanagh se prý znají už dlouho,“ pronesl otec Curran samolibě.


  „Odmítáte odpovědět na otázku?“ zeptala se Lottie. „Navštívil jste místo, kde bylo nalezeno tělo Roberta Bradyho?“


  „Ano, byl jsem tam před týdnem. Pomodlit se na místě, kde Robert prohrál svůj boj s vírou.“


  „Nechal jste tam něco?“


  „Předpokládám, že myslíte řetízek se stříbrným křížkem u paty stromu?“


  „Ano.“


  „Ten už tam byl. Takže, inspektorko, musíte hledat někoho jiného.“


  Nehodlala mu tak snadno uvěřit.


  „Souhlasíte, abychom vám sejmuli otisky prstů a odebrali vzorek DNA?“


  „Ne, pokud nemáte povolení. Máte?“


  Otevřela ústa, chtěla něco namítnout, zase je však zavřela. „Já si ho seženu. Ať vás ani nenapadne opustit město.“


  „Toto je vesnice, ne město, a já nemám kam jít. Přeju vám dobrý den, inspektorko.“ Otočil se zase ke svému kolu.


  Lottie ucítila, jak ji Boyd vzal za loket a nasměroval ven do vlhkého vzduchu. S úlevou se ho nadechla. Byl svěží po té nepříjemně nasládlé vůni v kůlně. Potřebovala by se osprchovat.
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  Beth seděla se Zoe v zaneřáděném obývacím pokoji a cítila nutkání uklidit aspoň některé hračky. Naházet je do nějakého koše nebo krabice; přejet prachovkou po komodě, postříkat gauč voňavým osvěžovačem. Ale zůstala usazená na opěradle křesla a sledovala Zoe, která stála u okna a nervózně si pohrávala s okrajem staromódní pletené záclony, která ji izolovala od vnějšího světa.


  „Musíš jít ven. Jdi na vzduch, Zoe.“


  „Potřebuju pryč od Gilese. Je to s ním čím dál horší. Poroučí mi, pořád po mně něco chce! Bojím se ho.“


  „Můžeš si dovolit od něj odejít?“


  „Ne.“


  „Co hodláš dělat?“ zjišťovala Beth.


  „Potřebuju tvou pomoc.“


  „Nemám nic, Zoe. Teď, když je táta mrtvej.“


  „Jak to myslíš?“


  „Colin Kavanagh mi řekl, že mu to všechno patří. Prošla jsem včera večer tátovy papíry. Ještě jsem sice nenašla důkaz, že to, co Kavanagh tvrdí, je pravda, ale nemá důvod lhát.“


  „Tvýho táty je mi moc líto, Beth, upřímně. Ale nás to dostalo do pořádného průseru.“


  Beth se na ni udiveně podívala. Nechápala, co tím její kamarádka myslí. „Jak by vás mohla smrt mýho táty dostat do průseru? Tomu nerozumím.“


  Zoe odstoupila od okna a postavila se před krbovou římsu.


  „Neřekla jsem ti to, ale Christy asi tak před třema měsícema přišel za Gilesem. Hledal investora. Někoho, kdo by vložil peníze do farmy. Víš, po tom, co mu zkrachovala ta jeho opravna.“


  „Hlavně mi neříkej, že mu Giles ty peníze dal…“


  „Dal mu patnáct tisíc eur. Všechny naše úspory. Christy mu prý slíbil, že je za pár měsíců zdvojnásobí a vrátí mu je i s úrokama. Teď je tvůj táta po smrti. Jak můžeme ty prachy dostat zpátky?“


  Beth si strčila ruce mezi zkřížená kolena a skryla tak nekontrolovatelný třes, který se jich zmocnil. „Jak jsi mu mohla dát peníze a neříct mi o tom?“


  „Předložil Gilesovi dobrej obchodní návrh. Alespoň si myslím, že byl dobrej. Giles umí člověka přesvědčit, když jde o peníze. Teď jsme na mizině.“


  Beth vstala, hlavou jí vířily myšlenky. „Je mi to všechno líto, Zoe, ale nemůžu ti pomoct. Budeš si muset promluvit s Kavanaghem.“


  Slyšela, jak se otevřely a zavřely domovní dveře.


  „Zoe, kde jsi? Potřebuju si dát čaj.“ Ten hlas se ozýval z kuchyně.


  „Hned tam budu.“


  „Copak si ho nemůže uvařit sám?“ zavrčela Beth při zvuku napouštění vody z kohoutku do konvice.


  „A co auta v garáži?“ zeptala se Zoe. „Všechny ty mercedesy a BMW. Nemůžeš je prodat a získat naše peníze zpátky?“


  Beth se neubránila zasmání, které se jí vydralo z hrdla. „Zoe Bannonová, víš, že to nemůžu udělat. A taky víš proč. Tak o tomhle vůbec nezačínej. Jasný?“


  „Ale…,“ namítla Zoe. Zbytek jejích slov přehlušilo neodbytné zvonění domovního zvonku.


  


  * * *


  


  Než Lottie zamířila zpátky do Ragmullinu, rozhodla se zavolat Ryanu Slevinovi a zeptat se ho na fotografie, které pořídil v lese, když se našlo tělo Roberta Bradyho.


  „Ten kněz je prolhanej grázl,“ ulevila si, když už stála přede dveřmi domu Zoe Bannonové a tiskla prst na zvonek.


  „Copak nepotřebuješ nějaký zvláštní povolení, když chceš pohřbít tělo někde jinde než na hřbitově?“ kroutil hlavou Boyd.


  „Ano. Můžeme to prověřit na stanici. Pak třeba můžeme získat jeho DNA a otisky prstů a možná i nějaký odpovědi.“


  „Myslíš, že ten řetízek s křížkem nechal pod stromem otec Curran?“


  „Tvrdí, že ne,“ podotkla Lottie, „ale já mu nevěřím ani pozdrav.“


  Dveře se otevřely a prostor zaplnilo obtloustlé tělo Gilese Bannona.


  „Pane Bannone, chtěli bychom si promluvit s Ryanem.“


  „Není tady. Zkuste to u něj v domku.“


  „Můžeme dál, prosím?“ Byla připravená strčit nohu do dveří, kdyby se je pokusil zabouchnout.


  „Už jsem vám říkal, že tu není. Tak vypadněte.“


  „Není nutné chovat se takhle,“ vložil se do toho Boyd.


  „Heleďte, moje žena je úplně vyřízená kvůli Fioně a Lily. Nezvládne mi ani uvařit čaj. Už se Lily našla?“


  Lottie se sevřela hruď pocitem viny. „Děláme všechno pro to, abychom ji našli, než bude pozdě.“


  Z drsné tváře trochu opadla nevraživost. „No tak pojďte dál.“ Bannon je vedl chodbou do kuchyně.


  Vypnul varnou konvici a přitáhl si vlněný kabát těsněji k tělu. Kamna sálala a Lottie si říkala, jak dlouho se tam ten člověk asi bude péct v kabátě. Sama měla chuť sundat si bundu. Bez vyzvání si přitáhla židli, posadila se a naznačila Boydovi, aby udělal totéž.


  Po třicetivteřinovém vyčkávání se Bannon posadil také.


  „Musím se ještě vrátit do práce.“


  „Co by mohlo být tak důležité, že mi nemůžete věnovat pět minut?“ opáčila Lottie.


  „Příští týden začíná výroční taneční přehlídka. Je třeba připravit kulisy, zaplatit hudebníky, sehnat kostýmy. Nevěřila byste, jaký je to stres.“


  „Jdete do toho i bez Lily?“ zeptala se Lottie.


  „Vím, že to zní krutě, ale ,show must go on‘, a ona účinkovala jen v jednom čísle. Jak dlouho ještě míníte nechat divadlo uzavřené?“


  „Tak dlouho, jak bude potřeba.“


  „Dobře. Doufám, že ji brzy najdete.“


  Lottie v to doufala také, ale bylo pro ni těžké odhadnout, co je Giles Bannon vlastně zač.


  „Znal jste Roberta Bradyho?“ Pozorně sledovala jeho tvář.


  „Slyšel jsem o něm. Dělal melouchy, ne? A oběsil se.“


  „To se znovu vyšetřuje.“


  „Opravdu?“ Bannon odsunul židli a vstal.


  „Jo, opravdu,“ potvrdila Lottie.


  „Pracoval i na Ryanově chalupě, že?“ zeptal se Boyd. „Opravdu nám o něm nemůžete něco říct?“


  „Promluvte si s Ryanem. Já vám k němu nemám co říct. Musím teď jít. Dejte mi vědět, jestli najdete Lily. Chudinka.“


  Lottie vykulila oči a Boyd pokrčil rameny. Giles Bannon už otevřel domovní dveře, aby je vyprovodil ven.


  „Co vám Robert udělal?“ Lottie teď byla zvědavá.


  „Nic mi neudělal. Myslím, že to byl Fionin přítel. Promluvte si o něm s Ryanem, jestli je to nutný.“


  Nezbývalo nic jiného než odejít.


  Venku Lottie prohlásila: „To bylo zajímavé. Bannon je ten typ člověka, který ti o sobě řekne hodně, i když toho vysloví jen málo.“


  „To je pravda. Vypadá to, že Bradyho neznal, ale stejně ho neměl rád. Vyhledáme Ryana, jestli nám do toho může vnést nějaké světlo?“


  „Nemá smysl zvyšovat množství skleníkových plynů tím, že pojedeme každý svým autem, že? Nech svý auto tady a pojedeš se mnou.“


  Když vyjížděla od domu, jedním okem se dívala do zpětného zrcátka, jestli se Bannon neobjeví ve dveřích. Místo toho se v okně obývacího pokoje prudce odhrnula záclona. Za sklem na ni zírala Zoe, jejíž tvář byla podle Lottiina dojmu maskou hrůzy.
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  Lottie si uvědomila, že při tom všem, co se stalo, ještě v Ryanově chalupě nebyla. Členové jejího týmu i kriminalistická jednotka ji prohledali kvůli Lily. Neobjevili nic, co by odhalilo důvod, proč byla Fiona zavražděna nebo proč Lily zmizela.


  „Ty vlasy, Boyde, to mě trápí.“


  „Jo, potřebovala bys ostříhat.“


  Zasmála se, navzdory závažnosti případů, které řešili. „Víš, co myslím.“


  „Musím přiznat, že je to trochu zvláštní, protože nás to nikam nevede.“


  „Dokazuje to, že nejméně dva, ne-li tři lidé byli zavražděni stejnou osobou. Vzít si pramen vlasů jako trofej? Proč?“


  „To nevím,“ připustil. „Něco o pitvě Christyho Clarkea?“


  „Ještě ne. Ten člověk byl podle slov jeho dcery pod obrovským tlakem. Jedním ze zdrojů toho tlaku byl možná Colin Kavanagh. Ale jestli to byla sebevražda… Ach, nevím, o čem to mluvím.“


  „A víš vůbec, kam jedeš?“


  Lottie napínala zrak přes čelní sklo. Venku padala lehká mlha, ona však měla pocit, že projíždí hustým mrakem. „Myslím, že je to další odbočka vlevo.“


  Prostředkem cesty se táhl pruh trávy a lemovaly ji holé větve ostružiní. Konečně clonou mlhy uviděla obrys malé obílené chalupy obklopené stromy. U vstupních dveří parkovalo černé auto. Zastavila za ním.


  Boyd hlasitě zaklepal. Nikdo neotvíral. „Jestli je to Ryanovo auto, tak kde je?“


  „Podíváme se dozadu.“ Při chůzi nakoukla do oken, ale v obou předních byly stažené žaluzie. Cestičku za domek značily dlažební kostky. Dovedla je na čtvercovou terasu u zadních dveří, teď v zimě tam stály jen dvě plastové popelnice na kolečkách. Zvedla víka. „Prázdné.“


  „Po Slevinovi ani stopy,“ konstatoval Boyd a rozhlédl se kolem. „Vede tu jakási pěšinka mezi stromy.“ Ukázal na ni.


  Lottie se podívala tím směrem. Byla to spíš cestička vyšlapaná v trávě než používaná pěšina. Podobně jako ta, po které šli, když hledali místo, kde skončil život Roberta Bradyho. Všimla si zřetelných stop v trávě. „Sakra.“


  „Co je?“


  „Dělej.“


  „Kam jdeš teď?“


  „Hledat a najít Ryana dřív, než skončí se sestřihem, který nechtěl.“


  „Ty jsi blázen, ženská.“


  Vyrazila vpřed, klouzala a klopýtala, za zády slyšela Boydovo funění.


  „Počkej, Lottie. Nestačím ti.“


  „Tak zůstaň u chalupy.“


  „Nemůžu tě tam nechat jít samotnou.“


  Zastavila se a podívala se na něj. „Co se děje?“


  V rychlém sledu se několikrát nadechl. „Klouže mi to. Mám na tohle blbý boty.“


  „Vrať se a zkus se dostat do baráku. Podívej se, jestli tam není nějaký důkaz, že tam došlo k potyčce nebo něčemu podobnému.“


  „Potyčce?“


  „Jo.“


  „Proč si myslíš, že Ryan mohl jít tudy?“


  „Jsou tu čerstvé stopy. Hele. Tady. Mohly by patřit jemu, nebo taky někomu jinému.“


  „Chápu, co tím myslíš. Zkontroluju dům a zavolám posily.“


  „Půjdu ještě kousek dál. Neboj se, zvládnu to.“ Usmála se. „Ale je od tebe hezký, že máš o mě strach.“


  Nic na to neřekl, jen se otočil a vrátil se k chalupě.


  Jdi do háje, Boyde.


  Spěchala dál. Cestička se všelijak klikatila a stoupala. Zdálo se, že mlha pořád houstne. Viděla nanejvýš na dva kroky před sebou. Měla by zavolat? Co když se vrah někde schovává? Co kdyby zavolala a zarazila ho právě včas? Co když je tím vrahem Ryan? Příliš mnoho otázek, varovala se.


  „Ryane! Ryane! Kde jste?“


  Větve jí narážely do obličeje, jak zrychlovala krok; v bažinatém terénu uklouzla. Vrať se, pomyslela si, tohle je šílenství. Neměla žádný důkaz, že se Ryanovi něco stalo. Co může vědět, mohl být v posteli a tvrdě spát. Nebo mohl být omráčený. Nebo mrtvý. Vyndala mobil. Jedna čárka signálu. Zavolala Boydovi. „Našel jsi něco?“


  „Našel jsem klíč pod jednou z popelnic. Není doma. Vrať se…“


  Signál utichl. Vysílačku nechala v autě. Začátečnická chyba.


  Zakřičela mezi stromy: „Ryane? Odpovězte mi!“


  Pohybovala se v podrostu zatím asi jen tak pět minut a najednou to uslyšela.


  Tiché naříkání, jako by někdo plakal.


  Co to sakra je?


  Divoce rozhrnovala větve a křoví, které jí bránily v cestě, trnité šlahouny šípků ji tahaly za vlasy a oblečení, zdolávala co nejrychleji tu přírodní překážkovou dráhu, jež stále stoupala. Ocitla se v hustším lese, než byl ten, kde našli Roberta, a Lottie už neměla ponětí, kde je. Sakra.


  Prudce oddechovala, snažila se odhadnout, kterým směrem se má vydat, zároveň v hloubi duše věděla, že je to zbytečné. Protože tady už nebyly žádné viditelné stopy, které by ji vedly. Kapradí a tráva jí sahaly až po kolena. Nic nenasvědčovalo tomu, že by tudy někdo v nedávné době šel. Zoufale se rozhlížela kolem sebe. Zabloudila, byla totálně ztracená. Opřela se o ztrouchnivělý kmen stromu a zkusila znovu zavolat Boydovi. Nic. Tady už nebyl vůbec žádný signál.


  Najednou uslyšela prasknutí větve.


  „Kdo je tam?“


  Další prasknutí a zvuk kroků.


  „Ryane? Jste to vy?“


  Odstoupila od stromu a napínala uši, aby slyšela, odkud ty zvuky přicházejí.


  Zezadu.


  Než se stačila otočit, nějaká ruka jí hrubě zacpala pusu a druhá jí sevřela krk. Divoce kolem sebe kopala a snažila se vyprostit, snažila se zranit toho, kdo ji chytil. Ať už to byl kdokoli, byl silnější než ona. O hodně.


  Za očima se jí míhaly černé tečky, nedostávalo se jí vzduchu. Nemohla dýchat. Pořád se bránila, ale bylo to zbytečné. Tečky byly stále kulatější a větší. Přestávala vidět okolí. Ovšem viděla své děti a vnuka, jak se rozplývají v dálce.


  A pak se jí zdálo, že vidí Adama, jednu ruku měl nataženou a kynul jí, těsně předtím, než ji zaplavila černá tma a ona se bezvládně hroutila na zem, až dopadla na měkkou podlahu přírody.
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  Boyd v Ryanově chalupě prohledal všechny skříně a zásuvky, i když věděl, že všechno tu už bylo prohledáno a nic se nenašlo. Hrudník ho bolel a pálil z toho, jak běžel za Lottie, a měl pocit, že mu krevní tlak vyletěl až do stropu. Uvědomoval si, že jeho fyzička je totálně v háji.


  Během hledání došel k závěru, že ta chalupa je úplně prázdná, není v ní nic, co by se dalo sníst, přečíst, co by nabízelo nějaké pohodlí. Vskutku, naprosto žádné jídlo. Žádné dopisy, noviny, knihy. Prázdné skříně. Holá křesla. Dokonce i postele byly bez ložního prádla. Jako by to obydlí někdo svlékl úplně donaha, protože očekával malíře, natěrače, tapetéry. Ryan jim tvrdil, že to má být jeho budoucí domov, kde budou žít s Fionou a malou Lily, ovšem momentálně tomu tady nic ani vzdáleně nenasvědčovalo. Boyd měl pocit, jako by tohle místo naopak nikdy nemělo být domovem. Bylo tak hrozně… Jak se to řekne? Sterilní. Ano. To bylo to pravé slovo.


  Otevřel dvířka nočních stolků a šatníků, nakoukl do ubohé ledničky, do koupelnové skříňky. Všechno doslova a do písmene prázdné. Ani krabice prošlého mléka, ani jediný zubní kartáček. Každá stěna byla čerstvě vymalovaná a Boydovi neuniklo, jak si někdo dal záležet na renovaci kuchyně. Že by to byla práce Roberta Bradyho? Nenašel ani žádné reklamní letáky nebo jinou nevyžádanou poštu. Lottie by to připadalo divné. Lottie! Znovu jí zkusil zavolat. Nic. Už předtím požádal o posily; měly by tu být brzy.


  Znovu se podíval na čas na svém telefonu. Jak je to dlouho, co se vydala na tu výpravu? Deset, možná patnáct minut. Uslyšel zvuk přijíždějících aut a otevřel domovní dveře. Uviděl, jak z prvního auta vystupují Kirby a McKeown, v hlídkovém voze za ním seděli dva policisté v uniformě, maják blikal.


  „Co se děje?“ spustil McKeown.


  „Inspektorka Parkerová odešla do lesa,“ informoval ho Boyd.


  „Proč jste ji nechal jít samotnou?“


  „Poslala mě zpátky. Měl tu být Ryan Slevin, ale není po něm ani stopy.“


  „Myslím, že bychom se měli po šéfce podívat,“ mínil Kirby, vyndal z kapsy doutník a zapálil si ho. „Tohle není místo činu, ne?“


  „Nevím, co to tu sakra je,“ řekl Boyd a cítil, jak se mu svírá hruď. Strach o Lottie? „Můžete se na mobilu podívat na mapy Google?“


  „Nemám ani jednu čárku signálu, natož wi-fi.“


  „Musíme se podívat, kam vede ta lesní pěšina.“


  „Mám mapu v autě.“ Kirby se pro ni vrátil.


  „Je teď Slevin podezřelý z vraždy své snoubenky?“ zeptal se McKeown.


  „Vím jen, že momentálně netušíme, kde je.“


  Boyd si McKeowna prohlížel. „Jste si jistý, že jste vyšetřování smrti Roberta Bradyho provedl důkladně?“


  McKeown udělal krok vpřed. „Chcete mě nařknout z toho, že svou práci nedělám pořádně?“


  Boyd viděl, jak kolegovi stoupá pára z uší. „Jen jsem se zeptal, nemusíte se hned vztekat.“


  „Vyznělo to jako obvinění.“


  „Možná jste to tak pochopil, protože jste se něčím provinil.“


  „Proboha, Boyde, vyklopte to, než vás to sežere.“


  „Sebevražda Roberta Bradyho by mohla být spíš podezřelou smrtí, možná další vražda.“


  „Kvůli těm odstřiženým vlasům, co se našly u něj v kapse?“


  „Kvůli tomu pásku.“


  „Ještě nejsou výsledky DNA. Nic se nepotvrdilo.“


  Boyd si sáhl do kapsy a hledal cigarety, našel však jen tu elektronickou. Zatraceně. Stejně si potáhl. „Mám silné podezření, že pásek, na kterém byla Cara oběšena, patřil Robertu Bradymu.“


  McKeown nic neřekl a přešlápl z nohy na nohu.


  Boyd si pohrával s elektronickou cigaretou mezi prsty a snažil se přijít na to, proč se McKeown chová tak defenzivně. „Pokud můžeme doložit, že ten pásek patří Bradymu, dokázalo by to, že ať už Caru Dunneovou zabil kdokoli, měl přístup k tomu mrtvému muži, nebo přinejmenším k jeho osobním věcem. Naznačuje to tedy, že pan Brady možná nespáchal sebevraždu.“


  „Patolog rozhodl, že šlo o sebevraždu. Tečka.“


  Chová se jako puberťák, pomyslel si Boyd.


  Kirby se vynořil z mlhy. „Mám tu mapu, ale moc nám nepomůže.“ Rozložil ji. „Kudy se vydala?“


  Boyd je odvedl za domek a ukázal na cestičku mezi stromy. „Je na mapě?“


  „Ne. Ale část lesa se táhne asi kilometr tím směrem. Nejdřív prudce do svahu a pak zase klesá.“


  „Co je na druhé straně?“ zeptal se Boyd.


  „Podle tohohle je tam ta vesnice.“ Kirby hrdě ukázal na vlhký papír v ruce.


  „Možná došla až tam,“ mínil McKeown a jeho hlas zněl klidněji. „Zkoušel jste Slevinovi zavolat?“


  „Tady není signál, jak víte.“ Boyd zopakoval Kirbyho poznámku.


  Kirby vypnul hruď, připadal si důležitý, a zadíval se na jejich boty. „Boyde, zůstaň tady pro případ, že by se vrátila. My se vydáme do lesa.“


  „Půjdu s vámi.“ Boyd potřeboval něco dělat; McKeown mu drásal nervy.


  „McKeowne, nechte tady strážníky a jeďte do vesnice. Kirby a já se s vámi setkáme na druhé straně lesa.“


  „Jak mám vědět, kde to je?“


  „Vyfoťte si mapu mobilem. Podle mapy vidím, že je to někde blízko opatství. A jestli to nenajdete, otevřete pusu a někoho se zeptejte. Tím staromódním způsobem.“ Boyd se otočil ke Kirbymu. „Pojď, jdeme.“


  Nečekal na McKeownovu odpověď a ujal se vedení. Proklínal své měkké boty.


  Kirby sípal za ním a Boyd snadno dorazil na místo, kde předtím nechal Lottie. Mlha zhoustla, takže jen stěží viděl dopředu. Polámané větve, které po sobě inspektorka zanechala, mu ukazovaly cestu. „Tudy.“


  „Je tu hrozná tma, že?“ stěžoval si Kirby. „Jaký je tvůj názor na všechny ty vraždy?“


  „Těžko říct, ale nelíbí se mi, jak se Colin Kavanagh objevuje na každém rohu.“


  „Kde je?“


  Boyd se na vteřinku odmlčel a pak řekl: „Nemyslím tím, že je teď skutečně tady.“


  Pokračovali dál, prodírali se podrostem a skláněli hlavy pod převislými větvemi.


  „Pst!“ Boyd se náhle zastavil a Kirby mu vrazil do zad.


  „Co je? Asi jsem šlápl do nějakého hovna. Ježíši, Boyde, to je smrad!“


  „Pst!“ Boyd pozorně naslouchal, prst měl přitisknutý ke rtům a nakláněl hlavu na stranu.


  I Kirby teď zpozorněl a zašeptal: „Zní to jako nějaký pták nebo tak.“


  Boyd se rozběhl, na nic teď už nedbal, jen křikl: „To je žena, Kirby. Mohla by to být Lottie!“


  


  * * *


  


  Beth dorazila domů a posadila se k tátovu stolu. Otevřela aplikaci skener na telefonu a začala skenovat dokumenty. Věděla, že jí hlava nefunguje tak, jak by měla, aby všechno vstřebala, takže by mohla přehlédnout něco důležitého, proto si vyfotila všechno a doufala, že něco z těch dokumentů by mohlo být vodítkem, proč se otec zastřelil. Cítila, že pravda je příběh, který dalece přesahuje její novinářské nadání.


  Uslyšela hlasité bušení. Někdo byl u dveří.


  Nejspíš zase ta inspektorka. Proč jí už nemůže dát pokoj? Beth by možná mohla najít něco, čím by ji mohla uchlácholit, nějakou kost, kterou by jí mohla hodit. Přerušila skenování a šla otevřít.


  Za dveřmi stál Ryan, mokrý a zablácený, málem na ni spadl.


  „Ryane! Vypadáš jako něco, co sem přitáhla kočka. Co se stalo?“


  „Nech mě na chvíli sednout.“


  „Pojď dál.“ Dovedla ho k židli. „Ryane, to, že jsi takhle ztratil Fionu, je hrozné, prostě strašné, ale musíš se vzpamatovat. Myslím to vážně.“ Natáhla ruku, chtěla se dotknout jeho tváře. Bylo to bezděčné gesto něhy a útěchy, chtěla přítele ukonejšit, ale on ji od sebe odstrčil.


  „Neměla bys myslet na mě,“ zavrčel. „Sama jsi přece ztratila otce.“


  „Takže nás spojuje smutek. Bože, to zní moc básnicky na to, že jde o takovou hrůzu.“


  „Ty to se slovy tak umíš, Beth,“ podotkl a křivě se usmál. „Postav vodu na čaj.“


  V jeho tónu bylo něco, z čeho jí přeběhl mráz po zádech.


  Napouštěla vodu do konvice a přitom se zeptala: „Slyšel jsi něco od policajtů?“


  Židle zaskřípala o podlahu. Najednou stál těsně za ní. „Co víš?“


  Byl u ní moc blízko. Až moc. Prosmýkla se kolem jeho zpoceného těla ke stolu a smetla z něj rukou neviditelné drobky. Začíná se z toho stávat nervózní zvyk, napomenula se v duchu. „Byla tu inspektorka.“


  „Co jsi jí řekla?“ Šel za ní ke stolu.


  Držela se krok před ním. „Neměl by ses spíš zeptat, na co se ptala?“


  „Tak na co se ptala?“


  Zastavila se, protože už obešla stůl dokola, a sdělila mu: „Ptala se na Roberta.“


  „To je všechno? Na tvého tátu nebo na Fionu ne?“


  „Na tátu a na Fionu? Tomu nerozumím.“


  Ryan byl udýchaný a funěl, oblečení měl ušpiněné, z hloubi hrudi se mu draly sípavé vzdechy. „Na něco o jejich smrti, myslím.“ Odmlčel se. „Sakra, Beth, proč se ptali na Roberta?“


  Pokrčila rameny, nevěděla, co říct, aby ho uklidnila.


  „Co jsi jí řekla?“ zopakoval.


  Konvice zasyčela a pak zapískala, čímž přerušila napětí, které kolem nich vyvstalo jako zeď. Ryan se sesul na židli, tahal se špinavými prsty za kůži na obličeji. Beth přinesla hrnky a mléko z lednice.


  Žaludek se jí svíral, jako by se napila nějaké kyselé šťávy, ale bylo to způsobeno zneklidňujícím pocitem, který se jí zmocnil, když si všimla, že z ní Ryan nespouští oči a sleduje každý její pohyb. Zalila čaj a postavila konvici na stůl.


  „Ryane, děsíš mě. Co se děje?“


  „To fakt nechtěj vědět.“ Nalil si čaj.


  Beth na něj zírala, aniž pohnula brvou. Ryan se nechoval jako Ryan; nebyl to ten muž, jehož znala. Byla si jistá, že příčinou žluté barvy v jeho vytřeštěných očích a bledosti jeho kůže je něco mnohem horšího než Fionina smrt.


  Jen nedokázala říct, jestli jde o výraz strachu, nebo hrozby.


  49. KAPITOLA


  


  Boyd padl na kolena u kmene stromu.


  „Lottie! Jsi v pořádku?“


  Hloupá otázka. Třesoucíma se rukama jí zvedl bradu. Lottie se sesula dopředu, zachytil ji do náruče. Seděla na mokré zemi. Obličej měla fialový. Prstem jí zvedl jedno víčko a zase ho nechal spadnout zpátky. Snažil se jí nahmatat pulz na krku. Sotva znatelný, ale přece.


  „Díkybohu,“ vydechl. Držel ji v náručí a v duchu ji zapřísahal, aby se probrala. Aby sama od sebe otevřela oči. Pak nahlas promluvil: „No tak, Lottie, prosím…“


  Rozkašlala se. Prudce otevřela oči. „Boyde?“


  „Zaplaťpánbůh.“


  „Nech ji nadechnout.“ Kirby mu položil ruku na rameno.


  „Už je to dobrý,“ zasípala chraplavým hlasem.


  „Co se sakra stalo?“ vyhrkl Boyd a jeho strach teď vystřídal hněv. „Jak jsi mohla být tak hloupá? Kdo to udělal?“


  „Boyde,“ odstrčil ho prudce Kirby, až Boyd spadl dozadu. „Brzdi. Dej jí chvilku, ať se vzpamatuje.“


  Lottie zalapala po dechu. „Pokusil se mě zastavit,“ zachropěla. „Hajzl zasranej.“


  „Kdo? Kdo se tě pokusil zastavit?“ Boyd si oprášil vlhkou hlínu z kalhot.


  „Neviděla jsem… Přišel ke mně zezadu. Slyšela jsem nějaký zvuk, jako kdyby někdo plakal.“ V očích se jí něco zablesklo. Nejdřív myslel, že je to strach, ale když se postavila, poznal, že je to vztek.


  „Ten mizera se mě pokusil zastavit.“


  „A v čem se ti snažil zabránit?“


  „Nevím. Mířila jsem tamtím směrem.“


  Pomalu zvedla ruku a ukázala mezerou mezi stromy směrem doprava. Díval se, na co ukazuje, přimhouřil oči a napínal zrak do hustého listí, ale nic neviděl. Nechal Lottie s Kirbym, který se snažil na svém mobilu chytit signál, a prodíral se houštím. Byl si plně vědom toho, že možná ničí stopy po útočníkovi, nicméně musel se podívat, co je za tím houštím.


  Jak stoupal vzhůru, les řídl a mezi stromy prosvítal matný zimní třpyt. Dosáhl vrcholu kopce a dech se mu zatajil nad krásou krajiny před ním, ovšem pořád nedokázal pochopit, proč někdo Lottie napadl.


  Když za sebou uslyšel kroky, otočil se a byl připraven zaútočit. Ale byl to jen Kirby s Lottie v závěsu.


  „Měli jste zůstat tam, kde jste byli, a počkat na pomoc,“ řekl Boyd.


  „Co je to tam dole?“ ignorovala jeho výtku.


  „Opatství,“ odpověděl a díval se napravo od vesnice.


  „Ne, myslím ten bod v našem přímém zorném poli. Podívej, tamhle,“ ukázala. „Co vidíš?“


  Sledoval dráhu jejího prstu a navrhl: „Clarkeova opravna?“


  „Přesně tak.“


  „To nechápu.“ Chtěl pokračovat dolů z kopce, ale chytila ho za rukáv a zadržela ho.


  „Počkej.“ Dřepla si a zkoumala zem kolem místa, kde stáli. „Tamhle.“ Vstala a vyrazila. „Pojď.“


  Dohnal ji. Copak nedokáže uposlechnout jeho radu? „Lottie, musíš jít k doktorovi.“


  „Osobně ho uškrtím.“


  „Doktora?“ pokusil se o vtip. „Vypadáš hrozně.“


  „To říká ten pravej. Hele, tady.“ Ukázala ke stromům. „Plechovky od coly a obaly. Někdo tu určitě byl.“


  „Je to něco jako pozorovatelna nebo doupě.“ Žasl, že je stále schopná se soustředit. Jemu v hlavě spíš hučelo.


  „Potřebujeme sem nahoru kriminalistickou jednotku,“ prohlásila.


  „Nejspíš tu byly děti nebo nějací puberťáci.“ Avšak doopravdy si to nemyslel. Snažil se upřesnit si zorný úhel z místa, kde stál. Přímo dolů do vesnice. „Fakt si myslíš, že někdo sledoval opravnu Christyho Clarkea?“


  „Myslím. Pojďme tam. Musíme najít Ryana Slevina. Kirby, vy tu zůstaňte a hlídejte tohle místo, dokud sem nedostaneme tým.“


  „Sám?“ zeptal se Kirby pochybovačně.


  „Myslím, že jste v dostatečném bezpečí,“ poznamenala. „Jsem přesvědčená, že ať už to byl kdokoli, je dávno pryč.“


  „Určitě jsi v pořádku, Lottie?“ zeptal se Boyd. „Potřebuješ zajít k doktorovi. Myslím –“


  „Boyde,“ houkla přes rameno. „Sklapni.“


  Musel se usmát její odvaze. Když se vydali dolů, šel těsně za ní, připravený ji zachytit, kdyby se zhroutila.


  


  * * *


  


  Lottie jen stěží dokázala ovládnout svou frustraci. Přejela si rukou po krku a vybavila si dotek těch prstů, které ji tiskly, stále pevněji. Pak už nic.


  Prošli mezerou v živém plotě na silnici. Před nimi stála řada šesti obecních domů, které moc nezapadaly do okolní krajiny. Když došli k autoopravně, pocítila vlnu nevolnosti a opřela se o Boyda.


  „Stejně si myslím, že bys měla jít k do-“


  „Jestli ještě jednou řekneš slovo doktor, tak tě uškrtím, Boyde.“


  „Myslím, že nemáš sílu ani chodit, natož mě škrtit.“


  Opravna teď vypadala ještě bezútěšněji než včera. Policie a kriminalistická jednotka dokončily svou práci a budova se zase vrátila ke své osamělé existenci. Špinavá okna. Prostor uvnitř zastavěný drahými auty.


  „Zajímalo by mě, jestli se podařilo zkontrolovat registrační údaje,“ obrátila se Lottie na Boyda.


  „Chtěl jsem ti to říct už předtím: McKeown zjistil, že všechny ty vozy jsou nahlášeny jako ukradené v Dublinu během posledního roku.“


  „Opravdu? Proč ty značky nesundali?“


  „Nevím, koho tím myslíš, ale předpokládám, že ti dotyční počítali s tím, že nikdo se zdravým rozumem nebude hledat kradené mercedesy a BMW v takové díře, jako je tahle.“


  Zkusila kliky dveří aut a zjistila, že jsou všechny zamčené.


  „Kde jsou klíče?“


  „Možná v kanceláři,“ řekl Boyd a chystal se vstoupit do krví potřísněné místnosti.


  „Doufám, že pitva bude brzy hotová. Potřebuju vědět, jak to s Christym Clarkem bylo a jak, nebo jestli vůbec, jeho smrt nějak zapadá do kontextu s těmi ostatními.“ Zastavila se při pohledu na zakrvácené stěny a při myšlence, která se jí vynořila v hlavě, se jí udělalo špatně. „A malá Lily. Vroucně doufám, že se tomu dítěti nic nestalo.“


  V zátylku ucítila závan větru a otočila se. Do dveří vešel McKeown a mnul si promrzlé ruce.


  „Ježíši, venku je tak šílená zima!“


  „Dal jste si načas,“ poznamenal Boyd.


  „Když do chalupy dorazili další policajti, vydal jsem se po vaší stopě na kopec. Kirby tam pořád je. Měl jsem na telefonu dvě čárky a zavolal jsem kriminalistickou jednotku. Nasměroval jsem je k té pozorovatelně, nebo co to je. Ať je to, co je to, myslím, že je to ztráta našeho i jejich času. Nikdo nikoho nepřepadne kvůli pár balíčkům křupek a plechovce coly.“


  Lottie cítila, jak jí tváře rudnou hněvem. „Někdo mě napadl a myslím, že tím získal dost času, aby z toho doupěte stihl něco odnést. Jednotka by mohla být schopná zjistit, co to bylo, a pak možná budeme moct určit, kdo to byl a proč se to tak snažil utajit.“


  „Správně,“ řekl McKeown.


  Lottie si pomyslela, že nevypadá příliš přesvědčeně. „Máte nějaký problém, detektive?“


  „Ne, šéfe. Vůbec ne.“


  „Až se vrátíme do kanceláře, najděte původní hlášení o ukradených autech. Zjistěte, odkud je odvezli, a spojte se s tamějšími stanicemi. Zjistěte, co k tomu mají. Udělejte maximum, abyste vypátral, jak a kdy se ta auta dostala do Ballydoonu. Rozumíte?“


  „Rozumím.“


  „A chci taky forenzní analýzu těch aut. Chci vědět, kdo je sem dovezl a kdo s nimi manipuloval. Teď odvezte mě a Boyda k jeho autu. Parkuje u Bannonova domu. A zařiďte, aby to moje odvezli od chalupy. Dokážete to udělat bez jakéhokoli rozruchu?“


  Okamžitě zalitovala, že na McKeowna mluvila tak ostře. Byl nejnovějším členem jejího týmu a musel si teprve zvyknout na její výkyvy nálady. Navíc, stejně jako všichni ostatní, i on pracoval na Lilyině případu. Přiložila si ruku k hlavě, aby jí v ní přestalo bušit. Chodili v kruzích a ona měla pocit, že se ocitla v bludišti a nikdo ji nevede.


  50. KAPITOLA


  


  Když Giles Bannon dorazil do divadla, kývl na strážníka, který hlídal dveře, a zamířil dovnitř. Plýtvání penězi daňových poplatníků, pomyslel si. Ve své kanceláři si oprášil kabát a zkontroloval, zda má čisté boty. V zásuvce našel deodorant a hojně si ho nastříkal přes košili do podpaží. Spokojen sám se sebou šel zkontrolovat, jak probíhají zkoušky.


  Sál byl prázdný, až na Trevora na jevišti. Bannon z něj nespouštěl pohled a sledoval, jak tanečník dokončuje své sólové číslo. Trevorovo pružné tělo bylo plné energie. Bannon se znovu v duchu divil, jak je možné, že se Trevor se svými dovednostmi a talentem nedostal někam na výsluní. Nedalo se popřít, že je daleko lepší tanečník než všichni, které kdy Giles viděl, dokonce lepší než profesionální skupiny, jež tu vystupovaly. Ne, bylo tu něco, co Trevora poutalo k tomuto městu. Giles tušil, co by to mohlo být; jen potřeboval další důkaz.


  „Výborně.“ Pomalu zatleskal a tanečník mžoural proti ostrému světlu reflektoru.


  „Co tam děláte?“ Trevor zvedl ručník pohozený na kraji jeviště a sešel po schodech do hlediště.


  „Sleduju tě.“


  „Neměl byste takhle číhat ve tmě. Někdo by si mohl myslet, že jste nějakej úchyl.“


  Giles se hlasitě zasmál. „Ale jdi. V téhle místnosti je jen jeden úchyl, a já to nejsem.“


  „O čem to mluvíte?“ Trevor chtěl kolem něj projít, ale Giles ho chytil za paži a přitáhl si ho k sobě. „Dejte ze mě ty pracky pryč.“


  „Kde je Lily?“ zeptal se Giles. „Co jsi s ní udělal, ty zvrhlíku?“


  Trevor okamžitě zbledl. „Nikdy jsem se jí ani nedotkl.“


  Giles se usmál. „No tak, mně to můžeš říct. Já s tím na policii nepoběžím.“


  „Není co říkat. Nechte mě jít.“


  „Colin Kavanagh vypsal odměnu. Mně by se ty peníze hodily, tak mi to vyklop.“


  „Kdybych o Lily něco věděl, což nevím, byl byste poslední, komu bych to prozradil.“ Trevor se vyprostil z jeho sevření a dlouhými kroky zamířil ke dveřím sálu.


  Giles je zachytil, než se mu stačily zabouchnout před nosem. Stál a sledoval, jak si Trevor bere tašku se svou výbavou a spěchá k východu.


  „Já to zjistím,“ křikl za ním. „A až to zjistím, budeš v prdeli.“


  


  * * *


  


  Venku Trevora ovanul mrazivě chladný vzduch a vůně skořice a jehličí se za ním táhla jako kouřová stopa. Když procházel kolem stánků na trhu, ramena mu klesla pod neviditelnou tíhou. Nohy se mu pohybovaly automaticky, ale chodidla jako by se mu lepila k zemi.


  Nevnímal brebentění spokojených vánočních nakupujících, jen se prodíral davem. Dojít na konec ulice, pak zahnout doprava. Pokračujte v chůzi. S hlavou skloněnou. Neupusťte tašku. Brzy už tam bude. Doufejme. A pak bude moct smýt zápach slov Gilese Bannona. Ale čím dál šel, tím hlasitěji mu ty jedovaté invektivy řvaly do uší a bušily do ušních bubínků.


  Hlasitěji a hlasitěji.


  Zvrhlík. Zvrhlík.


  Možná jím byl. Možná tohle všechno neustále zatěžovalo jeho myšlenky.


  Došel ke dveřím svého bytu. Šátral v tašce po klíči.


  Musel se dostat dovnitř. Hned! Jakmile se ocitne doma, ve svém soukromí, bude v bezpečí.


  Za chvíli se už procházel po svém malém pokoji a zuřivě se škrábal na rukou. Byl tu nepořádek. Všechen ten nábytek a kufry naskládané v rohu. Nepořádek, který se mu vysmíval. Musel se toho všeho co nejdřív zbavit, než ho to zavalí. Ale nejdřív si musí zacvičit, pomyslel si.


  Dokončil protahovací cviky a prohnul záda, zvedal a spouštěl kettlebelly, až už nemohl. Přesto měl pocit, že každý sval v jeho těle je napjatý jako struna těsně před prasknutím. Na telefonu si zapnul Spotify a pouštěl si své oblíbené skladby. Bannon je kretén. Ten e-mail přece poslal on, ne? Co po něm ještě chtěl?


  Hudba hrála, stál u malého obdélníkového okna a zvedl závěs. Díval se přímo do cihlové zdi. Toužil po dni, kdy bude mít našetřeno dost peněz, aby si mohl pronajmout nebo koupit pořádný byt. Bylo mu řečeno, že to bude brzy. To bylo předtím.


  Odvrátil se od okna a otevřel skříňku, našel krabici cereálií a dal si jich pár do misky. Ani se neobtěžoval přinést mléko. Přesunul se ke křeslu, posadil se s miskou na koleně a žvýkal suché kousky, jako by to byly sušenky. Kolena se mu třásla. Ani hudba ho neuklidnila.


  Slyšel, jak se někde v budově otevřely a pak zavřely dveře. Cítil, jak mu někdo položil ruku na rameno a prsty mu jemně masírovaly krční svaly. Zavřel oči a uvolnil bolest v jednom dlouhém výkřiku.


  Ale žádná ruka tam nebyla.


  Jen jeho vzpomínka na to, co kdysi bylo.


  Přejel si oběma rukama po krku, kolem uší, až do vlasů na temeni hlavy. Škubal za ně a snažil se vytrhnout tu osamělost, a přitom věděl, že to nedokáže. Srdce měl zlomené, život rozbitý na kusy a neměl nikoho; nikoho na světě, s kým by si mohl promluvit.


  Nakonec se vzpamatoval a posadil se se zkříženýma nohama na podlahu, ruce položil na kolena dlaněmi vzhůru, upíral pohled na popraskaný strop.


  Ve svém vlastním tichu.


  Sám.


  


  * * *


  


  Lottie si opřela hlavu o stůl, ruce položené na kolenou, a nechala chlad dřeva, aby jí pronikal kůží. Stává se z toho zvyk, pomyslela si, když jí klesla víčka, ale ještě než stačila usnout, znovu se probrala k životu. Nebyl čas na odpočinek. Lily byla pořád někde pryč. Musela tu ubohou malou holčičku najít. Také musela zastavit vraha, než začne zabíjet znovu.


  Ikona jejího e-mailu zapípala. Aktuální zpráva od Jane Doreové, soudní lékařky. Zašifrovaný soubor obsahoval předběžnou zprávu o Christym Clarkeovi.


  Zadala heslo a rychle ji proletěla, hledala potvrzení, které potřebovala.


  Na rukou oběti nebyly nalezeny žádné stopy po střelbě.


  Christy Clarke byl zavražděn.


  Co však měl společného se smrtí Cary a Fiony? Zatřepala hlavou, aby do svého ochabujícího těla dodala energii. Přečetla si toho víc. Snažila se najít cokoli, co by se týkalo Clarkeových vlasů. Pátrala v nesčetných slovech, jež se jí slévala na displeji před očima. Nic.


  Zavolala do márnice.


  „Zdravím, Jane.“


  „Jsem zrovna na odchodu.“


  „Jde o Christyho Clarkea. Zkontrolovala jste jeho vlasy?“


  „Poslala jsem vám zprávu.“


  „Já vím, ale v téhle fázi vidím dvojmo. Můžete mi to říct? Hned, prosím?“


  Uslyšela zvuk klíčů pokládaných na stůl, následovalo klikání na klávesnici.


  Jane pronesla: „Není to průkazné, protože měl roztříštěnou lebku. Kromě toho měl prořídlé vlasy, to především. Proto nemůžu tak či onak potvrdit, jestli mu někdo ustřihl vlasy, nebo jestli ho zabil stejný člověk, který zavraždil ty dvě ženy.“


  „Ale myslíte si, že Fionu a Caru zabila stejná osoba?“


  „Lottie, já nevím. Jediné, co můžu říct, je, že obě ženy měly odstřižený pramen vlasů a vlasy Cary Dunneové se našly na těle Fiony Heffernanové.“


  „A je možné, že vlasy, které se našly mezi věcmi Cary Dunneové, patřily Robertu Bradymu. Navíc máte pramen vlasů, který se našel na jeho těle. Původ těch vlasů se zatím nepodařilo zjistit.“


  „U Christyho Clarkea jsem žádné Fioniny vlasy nenašla.“


  „Možná si je vrah schovává pro jinou oběť.“


  Jane nadhodila: „Je také možné, že jim ty vlasy neustřihl vrah. Tím pádem je pak ani nestrčil nikomu jinému. Uvažovala jste o tom? Neexistuje žádný důkaz, že to bylo provedeno v době smrti.“


  Když Lottie ukončila hovor, přemýšlela o tom, co Jane řekla. Když to všechno zvážila, byla si tak jistá, jak jen to šlo, že má co do činění s jedním vrahem. Ale ty svatební šaty? Co ty znamenaly? Byla přesvědčená o tom, že to není náhoda.


  Vystřelila ze židle a otevřela dveře.


  „McKeowne, máte nějaké novinky ohledně těch svatebních šatů?“


  „Neměl jsem příležitost to s vámi probrat.“ Poklepal na displej svého iPadu.


  „Šaty, které měla na sobě Cara Dunneová, si koupila tady, před šesti měsíci. Šaty, které měla na sobě Fiona Heffernanová, se zatím nepodařilo vypátrat.“


  „Kde si Fiona koupila vlastní svatební šaty?“


  „Ve stejném obchodě jako Cara Dunneová. V True Brides, tady v Ragmullinu.“


  „A co tamní personál, prověřili jste ho?“


  „Všichni byli prověřeni, co dělali v době těch vražd.“


  „Jsou si úplně jistí, že si Fiona ty šaty, které měla na sobě, nekoupila v jejich obchodě?“ Držela si palec, doufala v zázrak.


  „Jsou si naprosto jistí.“


  „Sakra.“ Na okamžik se zamyslela. „Byly to přece nové šaty, ne?“


  „Vypadaly tak.“


  „A zaměstnanci obchodu, dokázali vám k nim něco říct? Nějaký nápad, odkud by mohly pocházet?“


  McKeown přejel prstem po svém iPadu. „Je možné, že je koupila přes internet.“ Otočil k ní tablet.


  Zamžourala na obrázek. Nedokázala skrýt zklamání v hlase, když řekla: „Nejsou to ty samé.“


  „Nejsou, ale jsou jim nejpodobnější, aspoň podle toho, co personál ví. Myslí si, že mohly být nějak poupravené nebo ušité na zakázku.“


  „Sakra. Takže hledáme švadlenu nebo krejčího a také kadeřníka nebo holiče.“ Cítila, jak ji opouštějí fyzické síly. „Sežeňte fotku šatů, ve kterých byla Fiona nalezena. Rozšiřte ji do médií. Někdo je musí poznat.“


  „Jestli si je koupila online, mohly pocházet z Číny nebo bůhví odkud.“


  „Prostě to udělejte.“


  Přikývl a šel se dát do práce.


  „Chci, aby se za hodinu celý tým sešel ve vyšetřovací místnosti a každý sdělil nové informace, včetně těch o Lily.“ Šla si pro tašku a bundu.


  „Kam jdeš?“ zeptal se Boyd.


  „Potřebuju se osprchovat a najíst. Už se mi vrátilo auto?“


  „Je na dvoře. Mám tě odvézt?“ Napůl vstal ze židle. Položila mu ruku na rameno a lehce ho zatlačila zpátky.


  „Ne, jsem v pořádku, Boyde. Pomoz McKeownovi s vyšetřováním ohledně Lily.“


  „Jasně.“


  „Za hodinu jsem zpátky.“


  Když vyšla z kanceláře, prošla chodbou a vyšla ven na dvůr, nemohla se ubránit pocitu silné osamělosti, která ji tížila na ramenou. Jak by možná řekla Chloe: jestlipak se někdy z těch sraček vyhrabe?


  


  * * *


  


  Když Lottie vešla do domu, vládlo v něm nepřirozené ticho. V kuchyni nebyly vidět žádné známky toho, že by se někdo pokoušel uvařit večeři. Ve dřezu se vršilo nádobí ještě od snídaně. Krabice cereálií a krabice mléka doteď stály na stole.


  „Nikdy se to nenaučí,“ zabručela a vrátila mléko zpátky do lednice. Všimla si Louisova kočárku složeného u zadních dveří.


  „Katie? Chloe?“ zakřičela. „Jste tady? Seane?“


  Nic.


  Zdálo se jí, že nahoře slyší nějaký zvuk. Vyletěla po schodech a zastavila se před Seanovým pokojem, celá udýchaná. Sean s někým mluvil. Vzala za kliku. Dveře byly zamčené.


  „Seane Parkere, okamžitě otevři.“


  Uslyšela kroky, dveře se otevřely. „Co děláš doma?“


  „Co tam provádíš a proč jsi zamčený?“


  „Je to můj pokoj. Můžu si ho zamknout, když chci. Co je, mami? Mám práci.“


  Přes jeho rameno viděla monitor počítače se spořičem obrazovky a jeho PlayStation zastavený uprostřed hry FIFA.


  „Ráda bych věděla, kam se všichni poděli.“


  „Holky i s Louisem šli do města nakoupit věci na útěk do New Yorku.“


  „Ale jeho kočárek je dole,“ řekla. Jaké věci mohly holky potřebovat? zajímalo ji.


  „Jeli babiččiným autem.“


  „Opravdu? A Leo jel s nimi?“


  „Asi jo.“


  „Tak jel, nebo ne?“


  „Nevím, mami. Můžu už pokračovat ve hře?“


  „S kým hraješ?“ Udělala krok do jeho doupěte. Oblečení měl rozházené po podlaze a postel neustlanou. Neškodilo by otevřít okno a pustit dovnitř trochu čerstvého vzduchu.


  Protočil oči, protože věděl, že tohle gesto nesnáší. „Jako by tě to zajímalo.“


  Chytila ho za ruku a zadívala se mu do modrých očí, tak podobných očím jeho otce. „Seane, zajímá mě to. Tak moc, až mi to láme srdce. Poslouchej, chci, abys věděl, že se mnou můžeš mluvit o všem. Nemusíš volat Boydovi a stěžovat si.“


  „To ti řekl?“


  „Ne, ale –“


  „A já myslel, že mě má rád. Všichni jste stejný!“


  „Kdo?“


  „Vy dospělí. Myslíte jen na sebe. Holky taky. Ani se mě nezeptaly, jestli chci letět s nima.“


  „Mně tvrdily, že se tě ptaly.“ Takže Katie lhala, aby ji uklidnila.


  „Ale ty nechceš odjet. Nebo jo?“ Zadržela dech. Stejně by mu to nemohla dovolit. Bylo mu teprve patnáct.


  „To je vedlejší. Zeptat se mohly. Je to, jako bych byl v tomhle domě neviditelnej.“


  Lottie se neubránila smíchu.


  „Co je na tom k smíchu?“ Sean přimhouřil oči a zmateně svraštil obočí.


  „Seane, já si připadám neviditelná pořád.“


  „Takže víš, jaké to je. Můžu už jít hrát?“


  „Jak bylo dneska ve škole?“


  „Nuda.“


  Otočila se k odchodu. „Otevři si tu okno a přines mi to špinavé oblečení dolů. Dám ho do pračky, než se vrátím do práce.“


  „Musíš se vrátit?“ Patnáctiletý dlouhán se na ni podíval jako malý chlapeček, kterým v srdci ještě byl.


  „Vedu vyšetřování několika vražd a pohřešuje se osmiletá holčička. Takže ano, je mi to líto, ale musím se tam vrátit.“


  „Rozumím.“


  „Než odjedu, něco ti uvařím.“


  „To nemusíš. Katie říkala, že cestou domů něco nakoupí na večeři.“


  „No sláva.“ Lottie pátrala v hlavě, jestli je doma něco, co by mohla rychle uklohnit.


  „Hlavně se taky najez,“ připomněl jí.


  Usmála se a prohrábla mu vlasy.


  Odtáhl se od ní. „Mami?“


  „Copak?“


  „Měla by ses osprchovat, než se vrátíš do práce. Smrdíš.“


  


  * * *


  


  Lottie si nechala bubnovat vodu ze sprchy na hlavu, snažila se zahnat představu, která se jí neodbytně vtírala do mozku: jak její nevlastní bratr vesele nakupuje s jejími dcerami, vnukem a matkou. Nevlastní bratr, který žil celý život na druhém konci Atlantiku. Věděla o něm prd. Když si vtírala šampon do vlasů, rozhodla se zjistit, co se dá. Vkrádal se postranními cestičkami do jejího rodinného života a ona z toho měla velice nepříjemný pocit.


  Spláchla si šampon z vlasů, natáhla se pro kondicionér a zjistila, že lahev je prázdná. Typické. Cítila, že má pleť na obličeji hrubou a drsnou. Může za to vítr a špatné počasí? Nebo zanedbaná péče?


  Prsty si přejela po šrámech na krku, které tam zanechaly neznámé prsty. Někdo se ji snažil zabít! Zarazila se v půli pohybu, po těle jí stékala voda. Ne, pokud ji chtěl zabít, mohl to udělat. Chtěl jí jen zabránit v tom, aby šla dál do lesa. Proč? Potřeboval čas, aby něco schoval? Aby něco zmizelo? Něco z té pozorovatelny? Nebo ji prostě jen chtěl vyděsit? Zachvěla se při představě, co by se stalo, kdyby ji chtěl zastavit natrvalo. Její rodina; její děti. Jak by si bez ní poradily?


  Dívala se, jak jí kolem nohou teče voda zbavená pěny. Zastavila sprchu a opřela si hlavu o skleněnou stěnu. Nastalé ticho si však neměla možnost vychutnat, protože uslyšela, jak se otvírají domovní dveře, smích svých dcer a radostné výskání malého Louise. Usmála se a srdce se jí naplnilo láskou k rodině.


  Pak uslyšela i mužský hlas, který je následoval do jejího domova. Zatracený Leo Belfield. Rozhodně si o něm musí zjistit víc.


  51. KAPITOLA


  


  Lottie se osprchovala, ale nijak ji to neosvěžilo. Rychle si oblékla ty nejčistší džíny a tričko s dlouhým rukávem, které našla na podlaze v ložnici. Katiina fantazie ohledně zajištění večeře dosáhla závratných výšin, pomyslela si, když si všimla krabic s jídlem z čínské restaurace. Přivítala Lea vražedným pohledem, naštěstí ji rychle pochopil. Stála v domovních dveřích, dokud Rosino auto nezmizelo za rohem. Nacpala si do pusy hrst krevetových krekrů, nechala své děti jejich nedovolené hostině a vyrazila zpátky do práce.


  Stála před svým týmem a hleděla na fotografie obětí. A na fotografii Lily, děvčátka s dlouhými světlými vlasy rámujícími usměvavou tvář. Hlodal v ní pocit viny, když pomyslela na to, že s jejím nalezením vůbec nepokročili.


  „Tak zaprvé,“ začala, „detektiv McKeown nemá žádné stopy ohledně původu svatebních šatů, které měla Fiona na sobě. Její původní svatební šaty i šaty Cary Dunneové byly koupeny tady. McKeown rozeslal fotografii těch neznámých šatů do médií. Mohlo by nás to dovést k vrahovi.“ Zhluboka se nadechla.


  „A teď, Christy Clarke. Padesát šest let. S manželkou žili odloučeně, otec jednoho dítěte. Chovatel prasat a majitel garáže ve vesnici Ballydoon. Jeho tělo bylo nalezeno včera odpoledne v jeho zavřené garáži. Příčinou smrti byla střelná rána do hlavy. Předběžné výsledky pitvy uvádějí, že na rukou oběti nebyly nalezeny žádné stopy po střelbě. Lze tedy s jistotou předpokládat, že Christy Clarke byl zavražděn. Kdo a proč ho chtěl zabít? Pokud se nám podaří zjistit proč, měli bychom najít i toho, kdo to byl.“


  McKeown se zeptal: „Souvisí jeho vražda s případem Dunneové a Heffernanové?“


  „Zatím tomu nic nenasvědčuje. Při pitvě se nezjistilo, jestli mu někdo ustřihl vlasy, a nenašly se u něj ani žádné Fioniny.“


  „Nějací očití svědci? Slyšel někdo něco?“


  „Zatím se nikdo nepřihlásil, ale Beth Clarkeová říká, že když přijela do garáže, Colin Kavanagh právě odcházel. Když jsem včera večer mluvila s Kavanaghem, odmítl mi říct, kde v té době byl, a na mé otázky neodpověděl. Beth říká, že jí tvrdil, že mu patří veškerý Christyho majetek včetně garáže.“ Zalistovala ve složce. „Už jste ho oficiálně vyslechli?“


  „Čeká na svého právníka,“ odpověděl McKeown a pak se zasmál, když to nikdo jiný neudělal. „Promiňte, špatný vtip.“


  „Teď není čas na hlouposti.“ Zamračila se na něj. „Seržant Boyd a já jsme ho dnes viděli odjíždět z domu místního kněze. Určitě ho sem někdo může dotáhnout a položit mu pár otázek. Jestli se nedopustil žádného prohřešku, musíme ho vyloučit ze seznamu podezřelých.“ Ani na vteřinu tomu nevěřila. Pokud Beth nelhala, Kavanagh Christyho Clarkea oškubal dohola.


  McKeown doplnil: „Colin Kavanagh během svého působení v Dublinu zastupoval některé vůdce drogových gangů.“


  „V Christyho smrti by mohl být zapletený nějaký kriminální živel. Získali jste další informace o kradených autech nalezených v garáži?“


  „Kontaktoval jsem příslušné policejní stanice v Dublinu a čekám na odpovědi.“


  „Pokračujte v tom,“ požádala Lottie. „Fakt, že Clarke přechovával na svém pozemku kradený majetek, by mohl být vodítkem k tomu, proč ho někdo zabil.“ Během řeči si převracela v hlavě, co jí Beth o tom advokátovi řekla. „Potřebuju někoho, kdo se podívá na Christyho finance a prohlédne stav jeho majetku. Zjistí, kolik peněz má v bance, co dluží, komu dluží a co vlastní.“ Bože, jak jí na takovou práci chyběla detektiv Maria Lynchová!


  „Já to udělám,“ ozval se Boyd.


  „Výborně. Díky.“ Byla mu vděčná, že se nabídl. Jinak by ji musela přidělit McKeownovi, což by bylo trochu nespravedlivé, protože ten pracoval ještě i na záběrech z autokamer v souvislosti s Lilyiným případem. Všichni byli vytížení až do krajnosti. Ale to není nic nového, pomyslela si. „Už tu byla Eva Clarkeová u výslechu?“


  „Není ve svém bytě,“ informoval ji Kirby.


  „Kde sakra je?“ Lottie popošla dva kroky a zastavila se u zdi. „Najděte ji a přiveďte ji sem.“


  Boyd navrhl: „Neměli bychom vyslechnout Clarkovu dceru Beth?“


  „Už jsme ji vyslechli.“ Lottie si zaryla nehty do dlaní a přidala si tak další rýhy k těm, jež už tam měla z některých předchozích případů, kdy se také při vyšetřování točili v bludném kruhu a ji pokaždé přepadl pocit marnosti.


  „Formálně ne,“ oponoval Boyd.


  „Dobře. Předvolejte ji.“ Upřímně doufala, že Beth není do smrti svého otce nijak zapletena. Ale v této fázi nemohla nic vyloučit.


  „Teď přejděme k Robertu Bradymu. Máme něco z forenzní laboratoře o tom opasku, kterým byla uškrcena Cara Dunneová?“


  „Máme výsledek,“ oznámil Kirby. „DNA Roberta Bradyho se shoduje s DNA na opasku nalezeném v Cařině bytě. Jsou na něm všude jeho otisky prstů, taky nějaké Cařiny, ale nikoho jiného.“


  Lottie uznale zvedla palec. „Výborně, ovšem Brady už byl mrtvý, tak jak mohl jeho opasek figurovat při Cařině vraždě?“


  „Někdo mu ho sundal z těla nebo ho vzal z jeho věcí?“ nadhodil Kirby.


  „Našli jste jeho dodávku?“


  „Našli jsme ji v zadní části karavanového parku u jezera Doon. Je nacpaná k prasknutí nářadím a spoustou dalšího. Kriminalisti ji prohledávají.“


  „Beth se zmínila, že v ní bydlel.“


  „To je možné. Je v ní tolik krámů. Zkusím zjistit něco dalšího o jeho bydlení.“


  „Dobře. Možná budeme taky muset Bradyho tělo exhumovat kvůli další pitvě.“


  „Je to moje chyba,“ kál se McKeown. „Na Bradyho sebevraždě jsem přece pracoval já.“


  „Ve své zprávě jste nepoukázal na nic podezřelého.“ Lottie se na něj upřeně podívala.


  „Nebylo na tom nic podezřelého,“ bránil se rozhořčeně.


  „Já vás neobviňuju!“ Zaťala ruce v pěst a snažila se nedat najevo podráždění. „Jen konstatuju.“


  „Dokud nás patolog neinformoval, že u něj nalezl ten pramen vlasů – možná bych měl dodat, že to bylo až o několik týdnů později – jevila se jeho smrt jako jasná sebevražda.“


  Přemýšlela, jestli ta jeho poznámka o jasné sebevraždě byla záměrná. „Vím, že Kirby ten spis už prošel, ale chci, abyste si ho ještě jednou prohlédl, novýma očima, jak se říká. Podívejte se, koho v té souvislosti vyslýchali, a promluvte s nimi znovu.“


  „Dobře.“ McKeown si přejel rukou po hlavě. „Ale jsem úplně vyždímanej. To se nedá stihnout.“


  Lottie to přešla poznámkou: „Všichni jsme vytížení nadoraz. Nějaké novinky ohledně Lily Heffernanové?“


  „Pořád nic,“ zabručel. „Dvakrát jsme vyslechli každou učitelku, školníka, rodiče, každé dítě. Všechny zaměstnance a děti z mimoškolního klubu, taneční lektory a tanečníky. Prověřili jsme záznamy bezpečnostních kamer tam, kde jsou, ale nic podezřelého jsme nenašli. Hoši ještě procházejí záznamy z autokamer, ale ta holka se snad vypařila.“


  „Vyslechněte ještě jednou Trevora Tonera a Gilese Bannona. A Shelly Fordeovou. Museli přece něco vidět.“


  „Jasně. To už bude potřetí.“


  „To je mi jedno. Pokračujte ve výsleších a pátrání. A pokud jde o ty ostatní děti a jejich rodiče, promluvte s nimi. Znovu.“


  „Nikdo si nic nepamatuje. Toho večera byl všude chaos kvůli trhu na ulici a odklonu dopravy.“


  „Chcete mi říct, že se k divadlu nemohlo dostat žádné auto, kdyby někdo chtěl to dítě unést?“


  „Ne, to ne, ale nic jsme nenašli. Všechny byty a obchody na Gaol Street jsme prověřili.“


  „A co stánkaři?“


  „Nikdo nic neviděl.“


  „A divadlo, kde Lily zkoušela, jste už prohledali znovu?“


  „Odshora dolů.“


  Lottie seděla na kraji stolu a hleděla na fotografie na nástěnce. „Dítě přece jen tak beze stopy nezmizí.“


  V hloubi duše však věděla, že to není pravda. A poprvé od chvíle, kdy se zjistilo, že Lily zmizela, si připustila myšlenku, že ji možná někdo zabil. Sehnula se pro tašku a všimla si, že má ruce úplně bílé a že se jí třesou. Jako by jí žilami proudila ledová krev.


  Boyd se postavil k tiskárně a stiskl tlačítko. Píplo upozornění.


  „Potřebuje papír,“ podotkla Lottie a posadila se na nejbližší židli. Ta schůzka z ní vysála poslední zbytky energie. Potřebovala spát a jíst. Brzy.


  Boyd otevřel balík a vložil papír do stroje. „Kriminálka poslala Lilyin zubní kartáček na analýzu DNA.“


  „Fajn.“


  „Abychom ji měli ve složce a mohli použít pro účely identifikace, kdyby se něco vyskytlo nebo někdo objevil.“


  Lottie se chytila za lokty, aby potlačila třas. Musí najít Lily. Živou.


  „Jde o tohle,“ pokračoval Boyd a znovu stiskl tlačítko pro tisk. „McGlynn to prověřil v systému. Porovnal s Fioninou DNA.“


  „A?“


  „Je to shoda.“


  „Ale…?“


  „Ale taky vyšla najevo zajímavá věc o Lilyině otci.“


  „Colinu Kavanaghovi?“ zeptala se Lottie. „Měl by být v systému z eliminačních důvodů, kvůli své práci.“


  „Taky že tam je a Lilyina DNA byla porovnána s jeho.“ Boyd zamával vytištěnou kopií. „Colin Kavanagh není Lilyin otec.“


  „Sakra! Ukažte mi to.“ Popadla stránku a rychle prolétla technické údaje. „Do prdele.“


  Boyd se posadil na kraj svého stolu. „Tak kdo mu to řekne?“


  


  * * *


  


  Seděl a pozoroval ji, jak spí. Jako andílek. Tichá. Na rozdíl od záchvatu vzteku, kterého byl svědkem před necelou hodinou. Třel si ruce o sebe a snažil se vymyslet, jak z toho ven. Byl v úzkých. Co s ní teď dělat, když ji má?


  Přistoupil blíž k lůžku a sepjal ruce za zády. Sklonil se nad ní.


  Potřeboval vidět tu lehkou páru, která jí šla v chladném vzduchu od úst, slyšet její tichý dech. Pozoroval, jak se jí hrudníček lehce zvedá a klesá, a byl spokojený.


  Nechtěl jí dát facku, nechtěl ji udeřit, jenže ona nemínila zmlknout. Křičela a volala svou matku. Věděl, že ji tady nikdo neuslyší, ale to jeho frustraci nezmírnilo. Myslel si, že děti by měly být poslušné a ochotné se od něj učit. Ochotné pochopit smysl. Ochotné nechat se vést. Lily však byla jiná. Ale byla přece Fionina dcera. Měla být poddajná a poslušná, ne neuctivá a hrubá. Musela být potrestána. Ovšem mělo to být jeho rukou, nebo ne?


  Vydechl, otočil se a zanechal ji jejím snům.


  Musel někam jít.


  Zamkl dveře, schoval klíč do kapsy a vydal se ven.
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  Beth se Ryana nemohla zbavit. Neměla odvahu zachovat se vůči němu nějak nezdvořile. Seděl u stolu a díval se na hrnek s čajem, až mu úplně vychladl. Uvařila mu tedy kávu, také však jen sotva usrkl a hleděl na hrnek, až vychladla také. Mluvili jen málo. Skoro vůbec.


  Nakonec už to nevydržela a řekla: „Ryane, mám nějakou práci. Však víš, musím zařídit tátův pohřeb.“


  „Nezdržuj se se mnou, jako bych tu nebyl.“


  „Proč nejdeš domů? Zoe a klukům se po tobě určitě stýská.“


  „Zoe je beze mě líp.“


  „To neříkej.“


  „Hele, Beth, klidně si dělej, co potřebuješ. Já chci jen klid a ticho.“


  „Nechceš se osprchovat nebo vykoupat?“


  „To je v pohodě, díky. Ale na, přidej to k tomu článku, co píšeš.“


  Vytáhl z kapsy SD kartu a položil ji na stůl. „Můžeš si to stáhnout do svého notebooku a uložit na USB disk.“


  „Fotky?“ Vzala kartu do ruky.


  „Jo.“


  Seděla mlčky. Hlava mu klesala, za chvíli si ji položil na složené ruce na stole. Teprve když uslyšela jeho tiché chrápání, odvážila se pohnout. Vstala. Po špičkách se pomalu vykradla z kuchyně.


  Tiše vyšla po schodech nahoru, posadila se na postel a přemýšlela, proč je Ryan tak špinavý. Ve vlasech mu uvízlo bláto a listí a za nehty, obvykle pečlivě udržovanými, viděla černé půlměsíčky. V práci byl vždycky jako ze škatulky.Tohle s vámi udělá smutek nad ztrátou blízké osoby? Doufala, že ne. Ještě se nestačila vyrovnat s otcovou smrtí. Pochybovala, že to vůbec někdy dokáže.


  Byla taky tak nešťastná, když je matka tenkrát opustila? Pamatovala si tu noc tak jasně, jako by se dívala přes sklo. Christy nepříčetně řval na Evu v jejich ložnici.


  „Vypadni z mýho domu!“


  „Můžeš si ten svůj zasranej barák strčit do prdele. Já si pořídím větší a luxusnější místo týhle tmavý mokrý díry. Někde na sluníčku a určitě ne v takovým zapadákově!“


  „Ahá, tak ten tvůj fešák je teď milionář, co?“ Christy se zasmál jako šílenec.


  „Drž hubu.“ Eva zabouchla jednu zásuvku a otevřela druhou.


  „Chceš mě vyprovokovat?“ Opřel se o dveře, matka zatím horečně cpala oblečení do starého kufru s rozbitými kolečky.


  „S tebou se nedá žít, Christy Clarkeu.“


  „Jasně! Siláž smrdí. Kejda smrdí. Ale to jsi přece věděla, když sis mě brala.“


  „O tom nemluvím a ty to dobře víš.“ Matka se posadila na kufr, aby slisovala oblečení. Měla holé nohy a elegantní boty z měkké kůže. Beth se moc líbilo, jak dobře se její matka vždycky oblékala, i když táta říkal, že peněz je málo.


  „Evo. Omlouvám se. Dej mi šanci. Mysli na Beth.“


  „Seru na ni i na tebe!“ Matka vyskočila a vrazila mu pořádnou facku. Christy se ani nehnul a matka, jako by si uvědomila, co udělala, si sedla zpátky na kufr, přitáhla si kolena k hrudi a vzlykla. „Panebože, to jsem nechtěla. Beth miluju.“


  „Líp jsi to nemohla dát najevo.“


  „Vrátím se pro ni.“


  „To určitě.“


  Matka vstala, přehodila si přes ramena oranžový kabát z kašmírové vlny a zvedla těžký kufr. Christy ustoupil stranou, aby mohla projít.


  Beth se krčila u dveří svého pokoje a čekala, že otec matku zastaví nebo že za ní matka přijde a aspoň se s ní rozloučí. Ale ta jen sestoupila po schodech a vyšla ze dveří, ani se neohlédla. A s tichým cvaknutím zavírajících se dveří ztratil dům všechnu barvu.


  Na to teď Beth myslela, když ukládala Ryanovu SD kartu do krabice ve skříni. Od toho dne, kdy matka odešla, bylo v jejím životě málo barev. Spolkla tu hanbu, vycucala ji jako bonbon, jak jí poradil otec. Ale roztrhlo jí to srdce vejpůl.


  Sedla si zpátky na postel a bezmyšlenkovitě si pohrávala s plastovým patentem na povlaku přikrývky. Rozepnula ho, zapnula. Cvak, cvak. Pohlédla z okna. Venku teď lilo. Zvuk jako tlučení prstů do kláves rozladěného klavíru. Hlasitý jako motor nákladního auta. Jediný zvuk, který byl slyšet.


  Klekla si na postel a přitiskla tvář na studené sklo. Kromě bušení deště bylo všude ticho. Žádné kvičení prasat. To ticho nebylo normální. Něco je špatně. Hodně špatně.


  Vyskočila z postele, vyrazila z pokoje a pádila dolů po schodech. Prosmýkla se kolem spícího Ryana a vyběhla na dvůr. Liják ji promočil během několika vteřin. Vběhla do vepřína. Prázdný. Nic. Ani jedno prase nebo sele. Klouzala znečištěnou slámou, zkontrolovala každý box. Všechny byly bez života. Kavanagh už začal farmu rozebírat.


  Táta se z toho zblázní.


  Pak si vzpomněla.


  Její otec je mrtvý. Je pryč. Všechno je pryč.


  Padla na kolena a rozplakala se.


  


  * * *


  


  Nevěděla, jak dlouho klečela na močůvkou nacucané slámě a jak dlouho plakala. Nakonec ji vytrhl z transu zvuk motoru. Vyšla z vepřína a rozhlédla se po dvoře. Její auto bylo pryč.


  „Ryane?“


  Nekontrolovatelně se třásla v deštěm promočeném oblečení. Vrazila do kuchyně. Po Ryanovi nebylo ani stopy.


  „Kde jsi?“ křikla nahoru do patra a znovu vyběhla ven, pro změnu zadními dveřmi. Byl pryč. Proč? Kam jel? A vzal si její auto. Zatraceně.


  „Ryane!“ Křičela k bachraté noční obloze plné deště, voda jí stékala po tváři a krku, potůček jí protékal mezi prsy. Připadala si jako malé dítě, které je na světě samo, nemá nic a nikoho, kdo by ho utěšil. Stýskalo se jí po kamarádovi. Stýskalo se jí po tom, aby jí s chladnou hlavou poradil, že má zvednout zadek a jít to vyřešit. Postavit se Colinu Kavanaghovi a dožadovat se toho, co jí právem náleží.


  Přes slzy se usmála. I když už tu nebyl, stále slyšela jeho hlas. Měl pravdu. Měla by jít rovnou ke Kavanaghovi a vyříkat si to s ním.


  Vytáhla z kapsy džínů mobil, že mu napřed zavolá. Přístroj byl promočený a bez života. Bude si prostě muset vzít bundu a dojít tam pěšky.


  Teď, když ji popadlo nové odhodlání, nemínila se nechat čímkoli zastavit: lijákem, tím, že nemá auto, dokonce ani tím, že všude kolem je černočerná tma v krajině.


  U zadních dveří se zastavila. Už byla plná energie.


  Zaclonila si dlaní oči proti dešti a pátrala zrakem po okolí. V dálce viděla světla opatství.


  Její matka od toho všeho odešla. Ona to neudělá.
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  Policisté konečně zastihli Colina Kavanagha doma. Souhlasil, že s nimi pojede na stanici, kde ho zavedli rovnou do výslechové místnosti. Svlékl si kabát a rozhlížel se, kam by si ho pověsil.


  Lottie se přinutila k milému úsměvu. „Můžete si ho přehodit přes opěradlo židle.“


  „A chytit tu blechy? Ne, díky.“


  „Dejte ho sem.“ Vzala ten draze vypadající kabát a podala ho kolemjdoucímu strážníkovi, aby se o něj postaral.


  Boyd nahrál úvodní formule pro záznam.


  „Vzdáváte se práva na advokáta, je to tak?“ ujistila se Lottie a posadila se.


  „Já jsem advokát,“ prohlásil Kavanagh povýšeně. Jako by to už nevěděla. „Jsem tu dobrovolně. Tak se do toho dejte. Mám dost práce s hledáním své dcery, když vidím, že vy se k tomu nemáte.“


  „O Lily si s vámi promluvím za pár minut. Nejdřív chci, abyste nám řekl, kde jste byl včera odpoledne.“


  „Zase mluvíte o Christy Clarkeovi, že?“


  „Ano, mluvím.“


  „Odpověď je stále stejná. Bez komentáře.“


  „Domníváme se, že jste byl v garáži pana Clarkea krátce předtím, než bylo nalezeno jeho tělo. Co jste tam dělal?“


  „Bez komentáře.“


  „Máte klíč od prostor pana Clarkea?“


  „Bez komentáře.“


  „Proč vám Christy volal domů v den, kdy ho zavraždili?“


  „Ne…“ Kavanagh na ni vytřeštil oči. „Vražda?“


  „Ano.“


  Vzpamatoval se. „Bez komentáře.“


  „To je směšné!“ Lottie bouchla do stolu, přestože si předem umiňovala, že se nebude rozčilovat. „Mohla bych být v terénu a hledat vaši dceru, a místo toho tady s vámi ztrácím čas! Jestli nemáte co skrývat, proč mi neřeknete, co jste dělal v Clarkeově garáži?“


  „Máte důkaz, že jsem byl uvnitř?“


  Lottie na okamžik skousla tvář. Ten chlap byl stejně slizký a odporný jako ten pomyslný červ, který se jí provrtával do žaludku.


  „Nemáte dokonce ani důkaz, že jsem byl u garáže.“


  „Mám očitého svědka.“


  „Spolehlivého?“


  „Ano.“


  „Jste si tím jistá?“ Opřel se o tvrdé opěradlo židle a natáhl ruce nad hlavu. Lottie ucítila dřevitou vůni jeho deodorantu. Nebyla nepříjemná, přesto se jí zvedl žaludek.


  „Naprosto jistá,“ odpověděla.


  „Jak se daří Beth? Musel to být hrozný šok, když našla otce mrtvého.“


  Zadívala se na něj. Kavanagh věděl, že to byla Beth, kdo jí řekl o jeho šmejdění kolem garáže. „Proč jste ji obtěžoval? V jejím domě!“


  „Tohle vám řekla? Nikdy jsem tu mladou dámu neobtěžoval. Ona je jako její matka – duševně labilní. Na vašem místě bych jí nevěřil ani slovo.“


  „Duševně labilní? Jak můžete vědět, jak je na tom se svým zdravím?“


  „Christy se mi svěřil. Když ho Eva opustila, a já vím, že to zní jako klišé, byl z toho úplně na dně. Nějakou dobu hodně pil, jeho podnikání šlo k šípku a svou dceru zanedbával.“


  „A jak to souvisí s tímhle?“


  „Christy byl na dně v pravém slova smyslu. Neměl ani vindru. Půjčoval si, kde se dalo, aby tu prasečí farmu udržel. Přišel kvůli tomu o všechny přátele. Vysekal jsem ho z toho nesčetněkrát, až nakonec přepsal svůj bezcenný majetek na mě. Řekl mi, že má o jednu starost míň.“


  „V první řadě nechápu, proč jste mu vůbec pomáhal. Čím pro vás byl?“


  „Přítelem. Kdysi. Pak…“


  „Pak co?“


  „Nic.“


  „Proč zchudlému člověku sebrat všechno?“


  Kavanagh se zasmál, bílé vlasy se mu zavlnily jako hladina vody. „Zchudlému? Ne tak docela.“


  „Jak to myslíte?“


  „Opravdu nechci mluvit o mrtvých špatně, jak se říká, ale Christy Clarke uzavíral smlouvy se samotným ďáblem. A víte, jak to dopadá. Nakonec se smažíte v pekle.“


  „O čem to mluvíte?“


  „Viděla jste ty bouráky v jeho autosalonu. Určitě teď už víte, že jde o kradená auta.“


  „Chcete říct, že se Christy zapletl se zločinci?“


  „Nebudu urážet vaši inteligenci tím, že budu předstírat překvapení nad touhle otázkou. Vy to víte. Já to vím. Všichni to vědí.“


  „Co vědí?“


  „Že Christy Clarke kšeftoval se zločinci. Používal svou opravnu jako bezpečný úkryt, než se ta auta převezou dál.“


  „Máte o tom důkaz?“


  „Důkaz? Přece ta auta, paní inspektorko. Pořád stojí v tom zaprášeném showroomu. Přece nejste slepá?“


  „Ne, to nejsem, ale neexistuje žádný důkaz, že by se Christy podílel na něčem nezákonném.“ Lottie se usmála. „Proč byste se s ním zapletl vy, kdybyste o těch údajných nekalých aktivitách věděl?“


  „Cože?“


  „Slyšel jste mě dobře.“


  „Vy jste ale mazaná mrcha!“ Kavanagh prudce vstal, až židle narazila do stěny. Oběma rukama se opřel o stůl. Podíval se na Boyda a pak na Lottie. „Tento rozhovor skončil.“


  „Posaďte se, pane,“ vyzval ho Boyd. „Rozhovor skončí, až to oznámíme my.“


  „Odmítám poslouchat nějaké další narážky.“ Zhluboka se nadechl. Lottie si byla jistá, že se chystá odejít, ale on ji překvapil a posadil se.


  „Nemusím se uchylovat k narážkám,“ prohlásila. „Zastupující superintendant David McMahon pracoval na Úřadu pro potírání drog a organizovaného zločinu, než přišel sem. A řeknu vám, že se o daný případ velmi zajímá.“


  Kavanagh pokrčil rameny. „No a co?“


  „Proč se nepřiznáte hned, než se bude vaše špinavé prádlo veřejně přepírat, všem na očích?“


  „Nemám se čeho bát.“ Kavanagh si založil ruce, nicméně Lottie se zdálo, že v jeho očích zahlédla náznak nejistoty.


  „Otec Michael Curran,“ změnila směr. „Povězte mi o něm něco.“


  „Proč do toho proboha zatahujete toho faráře?“ Položil ruce na stůl, dlaněmi vzhůru. „Typický irský polda. Když máš pochybnosti, obviň chudáka kněze.“


  „Dnes dopoledne jste ho navštívil, ale uháněl jste pryč jako o závod. Proč?“


  „Byl jsem u něj samozřejmě kvůli Lily. Požádal jsem ho, aby se za mou holčičku modlil. Myslel jsem si, že by nějaký malý Boží zásah mohl pomoct.“


  „Jak dlouho otce Currana znáte?“


  Kavanagh sundal ruce ze stolu a položil je na kolena. „Asi od té doby, co jsem se přistěhoval do Ballydoonu.“


  „Tak devět deset let?“


  „Tak nějak.“


  „Povězte mi o Robertu Bradym.“ Chtěla na něj dál střílet jména, sledovala jeho reakci. V téhle fázi pomůže cokoli.


  „O kom?“ zatvářil se nechápavě. Kavanagh představoval skutečně tvrdý oříšek a Lottie doufala, že ho změna směru jejích otázek vyvede z míry.


  „O tom mladíkovi, co pracoval na vašem domě.“


  „Neznám ho.“


  „Určitě si na něj pamatujete. Před dvěma týdny ho našli oběšeného na stromě nedaleko vašeho pozemku. Muži, kteří ho objevili, přiběhli k vám domů a vyhlásili poplach. Zavolal jste záchranku. A jsem přesvědčená, že pracoval na přestavbě vašeho domu.“


  „Aha, tak to jsem si nespojil. Ale opravdu si o něm nic nepamatuju.“ Podíval se na ni zpod bílého obočí.


  Hleděla na něj, musela se rozhodnout. Je čas vytáhnout své eso z rukávu a sledovat, jak se jeho domeček z karet zhroutí.


  „Co se podle vás stalo Lily?“


  „Nevím. Možná nějaký gauner zavětřil příležitost, když si ji její matka nepřišla vyzvednout.“


  „Hm,“ udělala Lottie.


  „Co tím chcete říct?“


  „Přemýšlel jste někdy o tom, proč Fiona nedala Lily vaše příjmení?“


  Kavanagh se zavrtěl na židli a zahleděl se do rohu místnosti. Lottie se musela ovládnout, aby se neotočila a nepodívala se, na co se tak soustředil. Možná na nějakou pavučinu.


  Odpověděl: „Fiona byla tvrdohlavá, pokud šlo o Lily. Nedovolila mi, abych se jí věnoval do té míry, jak bych chtěl. Byla taková až moc ochranitelská. Nechtěla ani slyšet, že jí koupím iPad nebo mobil. Bála se online stalkerů. Ježíši, tomu dítěti je osm! Fiona ji svou starostlivostí dusila.“


  „Já bych to nazvala láskou.“


  „Předpokládám, že vy ano, ale bylo v tom ještě něco jiného. Nevím, jak bych to nazval.“


  „Chtěla ji mít jen pro sebe?“


  „Možná.“


  „Ale umožnila vám styk s Lily i potom, co jste se rozešli. Proč tedy?“


  „Jsem přece otec toho dítěte. Měl jsem na to právo.“


  „A měl jste?“


  „Právo? Samozřejmě. Revidoval jsem naši právní dohodu. Měl jsem ji připravenou, aby ji podepsala, den před její svatbou. Jenže ona ji… nepodepsala…“


  „Nedožila se toho, aby ji stihla podepsat.“


  „Přesně tak.“


  „Někdo ji předtím zabil.“


  Zadíval se na ni. „Se smrtí Fiony nemám nic společného.“


  „To tvrdíte vy.“


  „Ano.“


  Lottie cítila, že nastal ten správný okamžik. „Proč jste potřeboval právně ošetřenou dohodu, když Fiona souhlasila s tím, že se budete s Lily stýkat?“


  „Nevěřím Ryanu Slevinovi. Mohl by Fionu proti mně poštvat a já bych pak ztratil právo se s Lily vídat. Chtěl jsem mít jistotu, že moje dcera zůstane i nadále součástí mého života.“


  „Ale ona není vaše dcera, že?“


  „Proboha! O čem to zase mluvíte?“ Zatahal se za vlasy nad ušima a v jeho tónu se objevilo podráždění.


  „Lily není vaše dcera.“ Lottie poposedla dopředu. Chtěla vidět sebemenší hnutí v Kavanaghově tváři.


  „Cože?“ Přimhouřil oči a svraštil obočí. „Co mi to tu říkáte?“


  „Máme Lilyinu DNA z jejího zubního kartáčku. Forenzní ji prověřili v databázi.“


  „Pokračujte.“ V jeho strnulém obličeji byla ústa jediným svalem, kterým teď pohnul. Úplně zkameněl.


  „Lily není vaše dcera, pane Kavanaghu.“


  Lottie se zase stáhla dozadu, protože čekala, že Kavanagh přeskočí stůl a vrhne se na ni. On si však místo toho zakryl rukama tvář, celý se sesul a ramena se mu roztřásla.


  „Je vám špatně?“ zeptal se rychle Boyd. „Mám vám přinést vodu nebo kávu?“


  „Coline?“ oslovila ho Lottie vlídně a nebyla si jistá, jestli se rozhodla správně, nebo ne. „Věděl jste to?“


  Zavrtěl hlavou, odpovědí byly jen jeho přidušené vzlyky.


  „Fiona se vám nikdy o ničem nezmínila? Nikdy vám nic nenaznačila?“


  Kavanagh zvedl hlavu. „Proč by mi to říkala? Platil jsem jí na výchovu naší dcery.“


  „Kdyby vám to řekla, změnilo by to něco na vašem přístupu?“


  Opět zapíchl pohled do toho místa na zdi. Pomyslela si, že snad upadl do transu, protože mlčel hodně dlouho.


  Nakonec promluvil. „Víte, vždycky jsem to tušil. Že mi neříká pravdu.“


  „A víte, kdo je Lilyin otec?“


  „Jistý si nejsem, mám však podezření.“


  „Nechcete se o něj se mnou podělit?“


  „Když víte, že nejsem Lilyin otec, tak už to určitě víte, kdo jím je. Poučíte mě?“


  „Teď ne.“ Neznala totožnost otce dítěte. Prověřili pouze Lilyinu DNA a porovnali ji s Kavanaghovou a Fioninou. Ale půjde po tom.


  Vstal. „Víte, to na věci nic nemění.“


  „V jakém smyslu?“ Lottie také vstala a najednou jí bylo toho muže před sebou líto. Muže, kterému právě vrazila nůž do srdce. Obrazně řečeno.


  „Pořád Lily miluju. Zveřejnil jsem výzvu v televizi a nabídl odměnu. Chci ji najít. Pomozte mi s tím. Prosím.“


  „Víte, že nabídka odměny pro nás znamená jen další potíže. Děláme, co můžeme. Byla bych vám vděčná, kdybyste nám sdělil cokoli, o čem víte, že by nám mohlo pomoct.“


  „Vím jen, že jsem Fionu ztratil dlouho před její smrtí, ale o Lily přijít nechci.“


  „Budeme si muset ještě promluvit. O Christy Clarkeovi.“


  „Dobře, ale ne teď.“


  „Jistě.“ Zatím nenašli žádné důkazy, které by ho spojovaly s Clarkeovou smrtí. Sakra.


  „Ještě poslední věc. Fiona měla doma jen velmi málo věcí. Nevíte, kde by mohly být?“


  „Možná v té zatracené chalupě Ryana Slevina.“


  „Ta byla úplně prázdná.“


  „Pak nevím. Viděli jste můj dům. Lily tam má svůj pokoj, taky plno hraček a oblečení, aby jí nic nechybělo, když je u mě. Jinak nic nevím.“


  „Díky, Coline.“


  „Rád bych si teď promluvil s McMahonem.“ Kavanagh přešel ke dveřím.


  „Proč?“


  „Vám se Lily najít nepodařilo, takže si jdu promluvit s mužem, který má větší moc než vy.“


  Boyd ukončil formality pro nahrávku. Když Kavanagh odešel z výslechové místnosti, Lottie se cítila stejně na dně jako on.


  „Z toho všeho jsme nezjistili nic nového,“ shrnula výsledek svého snažení. „Ale začínám si myslet, že právě Kavanagh seznámil Christyho s tím kriminálním živlem. Proč by ho jinak vyplatil?“


  Boyd se zvedl, založil své poznámky do složky a položil jí ruku na předloktí. „Najdeme Lily. I toho vraha. Naprosto věřím v tebe a náš tým.“


  Přes rukáv bavlněného trička cítila teplo jeho prstů. Opřela si mu hlavu o rameno a zatoužila po tom, aby ji těmi svými dlouhými, štíhlými prsty něžně hladil po vlasech. Aby jí šeptal do ucha konejšivá slova. Ale to se nestane v té dusné, stísněné výslechové místnosti. Lottie by stačilo, kdyby ji jenom objal, jenže Boyd vzal nahrávku, napsal na ni datum a čas a pak ji zapečetil.


  Když byla u dveří, zeptal se: „Proč jsi mu to řekla?“


  „Co jako?“


  „Že není Lilyin otec.“


  „Abych zjistila, jestli už to ví, a když jo, tak jestli zná totožnost dívčina skutečného otce.“


  „Myslím, že zná,“ pronesl Boyd a podržel jí dveře.


  „Já si to taky myslím. Zavolej do forenzní laboratoře. Řekni jim, ať prověří Lilyinu DNA v systému. Doufejme, že to zjistíme dřív, než Kavanagh provede nějakou hloupost.“
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  Boyd skočil do kantýny pro čerstvou kávu a Lottie mezitím zašla za McKeownem.


  „Od Kavanagha jsme nic nezjistili,“ informovala ho. „Tvrdí, že nevěděl, že Lily není jeho dcera.“


  „Mohl ji unést její biologický otec,“ usoudil McKeown.


  „Musíme zjistit, kdo to je. Boyd zavolá do laboratoře.“


  „Pokud jde o Christyho Clarkea, myslím, že jsem odhalil pořádnej finanční průser,“ oznámil jí.


  Lottie si odvezla židli k jeho stolu a posadila se. McKeown rychle ťukal do klávesnice. Pak přestal a ukázal na obrazovku.


  „Díval jsem se na výpisy z katastru.“


  „Měla jsem za to, že Boyd slíbil, že se toho ujme.“


  „Nabídl jsem mu, že mu s tím trochu pomůžu,“ vysvětlil. Když se na něj zamračila, dodal: „Zároveň pečlivě sleduju všechno, co se týče Lily.“


  „Pokračujte.“


  „Většina Clarkeova majetku, kromě té opravny, je v současné době registrovaná na Colina Kavanagha. Na Bethino jméno jsem nic nenašel, stejně jako ani na její matku, Evu Clarkeovou.“


  „Dobře. A co prasata?“


  „Na papíře nic, ale slyšel jsem, že je dnes odvezli do jiného vepřína. Na Kavanaghův pokyn.“


  „A ta auta v garáži?“


  „Z banky a finančního úřadu nám poslali Clarkeovy účty. Zběžně jsem se na ně podíval. Nikde není zmínka o prodeji aut. Autoopravna byla celá léta ztrátová. Ale asi před dvěma měsíci se objevil hotovostní vklad ve výši patnácti tisíc eur. To ovšem nestačilo tu černou díru zaplnit.“


  „Odkud ty peníze byly?“


  „Šlo o pokladní šek. Prověřím to v bance.“


  „Měl v té opravně nějaké zaměstnance?“


  „Ne. Ani prodavače nebo automechanika.“


  „Takže to byla zástěrka pro skrýš kradených vozidel. Bůhví, jak se tomuhle dostaneme na kloub.“


  „Náš šéf by o tom mohl něco vědět. Už jsem s ním o tom mluvil. Okamžitě mě utnul. Pochopil jsem, že nechce, aby to prosáklo na veřejnost.“


  „Čeká na konkrétní důkazy,“ vysvětlila Lottie. „Na výpisy z účtu v bance. Měl Clarke vůbec nějaké peníze?“


  „Byl po krk v dluzích. Půjčky všude, kam se podíváte.“


  „Ale na nákup a prodej prasat měl peněz dost, ne?“


  „Všechny účty týkající se farmy ukazují, že výdaje na prasata byly malé nebo žádné. Což mě vede k domněnce, že nakupoval zásoby a krmivo za hotovost.“


  „A tu hotovost získal za ukradená auta, která skladoval v opravně.“


  Vstala a protáhla si svaly, protože Boyd mezitím přišel s kávou. Jednu si vzala a napila se, přála si, aby ji kofein dokázal pořádně nakopnout.


  „K tomuhle potřebujeme Úřad pro vyšetřování zločinů,“ prohlásila. „Zjistím, jestli tam McMahon nezná nějakého spolehlivého detektiva. Musí se to prošetřit rychle.“


  „Přeju vám v té věci hodně štěstí,“ poznamenal McKeown.


  Boyd se zeptal: „Myslíš, že Christyho Clarkea zabili v souvislosti s tím, že si nějaké zločinecké gangy vyřizovaly mezi sebou své účty?“


  Lottie se na okamžik zamyslela. „To nevím, ale v tom případě by se důvod jeho vraždy vyjasnil. Jinak je dost pravděpodobné, že ho zabil ten, kdo zavraždil Caru a Fionu.“


  Boyd odložil kávu a ťukl se do čela: „Jo, chtěl jsem ti říct, že Eva Clarkeová je zpátky ve svém bytě.“


  


  * * *


  


  Eva Clarkeová očividně neměla radost, že ve svém vlastním bytě sedí před dvěma detektivy. Nervózně se snažila odstranit nějaké neviditelné smítko z opěradla křesla.


  „Evo, prosím vás, dívejte se na mě.“


  Detektiv inspektorka Parkerová vypadala, že by jí neškodilo, kdyby se pořádně najedla. Hubená, samá kost. Ale popravdě, Eva si taky nemohla vzpomenout, kdy si sama naposledy dala nějaké slušné jídlo.


  „Promiňte, nějak jsem se nesoustředila. O čem jste se mnou chtěla mluvit?“


  „O vašem manželovi. O Christym Clarkeovi.“


  „A co s ním? Slyšela jsem, že se zabil. Ten chlap byl vždycky zbabělec.“


  „Potvrdilo se, že se nezabil sám,“ pokračovala Lottie klidně. „Sice jsem Christyho osobně neznala, ale podle toho, co mi o něm sdělila Beth, si nemyslím, že by něco takového udělal, aniž by své dceři zanechal nějaké vysvětlení svého činu.“


  Eva rychle mrkala. „A co já?“


  „Vy dva jste přece spolu už dlouhou dobu nežili, je to tak?“


  „To s tím snad nesouvisí. Co ode mě chcete?“


  „Napadá vás někdo, kdo by mu mohl chtít ublížit?“


  „Nejspíš všichni, komu dlužil peníze.“


  „Kdo by to mohl být?“


  „Christy si nedokázal najít ani dvě stejné fusekle a takhle neschopnej byl ve všem. Ale pořád chtěl bejt pan Někdo a neměl na to. Vždycky se snažil vyrovnat se těm opravdickejm chlapům, co to někam dotáhli.“


  „A kdo byli ti opravdičtí chlapi?“


  Eva si pohrdavě odfrkla. „Například Colin Kavanagh s tím svým nóbl bourákem a přestavěnou stodolou, za kterou by na volným trhu vyrejžoval milion nebo víc. Tihle lidi v tom uměj chodit a vždycky najdou někoho, kdo je ochotnej vysázet peníze nad rámec tržní hodnoty rovnou na dřevo.“


  „Opravdu?“ podivila se Lottie a Eva si pomyslela, že to překvapení jen hraje.


  „Myslela jsem, že je to bezúhonný člověk.“


  „To určitě.“ Eva se znovu pohrdavě ušklíbla. „Jo, navenek to tak vypadá. Ale já vím, že když se jeden neštítí hrabat se ve sračkách, tak se od nich holt taky zasviní. A tenhle je od nich zasviněnej až po tu svou bílou hlavu.“


  Opřela se a pozorně se na inspektorku dívala. Nedokázala číst v těch bystrých zelených očích, které se vpíjely do jejích. Něco se blížilo a Eva věděla, že na to není připravená, ať je to cokoli.


  


  * * *


  


  „Jak to víte?“ Lottie upírala pohled na Evin obličej a číhala na nějaký náznak, který by jí prozradil, jestli ta ženská mluví pravdu, nebo lže.


  Eva sklopila oči a soustředila se na zapálení cigarety. „Nejsem hluchá a tu a tam jsem něco zaslechla. Časem se ty fámy změnily ve skutečnost.“


  „Ale žila jste přece řadu let v zahraničí.“


  „Na Slunečným pobřeží jsem nasbírala víc informací o zločineckým dění než zdejší protidrogový oddělení. Dejte na mý slova: Colin Kavanagh není čistej.“


  „Zabil vašeho manžela?“


  „Když ne sám, určitě v tom má ty svý špinavý pracky.“


  Lottie usoudila, že Eva neví všechno. Bylo načase hodit bombu. „Evo, máme důvod věřit, že Christy během posledního roku přepsal veškerý svůj majetek na Colina Kavanagha.“


  „Cože?“ Eva otevřela pusu a cigareta jí zůstala přilepená na spodním rtu.


  „Naše vyšetřování odhalilo důkazy, že jeho pozemky a majetek teď vlastní Kavanagh. Po Christym nebudete dědit nic.“


  „Když jsem od něj utekla, nechtěla jsem po něm nic. A nechci po něm nic ani teď.“ Kousavě se zasmála. „Nemůžu uvěřit, že si myslíte, že jsem ho zabila já.“


  „Nic takového jsem neřekla.“ Lottie na ni upřela pohled. „Kdo podle vás mohl stát za těmi ukradenými luxusními auty?“


  „O čem to mluvíte?“


  „V jeho autoopravně jsme našli několik mercedesů a BMW. Domníváme se, že dostával peníze v hotovosti buď za jejich přechovávání, nebo je sám prodával dál. Je možné, že tyto peníze používal na financování svého vepřína.“


  „Ty zasraný prasata. Jeho dětičky. Nikdy jsem nechtěla, aby se do něčeho takovýho pouštěl. Jenže on mě nikdy v ničem neposlechl.“


  „Odpovězte na otázku, Evo.“


  Znovu dlouze potáhla z cigarety. Vyfoukla oblak kouře a ucedila: „Zeptejte se Colina Kavanagha. Byl to jeho nápad. To on za tím vším stojí.“


  „Jak to, že toho o Kavanaghovi tolik víte?“ Lottie si pozorně prohlížela ženu, která vypadala mnohem starší než na svých padesát a něco a jejíž oči za skly brýlí neustále mrkaly.


  Eva si poposedla na kraj křesla. „Protože ten chlap byl jedním z důvodů, proč mě Christy vyhodil z domu.“


  „Jak tomu mám rozumět?“


  „Měla jsem s Colinem Kavanaghem poměr, byla to katastrofa. Christy nás vyhmátl, ale já dodnes věřím, že mu to vyslepičil právě Colin. Pochlubil se mu tím nebo co.“


  „Ale proč by v tom případě Christy v podnikání s Kavanaghem pokračoval?“


  „Důvěřivej osel. Myslím, že to bral tak, že za to všechno můžu já.“


  „Takže jste odešla jen sama? Neodjela jste do ciziny s žádným milencem? Proč jste Beth neřekla pravdu?“


  „Protože jsem stejnej zbabělej sráč jako Christy. Jak to Beth zvládá?“


  „Proč ji nevyhledáte? Určitě by teď potřebovala mateřskou lásku jako sůl.“


  „Hádali jsme se s Christym naprosto hnusným způsobem. Ona nás vždycky slyšela,“ přiznala Eva tiše. „A když jsem odešla, doslechla jsem se, že Christy je jiný člověk. Snažila jsem se, ale Beth mi nikdy neodpustila, co jsem naší rodině provedla. Takže se jí nedivím, že mě nenávidí. Beze mě je jí líp.“


  Lottie se schoulila do křesla. Úplně jí došla slova.


  Bylo už pozdě, musela jít domů, ale tenhle rozhovor jí jen potvrdil jednu věc, kterou už tušila. Otázek, na něž bude muset Colin Kavanagh ještě odpovědět, bylo mnohem víc.
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  Colin Kavanagh nebyl doma. Interkom nereagoval. V domě se nesvítilo. Beth si říkala, co ji to vůbec napadlo vydat se pěšky tak daleko a v úplné tmě. Možná to bylo šílenství, které člověka posedne, když propadne hlubokému zármutku. Slyšela o všelijakých věcech, které lidé dělali po smrti milované osoby. Iracionálních věcech. Jako by se jich zmocnila nějaká posedlost a oni nedokázali ovládat své činy. Že by se jí právě tohle teď dělo v hlavě?


  Neměla tušení. A už vůbec nevěděla, co si má počít takhle na míle daleko od civilizace, sama v neproniknutelné noční tmě.


  Nedaleko od místa, kde se nacházela, přišel o život Robert Brady a ona si teď vzpomněla, jak se o tom doslechla. Z textové zprávy. Stejným kanálem jí onehdy přišla zpráva o smrti Cary Dunneové. Dosud nevěděla, kdo jí obojí vlastně poslal, a teď, v té strašidelné tmě, ji napadlo, jestli to náhodou nebyl někdo, kdo spíš chtěl, aby byla očitým svědkem následků těch smrtí, než nějaký zdroj, který jí jako novinářce chtěl předhodit téma na senzační článek. Jenže otcovu mrtvolu našla i bez toho, že by ji k tomu někdo vyzval.


  Šla směrem k jezeru. Vždycky byla přesvědčená, že by tu cestu zvládla i se zavázanýma očima, a přesně tak se teď cítila. Držela se travnatého okraje silnice, aby měla jistotu, že nesešla někam mimo, a přemýšlela o tom, co se dozvěděla od Zoe: že si otec vypůjčil od Gilese peníze. Na co je potřeboval? Na všechna ta drahá auta vystavená v zavřené opravně? Blbost, pomyslela si, nějak však věděla, že se otec zapletl do něčeho pochybného. Možná, že kdyby byla investigativní novinářkou, a ne jen obyčejnou reportérkou lokálního plátku, všimla by si toho, co se jí dělo přímo před nosem, už mnohem dřív.


  Vyždímala si z promočených vlasů dešťovou vodu a šla dál a dál, až slyšela vábivé šplouchání vody ženoucí se přes kameny a oblázky. Prošla těsně kolem brány a mířila na břeh. Déšť v té chvíli ustal, na nebi se objevil měsíc a zazářil v nočním oparu. A pak uslyšela, jak někdo vyslovil její jméno.


  Nohy jako by jí vrostly do země, nemohla se nadechnout.


  S námahou polkla a chtěla se otočit, jenže nějaká ruka jí pevně stiskla rameno a zastavila ji v pohybu. Mraky ženoucí se po nebi opět zatemnily měsíc a Beth se zase ocitla v té nejhlubší tmě.
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  Lottie zatoužila po večeru, třeba jen po jednom večeru, se sklenkou vína v ruce a s konejšivou paží kolem ramen. O tom prvním věděla, že by to neměla mít, ale to druhé by nemuselo být tak nedosažitelné.


  V předsíni uviděla prázdné kufry, zamířila do obývacího pokoje. Byla tam tma. Její děti a vnuk už leželi v posteli. Měla pokoj jen pro sebe. Vyťukala na mobilu Boydovo číslo a poslouchala vyzváněcí tón. Pak slyšela přepnutí do hlasové schránky. Neřekla nic a zavěsila.


  Jak to, že věci dospěly až sem?


  Přece mu dala odpověď, po které toužil, a on ji teď ignoruje. Vyťukala jeho číslo znovu. Stejný výsledek.


  „Jdi do háje, Boyde.“


  Počkala deset vteřin. Zkusila to ještě jednou.


  „Sakra, Lottie, co je? Spal jsem. Co se děje?“


  „Potřebuju tě,“ hlesla.


  „Jsem tak utahanej, že nemůžu ani mluvit.“


  „Kde jsi?“


  „Proč to chceš vědět?“


  „Jen se ptám.“


  „Lottie, jsem úplně hotovej. Uvidíme se zítra, jo?“


  „Asi to bude muset stačit.“


  „Fajn. Dobrou noc, Lottie.“


  „Kdy se zase chystáš do Galway, jestli tam teda nejsi zrovna teď?“


  „Lottie…“


  „No nic,“ zabručela. „Dobrou noc.“


  Poslechla si oznamovací tón a pak se přesunula do kuchyně, kde vyhrabala tu lahev vína. Bez váhání ji otevřela, naplnila sklenici až po okraj a připila tmavému kuchyňskému oknu. „Naser si, Boyde,“ zamumlala a srdce se jí roztříštilo na malé kousky.


  


  * * *


  


  Cynthia Rhodesová seděla na úzkém gauči s notebookem na klíně a brouzdala večerními zprávami na internetu. Dívala se zpětně na záznam tiskové konference, o níž informovala, a dospěla k závěru, že už má Ragmullinu a jeho zločinů po krk a z Lottie Parkerové se jí dělá vyloženě na blití.


  Podívala se na červené víno ve své sklenici a usoudila, že žaludek plný sedliny není nejlepší recept na dobrý spánek. Klikla na Google a jedním prstem zadala do vyhledávače jméno Colina Kavanagha. Předtím ho viděla odcházet z policejní stanice a její podezřívavá povaha podnítila její zájem. Samozřejmě věděla, že jeho holčička se pohřešuje a jeho bývalou partnerku někdo zavraždil, ale jeho návštěva policejní stanice v tuhle hodinu se jí zdála poněkud neobvyklá.


  Prošla si seznam jeho případů u trestního soudu. Zločinnost v podsvětí byla na vzestupu, o čemž svědčily procesy, které se tam projednávaly. V Dublinu panoval chaos a ona byla jakýmsi zvráceným způsobem docela ráda, že bude pár měsíců pracovat v Ragmullinu. Bydlet v hotelovém apartmá nebylo tak špatné a čas od času měla k dispozici byt, který mohla navštívit.


  „Jdeš si lehnout?“


  Otočila hlavu a usmála se. „Ne, dokud mi neřekneš, proč byl Colin Kavanagh, ten věhlasný advokát, dnes večer na stanici.“


  Vešel do pokoje, bílé boxerky zdůrazňovaly jeho vypracované břišní svaly. Cítila zalechtání v podbřišku, nebo to možná bylo jenom tím, že jí víno příliš rychle doputovalo do močového měchýře. Ať tak či onak, musela uznat, že je to hezký chlap, a v duchu se divila, proč po něm Lottie Parkerová neskočila.


  „Kavanagh?“ opakoval a postavil se za ni. „Nemám tušení.“


  „Myslela jsem, že jsi polda.“


  „To jsem.“ Pokrčil rameny. „Možná sháněl aktuální informace o zmizení své dcery.“


  „Určitě umí používat telefon,“ podotkla a usmála se, když jí zlehka přejel prsty po klíční kosti, sklonil se k ní a otřel se jí tváří o ucho, až našel ušní lalůček.


  „Proč ho hledáš na internetu?“


  „Svrbí mě nos.“


  „Mám ti ho poškrábat?“


  „To zvládnu sama, díky.“ Posunula se a udělala mu místo na pohovce, poplácala na sedadlo vedle sebe. „Řekni mi něco.“


  „Jestli mám co.“ Posadil se, přehodil si nohy přes její a nechal ji, aby mu přejížděla rukou po vnitřní straně stehna. Zavrtěla se rostoucím slastným pocitem.


  „Pověz mi o Kavanaghovi,“ vyzvala ho.


  Sundal její ruku ze své nohy. „Nic o něm nevím.“


  „Svého času byl nejlepším obhájcem v Dublinu, v centru pozornosti Úřadu pro potírání drog a organizovaného zločinu. To určitě víš, ne?“


  „Jo.“


  „Tušíš, co se stalo?“


  „Jsem utahanej.“ Vstal. „Jdeš si lehnout, nebo co?“


  „Nebo co,“ zasmála se. „Za chvíli.“


  „Cynthie?“


  „No?“


  „Zapomeň na Colina Kavanagha. Tam nenarazíš na žádnej zajímavej příběh. Pojď do postele.“


  Vešel do ložnice a nechal dveře mírně pootevřené. Mýlil se; byla si jistá, že Kavanagh je pro novináře pikantní sousto. Musela jen najít způsob, jak na něj.


  


  * * *


  


  Poslední panenka, kterou vyrobil, se mu nezamlouvala. Nevypadala podle jeho představ. Zkontroloval své zásoby, ale žádné vlasy už neměl. Škoda.


  Otevřel zásuvku a vytáhl koňské žíně. Odstřihl dostatečně velký pramen, aby mohl panence předělat hlavu. Pak vzal pruh bílé látky a nastříhal z něj na miniaturní šatičky. Doufal, že to dopadne lépe. Prohrábl si rukou vlasy a uvažoval, že si nějaké ostříhá, ale pak od toho nápadu upustil. Vystačí si s tím, co má. Sklonil se nad stůl a dal se do práce.


  


  * * *


  


  Lily plakala do hrubého polštáře. Opravdu chtěla maminku. Bolelo ji bříško. Bolela ji hlava a stýskalo se jí po jejích plyšácích.


  „Mami?“ vykřikla. „Kde jsi?“


  Zvedla se z polštáře. Nad hlavou slyšela kroky. Možná neměla křičet. Možná ten muž přijde dolů a dá jí facku za to, že dělá hluk. Ne, musí být zticha.


  Strčila si palec do pusy, jak to dělávala, když byla menší, omotala si dlouhé vlasy kolem druhé ruky a nakonec usnula.


  


  * * *


  


  Potřeboval ty vlasy. Krásné dlouhé černé vlasy.


  Zavřel oči a slyšel imaginární cvaknutí nůžek. Cítil, jak mu stříhají vlasy na temeni hlavy. Ty vzpomínky nikdy nevyblednou. Čím byl starší, tím byla ta potřeba naléhavější.


  Otevřel oči a nahmatal v kapse ocelové nůžky.


  Nejdřív si však chtěl trochu pohrát.


  Jaký by to byl život bez hraní?


  Nuda.
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  Byla tma. Beth bolela hlava, jako by měla tu nejhorší kocovinu na světě.


  Cítila, jak se jí vlasy lepí na obličej, a uvědomovala si, že jí po těle stéká pot. Zároveň se třásla zimou, až jí drkotaly zuby.


  Kde to je?


  V hlavě jí škubalo, snažila se vybavit si, co naposledy dělala. Zkusila si přiložit ruku k místu, kde ji to nejvíc bolelo, a zjistila, že se nemůže pohnout.


  Co se to sakra děje? Ale ta slova zůstala nevyslovená. Zůstala jí jen v hlavě, protože měla zavázaná ústa. Pevně. Ruce a nohy měla také spoutané. Tak pevně, že jí žilami nemohla proudit krev a končetiny jí úplně znecitlivěly.


  Napínala zrak a snažila se zjistit, kde je.


  Na jedné stěně viděla světlejší obdélník. Okno? Neměla to jak zjistit.


  Začichala, roubík, který měla něčím omotaný kolem hlavy, ji nutil být zticha. Co cítila? Lak. A ještě něco. Pot. Byl tak pronikavý, že to musel být mužský pot. Pach vlastního těla poznala. Tohle byl jiný odér. Pach někoho jiného.


  Otočila hlavu na bok, tváří se dotkla chladného dřeva. Víčka jí klesla, neměla sílu přemoct spánek útočící na její vědomí. I když nic neviděla, uvědomovala si, že se jí všechno rozmazává a její pozornost upadá do hlubší tmy.


  


  * * *


  


  Dlouho už to nemohl vydržet. Neměl ponětí, jak se starat o dítě. Kňourala dál jako nemocné štěně.


  Vzal ji za ruku a odvedl do kuchyně.


  „Co bys chtěla?“


  „Maminku.“


  „K jídlu. Co by sis dala?“


  „Nic.“


  „Vajíčka?“ Vyndal ze skříňky karton. „Míchaná. Děti mají moc rády míchaná vajíčka.“


  „Já chci maminku.“ Lily si položila ruce na stůl a hlavu na ně. Útlá ramínka se jí zvedala a klesala.


  Znovu se rozplakala.


  Možná bylo načase se jí zbavit.
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  „Panebože,“ zaúpěla Lottie.


  Ranní světlo ji bodalo do očí, když je otevřela. Zakryla si je pokrčenou paží, málem se uhodila loktem. Včera večer nezatáhla závěsy. Sakra. Překulila se na posteli a viděla, že spala oblečená, na polštáři vedle ní ležela prázdná lahev a všechno v pokoji plavalo.


  Žaludek měla jako na vodě, i když pila víno, kručelo jí v něm, protože mu kromě pití nic nedopřála.


  Chtělo se jí čurat, ale bušení v hlavě jí bránilo v tom, aby se pohnula a odpotácela se na záchod.


  Všechno to byla Boydova vina, i když věděla, že si za to, jak se cítí, může sama. V žádném případě nemohla jít v takovém stavu do práce. Bude muset požádat Boyda nebo Kirbyho, aby ji na pár hodin zastoupili. Byla sobota, takže nešlo o nic hrozného.


  Ale šlo. Měla na krku vyšetřování tří vražd, a co bylo ještě ještě důležitější, stále se pohřešovala osmiletá dívka. Ta holčička s dlouhými světlými vlasy a živýma modrýma očima. Proč jí byly tak povědomé?


  Hlava jí nepřestávala třeštit, zastrčila lahev pod polštář. Co oči nevidí… a tak dále. Ale důkazy byly tak jasné jako světlo proudící okny do ložnice.


  Sprcha. Musela se dovléct pod vodu. Byla to jediná možnost, jak potlačit tupou bolest, jež se jí usadila za očima.


  Nikdo se to nesmí dozvědět. Za žádnou cenu. Nicméně Boyd? Ten to bude vědět. Vždycky to věděl. Ale co, zajímá ho to vůbec ještě? Bolest se jí v mžiku přesunula z hlavy do srdce a Lottie zatoužila, aby její bolest utišil. Potřebovala Boyda. Potřebovala ho mnohem víc než on ji. A říkala si, jestli ho ještě má čas přesvědčit.


  


  * * *


  


  S námahou se osprchovala a oblékla se. Už jí bylo o něco lépe. Pár hrnků kávy by mohlo pomoct a už by byla schopná jít do práce. Z Katiina pokoje vedle se ozýval Louisův smích.


  Poslouchala, jak dům ožívá hlasy její rodiny.


  Tiché kroky na schodech.


  Chloe křikla: „Všichni vločky? Poslední v kuchyni myje nádobí!“


  Otevřely se dveře Seanova pokoje. „Víš, že je sobota, že jo! Tak dělej ještě větší kravál!“ Dveře se zabouchly. Byl tak podobný svému otci.


  Další smích, Katie vycházela na schody. „Na koníčka, Louisi?“


  „Jo, mami. Hihííí…“


  Lottie se usmála, plná vroucí lásky ke každému z nich. Chtěla je obejmout; říct jim, že je bude chránit do skonání světa. Ale už tolikrát je v minulosti zklamala, že by jí to nejspíš nevěřili. A letos měla strávit celé Vánoce bez Katie, Louise a Chloe. Skousla ret a a potlačila vzlyk. Ne, jen žádná sebelítost, a už vůbec ne po včerejší noci.


  Zívnutím zahnala letargii, narovnala ramena, oblékla si mikinu s kapucí, která se povalovala na posteli, a sešla dolů za svou rodinkou.


  


  * * *


  


  V kuchyni vládl chaos, až se jí znovu zatočila hlava.


  „Začaly jsme balit, ale s Louisem se to nedá,“ oznámila Katie. „Nemohla by sis ho na chvíli vzít, mami?“


  Lottie v duchu zasténala, ovšem snažila se, aby na ní nebylo nic znát. „A co kdybys poprosila babičku?“


  „Ta odjela s Leem do Dublinu, má nějakou důležitou schůzku s jedním právníkem.“


  „Neříkej? O co asi jde?“ Ještě k tomu v sobotu, pomyslela si. Určitě to nějak souvisí s tím starým domem, ale proč se do toho plete i Rose? Podívala se na Katiinu ustaranou tvář a řekla: „Než půjdu do práce, dala bych si krátkou procházku. Kde má Louis bundu?“


  „Do práce?“ podivila se Chloe. „Vždyť je sobota!“


  „Víš, kolik toho teď mám,“ ohradila se Lottie. „Tři vraždy a pohřešované dítě.“ Cítila, jak ji zamrazilo při pomyšlení, že se Lily ještě nenašla. Situace s tou holčičkou už vypadala zlověstně.


  „No dobře,“ broukla Chloe, přehodila si dlouhé vlasy přes rameno a vyndávala prádlo ze sušičky.


  „To nevadí, mami,“ ukončila to Katie. „Řeknu Seanovi, aby Louise pohlídal.“


  „Ale já ho chci vzít s sebou.“ Lottie se otočila k Louisovi, který seděl na zemi a třískal lžící do hrnce. „Tak, miláčku, oblečeme se a půjdeme na procházku.“


  Nabalila vnuka do kombinézy, usadila ho do sportovního kočárku a zapnula popruhy.


  „Dej na něj pozor,“ strachovala se Katie.


  „Neboj. Copak jsem se o vás tři nestarala, když jste byli malí?“


  Katie se zatvářila přehnaně udiveně. „Tys měla tátu. Se vším ti pomáhal.“


  Lottie sebou trhla. „My to zvládneme, že, prďolo?“


  „Nana. Nana,“ žvatlal Louis a culil se od ucha k uchu.


  „No vidíš,“ usmívala se i Lottie. „Důvěřuje mi.“ Vzpomněla si na Lily. Co když důvěřovala nějakému nesprávnému člověku?


  „Buď prostě opatrná,“ opakovala Katie.


  Lottie vyjela s kočárkem ven, nasadila svižný krok a cítila, jak ji studený vzduch štípe do tváří. Louis celou cestu do města radostně výskal. Lottie se navzdory všem starostem usmívala jako šťastná babička. Vyšetřování vražd a Lilyino zmizení ji pochopitelně neustále tížily, ale na procházce s vnoučkem se jí s každým krokem trochu ulevilo.


  V centru města bylo od časného rána plno nakupujících, tak prošla po hlavní ulici jen kousek a zahnula do Gaol Street. Vánoční trh tam byl v plném proudu, stánky po obou stranách úzké ulice už měly otevřeno, rodiny s dětmi si užívaly předvánoční soboty a kolem stánků se tísnily hrozny lidí. Přejela tedy s kočárkem z chodníku raději doprostřed silnice, kde bylo víc místa k manévrování.


  „Promiňte,“ omluvila se nějaké ženě, které vjela kočárkem na paty, a ta ji počastovala nevrlým zamračením. „Pojď, Louisi, koupím ti nějaký dáreček.“ Ucítila sladkou vůni čokolády a marshmallow, mísila se s vůní čerstvě upečeného chleba. Ve stáncích se třpytily ručně vyrobené vánoční ozdoby, foukal mírný vítr, pohupoval zvonečky a ty jemně cinkaly. Trochu ji to zahřálo u srdce. Od Adamovy smrti Vánoce nesnášela. Ale teď, s vnoučkem v kočárku před sebou, najednou cítila, že se jí vrací trochu štěstí. Pak si však vzpomněla, že jí ho Katie příští týden odveze, a hned měla po náladě.


  „Cili! Cili!“ Louis nadšeně mával ručičkama v pletených palčácích, které dostal jako dárek od prababičky Rose.


  Zastavila vedle stánku, odepnula popruhy a vzala vnuka do náruče. „Který se ti líbí, Louisi?“


  Ukázal na zářivě červený keramický zvonek ozdobený bílými sněhovými vločkami.


  „Ručně malovaný,“ zdůraznila stánkařka.


  „Vezmu si ho, Jean,“ pronesla Lottie, když si rychle přečetla ženinu jmenovku, a láskyplně se k Louisovi přitulila. „Bude se na stromečku nádherně vyjímat.“


  „To je roztomilej chlapeček. Váš syn?“


  Lottie se zasmála. „Můj vnuk.“


  „Zlatíčko. Ten zlomí pár srdcí. Že, broučku?“ Jean zabalila zvonek do bublinkové fólie a vložila ho do kartonové krabičky.


  „Tři eura, prosím.“


  „Děkuju.“ Lottie jí podala mince.


  „Počkejte.“ Jean se shýbla pod pult a vyndala čokoládového Santu na špejli. „Moje kamarádka Liv dělá ty nejlepší čokoládové sladkosti. Měla byste se podívat do jejího stánku.“


  „Fajn.“ Lottie podala Louisovi pamlsek a připoutala ho zpátky do kočárku. Věděla, že se klouček čokoládou pořádně zapatlá, ale byl šťastný a to bylo hlavní.


  Proplétala se davem lidí a zkoušela si představit, jak to tu asi vypadalo, když se Lily Heffernanová ztratila po zkoušce v taneční škole. Ulice byla přeplněná víc než dnes ráno, už byla tma a v budově divadla na konci ulice se svítilo, taky mohutný vánoční strom před vchodem byl osvětlený. Jestli Lily sešla po schodech na ulici, okamžitě by ji pohltil dav. I teď kolem nich proudili lidi z obou stran a oběma směry a Lottie si uvědomila, jak snadno se dítě může ztratit v davu. Bylo to takhle? Pokud ano, kde je Lily teď? Ale ne, byla si jistá, že to děvče někdo unesl.


  Zastavila se před Caffertyho hospodou a všimla si zavřeného stánku. Podívala se na Louise, který k ní blaženě vzhlížel a smál se na ni, pusu upatlanou od čokolády. Musela se taky usmát.


  „Vidím, že mu můj Santa chutná,“ ozvalo se. Byla to právě ta žena, která čokoládové pamlsky prodávala, podle jmenovky Liv.


  „To jo,“ přisvědčila Lottie. „Mohla bych dostat ještě dalších šest, prosím?“


  „Jistě. Chcete je do krabičky nebo do papírového sáčku?“


  „Sáček stačí.“ Lottie se rozhlédla a viděla, že u každého stánku kolem je rušno, až na ten naproti Liv. Okenice byla zavřená a přišroubovaná. Pod pultem žádné bedny. Zkrátka opuštěný a vyklizený stánek.


  „Liv, můžu se vás na něco zeptat?“


  „Ptejte se.“


  „Jak dlouho je ten stánek zavřený?“


  „Počkejte…“ Liv přimhouřila oči a zamyslela se. „Určitě měl většinu dní otevřeno.“


  „Byl otevřený včera?“


  „Teď, když jste to zmínila, tak myslím, že nebyl. Mám dojem, že se zavřel ve středu.“


  „V kolik hodin?“


  „To nevím.“


  „Bylo to, řekněme, někdy po čtvrté?“


  Liv naklonila hlavu na stranu a pak jí zavrtěla. „Nejsem si jistá. Policajti se už vyptávali. Kvůli tý holčičce, co se ztratila.“ Kývla bradou směrem k divadlu.


  „Kdo tam prodával?“


  Liv pokrčila rameny. „Ale myslím, že nebyl zdejší. Nikdy jsem ho nikde na trzích neviděla.“


  „Co prodával?“


  „No, to kdybych si vzpomněla.“ Liv soustředěně křivila tvář.


  „V klidu si to rozmyslete.“ Lottie zkontrolovala Louise. Obličej měl od čokolády, ale smál se a třásl krabičkou se zvonečkem.


  „Panenky. Jo, tak to bylo. Vypadaly příšerně. Jako ty vúdú figurky, co jsem viděla jednou na dovolený. Měl je rozvěšený po celým stánku. Některý na kroužcích na klíče jako přívěsek, tak maličký byly.“


  „A ten muž… Říkala jste, že to byl muž, že?“


  „Přesně tak.“


  „Jak vypadal? Mluvila jste s ním? Viděla jste, že by se s ním někdo vybavoval?“


  „Jste od policie?“ Liv se ostražitě rozhlédla.


  „Detektiv inspektorka Lottie Parkerová.“


  „Slyšela jsem o vás. Moment.“


  Lottie počkala, než Liv obsloužila dalšího zákazníka. Když se jí stánkařka zase mohla věnovat, pokračovala: „Podle toho, co jsem z něj mohla vidět, mi připadal jako takovej týpek, co tráví hodně času někde venku. Opálenej, ošlehanej větrem, jak se říká.“


  „Mladý nebo starý?“


  „To nemůžu s jistotou říct. Na hlavě měl takovou hučku, staženou hodně do čela, a myslím i šálu až přes pusu. Celej tejden byla taková zima!“


  „Dokázala byste nám ho popsat podrobněji? Kdybyste musela?“


  „Jó, tak to lituju.“ V Liviných hnědých očích se zableskly oříškové skvrnky, které Lottie připomínaly Boydovy oči. „Od tý doby, co se trh rozjel, je tu fofr.


  Divím se, že si toho chlápka vůbec pamatuju. Kdyby nebylo těch jeho divnejch panenek, asi bych si ho nevšimla.“


  „A předpokládám, že jste teda neviděla ani tu malou holčičku? Lily Heffernanovou.“


  „Ne. Jeden policajt mi ukázal její fotku a ptal se na ni, ale nevzpomněla jsem si, že bych ji tu zahlídla. První den trhu se sem nahrnuly davy lidí. Dnes to bude ještě lepší.“


  Liv musela obsloužit dalšího zákazníka a Lottie si všimla, že se za ní mezitím vytvořila fronta. Uvolnila brzdu na kočárku a protlačila se s ním na konec ulice. Divadlo stálo na protější straně silnice, transparenty venku hlásaly, že se příští týden bude konat vánoční taneční představení. Cinderella.


  Otočila se zpátky ke Caffertymu a pomyslela si, že by už měla vrátit Louise domů a spěchat do práce. Musela zkontrolovat, jestli se už něco zjistilo o Lilyině biologickém otci, ale ještě ji napadlo, že by ten barman u Caffertyho mohl něco vědět o záhadném stánkaři.


  


  * * *


  


  Na sobotní ráno byl bar plný, což Lottie překvapilo. U barového pultu uviděla Kirbyho. Seděl tam s novinami v ruce a před sebou měl obrovský grilovaný sendvič.


  „Krásně voní,“ poznamenala.


  „Dobré ráno, šéfe. Co vás sem přivádí?“ Otočil svůj mohutný zadek na stoličce. „Ahoj, prcku. To už tě babička začíná tahat po hospodách, jo?“


  „Špatná babička,“ odpověděla Lottie.


  „Dáte si kafe?“ nabídl jí Kirby.


  Opřela se o volnou stoličku. „Ne, díky, musím do práce a vy taky. Jen jsem vzala Louise na chvíli do města, podívat se na trh. Aby holky měly čas se sbalit. Všiml jste si venku toho zavřeného stánku?“


  „Ne. Obešel jsem je zezadu, jinak bych neodolal a nakonec si koupil spoustu krámů, který nepotřebuju a nemůžu si je dovolit.“


  „Venku je jeden zavřený stánek. Ta ženská, co naproti němu prodává čokoládové figurky, mi říkala, že majitel tam poslední dva nebo tři dny vůbec nebyl.“


  „A sakra. Zavřel někdy v době, kdy se ztratila Lily?“


  „Není si jistá. Ale pamatovala si ho kvůli těm divným malým panenkám, které prodával.“


  Barman Darren, který opodál plnil myčku sklenicemi, zvedl hlavu. „Divný panenky?“


  „Jo. Víte o něm něco?“


  „Nedávno si tu dal polívku a sendvič. Od tý doby tu nebyl.“


  „Který den to bylo?“


  „To nevím. Byl tu frmol kvůli trhu.“


  „Mluvil s váma? Měl nějaký přízvuk?“ Lottie zadoufala, že se možná chytá stébla.


  „Moment.“ Darren zasunul poslední patro sklenic do myčky a zapnul ji. Pak sáhl dozadu do zásuvky pokladny a vyndal hnědý papírový sáček. A z něj malou figurku velikosti klíče. „Pomůže to?“


  „To je jedna z těch jeho panenek?“


  „Šeredná, co?“


  „Proč jste si ji koupil?“


  „Bylo mi toho týpka líto. Byl to jedinej stánek, kde nikdo nic nekupoval, a on si u mě koupil polívku a sendvič. Tak jsem mu asi chtěl taky udělat kšeft.“


  Lottie se zadívala na panenku. Byla opravdu ošklivá. Ty vlasy. Zachvěla se.


  Vypadaly skoro jako lidské.


  „Kdo další se jí dotkl, Darrene?“


  „Jen já. Stejně jsem ji hned strčil do šuplíku.“


  „Můžete ji dát zpátky do sáčku, prosím?“ Pak se podívala na Kirbyho, který na ten odporný předmět zíral s otevřenou pusou.


  „Samo,“ přikývl Darren. „Chcete ji?“


  „Opravdu nechci, aby se ta… ta věc přiblížila k Louisovi.“ Otočila se ke Kirbymu. „Mohl byste to vzít na stanici, prosím? Možná to nic neznamená, ale možná tenhle stánkař unesl Lily.“


  „To je dost nepravděpodobný.“


  „Všechno je nepravděpodobné, dokud to nevyšetříte. Nechte to vyfotit.“ Chvíli přemýšlela. „A nechte udělat analýzu těch vlasů.“


  „Jakejch vlasů?“ Kirby nahlédl do sáčku.


  Louis začal vykřikovat: „Nana. Domů. Nana. Mama.“


  „Těch vlasů na panence. Připadá mi, že jsou opravdické.“ Tlačila kočárek ke dveřím. „Ještě dnes, Kirby.“


  „Jasně.“ Šel s ní a podržel jí dveře.


  „A podívejte se, co ještě můžete zjistit o tom stánkaři. Kontaktujte organizátory trhu. Přijdu do práce co nejdřív.“


  „Dám se do toho.“


  „Nevíte, kde je Boyd?“


  „Ještě jsem ho dnes neviděl, šéfe.“ Pokrčil lhostejně rameny.


  „Možná odjel do Galway,“ nadhodila Lottie a hned si připadala trapně, jako že vyzvídá. Ale přece si ho měla brát, ne? I když ne v případě, že před ní bude mít nějaká tajemství.


  „O tom nic nevím,“ vyhrkl Kirby a začervenal se.


  Tlačila kočárek ulicí zpátky, proplétala se davem a nemohla se zbavit dojmu, že Kirby ví o Boydovi víc, než jí řekl; že o něm dokonce ví víc než ona. To ji štvalo ze všeho nejvíc. Tajnosti. Zatraceně je nesnášela.


  59. KAPITOLA


  


  Za patnáct minut Louise v pořádku dopravila domů a předala ho dcerám. Chloe jí jen tak mezi řečí oznámila, že Sean někam odjel na kole, vzal si s sebou batoh s věcmi do tělocvičny. Lottie z toho vyrozuměla, že mezi sourozenci nejspíš došlo k hádce. Ale to bude muset řešit později. Všechno musela nechat na později, teď už spěchala do práce.


  Když vešla do kanceláře, po Boydovi nebylo ani stopy. Kirby už byl u sebe, právě telefonoval na forenzní oddělení a dával jim instrukce ohledně co nejrychlejší analýzy ošklivé panenky.


  Když ukončil hovor, přišel za ní do vyšetřovací místnosti..


  „Šéfe, máme přístup k bankovnímu účtu Fiony Heffernanové. Poslechněte si tohle. Asi před dvěma týdny z něj odešla platba společnosti Ryanair a další na internetovou stránku s hotelovými rezervacemi.“


  „Líbánky?“ Lottie přemýšlela, kam by se na ně Fiona a Ryan mohli vypravit.


  „To jsem si taky myslel. Zkontroloval jsem soupisy inventáře jejího bytu a Slevinovy chalupy. Není v nich žádná zmínka o pasech. Dvakrát jsem zkontroloval seznam toho, co měla v kabelce, ve skříňce… prostě všechno. Nic.“


  „Nic?“


  „Nenašel jsem ani Fionin, ani Lilyin pas.“


  „Třeba žádné neměly?“


  „Prověřil jsem to na pasovém úřadě. Obě pasy mají.“


  „Ptal jste se Colina Kavanagha? Doklady by mohly být u něj doma, třeba je měl pro jistotu u sebe.“


  „Zkoušel jsem mu volat, ale nebral to.“


  Lottie rozhodla: „Musíme si promluvit s Ryanem Slevinem a zjistit, jestli plánovali nějakou svatební cestu. Nejdřív si ale potřebuju dát kafe. A pořádný.“


  Hodila na sebe bundu a letěla si pro kávu do McDonaldu. V přízemí narazila na Boyda.


  „Co se děje?“ Zabrzdila.


  Vedl Ryana Slevina, držel ho na délku paže. „Chová se jako kretén.“


  Vrhla na Boyda vražedný pohled a oznámila Ryanovi: „Jste přesně ten člověk, kterého hledám.“


  „To je dobře, protože já zase hledám vás. Chci, abyste zorganizovala pátrání po Beth. Nemůžu ji nikde najít.“


  „Beth Clarkeovou?“


  „Jo. Dneska ráno jsem jí jel vrátit auto a ona není doma.“


  Lottie zamířila do výslechové místnosti a uvedla Ryana dovnitř. Boyd vešel za nimi.


  „Proč jste měl Bethino auto?“ zeptala se, když se posadili.


  „To je dlouhá historie,“ přešel otázku bez odpovědi, „ale myslím, že se jí něco mohlo stát, v souvislosti s těma vraždama. Víte, po smrti otce byla hrozně vynervovaná.“


  „Nenapadlo vás, že by mohla být u své matky?“


  „Ani náhodou. Od té doby, co Eva odešla, o ní Beth nechce ani slyšet.“


  „Ptal jste se sestry, jestli Beth není u ní?“


  Zavrtěl hlavou. „Není.“


  „Dobře, postarám se o to.“ Položila ruce na stůl. „Ale jsem ráda, že jste tady, protože se vás potřebuju zeptat na pár věcí.“


  Ryan se zavrtěl na židli a prohrábl si rukou vousy. Lottie neuniklo, že má špínu za nehty a vlastně je celý jakýsi ušmudlaný. Než ho informovala o Fionině smrti, vypadal úplně jinak. Čistý a upravený. Teď prožívá hluboký smutek, pomyslela si, ale je to vrah?


  Snažila se vnést do situace trochu normálnosti, proto se zeptala: „Kam jste chtěl vzít Fionu na svatební cestu?“


  „Svatební cestu? Žádnou jsme neplánovali. Museli jsme myslet na Lily a pak tu byly všechny ty výdaje za renovaci chalupy a Fiona mi řekla, že Lily stejně nemá pas.“ Mluvil dost překotně. Drmolil a bylo mu sotva rozumět.


  „Lily má pas.“


  „To jsem nevěděl.“


  „Copak jste se nikdy nebavili o tom, že byste třeba jeli na dovolenou do zahraničí?“


  „Ne. Myslím, že Fiona nikdy nevytáhla paty z Irska.“


  „Opravdu?“


  „Zeptejte se Kavanagha, toho hajzla. Znal ji dýl než já.“


  „Říkal jste mi, že s Lily vycházíte dobře. Je to pravda?“


  „Je to pravda. Moje sestra má tři kluky, jsem na děti zvyklej a oni jsou zvyklý na mě. Lily je milý děcko.“


  „Povězte mi něco o Gilesi Bannonovi, svém švagrovi.“


  Ryan se ještě trochu posunul na židli, jedním okem sledoval dveře. Lottie měla dojem, že zvažuje rychlý útěk.


  „Co o něm chcete vědět?“


  „Vídal se Giles s Lily často?“


  Zatvářil se zmateně, v jednom oku se mu objevil tik. „Jen když s ní Fiona přišla k nám. Proč?“


  „A jak se choval k Fioně?“


  „Kam tím míříte?“ Chřípí mu zacukalo.


  „Odpovídejte na otázky, Ryane.“


  „Jsem zatčenej, nebo co?“ Ústa se mu zuřivě pohybovala, jako by žvýkal žvýkačku.


  „Ne.“ Ještě ne, pomyslela si. „Ale potřebuju, abyste mi pomohl s naším vyšetřováním.“


  Ryanovi někde na těle zazvonil telefon. Poklepal si na bundu.


  „Nechte to být,“ zarazila ho Lottie. „Ptala jsem se vás na Gilese.“


  Ztěžka polkl. „Fiona ho neměla ráda. Nechtěla k nám chodit, když byl doma. Říkala, že jí nahání husí kůži, jak na ni pořád tak zírá. Když to tak vezmu, nechtěla ani, aby Lily byla v jeho blízkosti.“


  „Nějaká otevřená nevraživost nebo hádky?“


  „Ne, ale Giles se posledních pár měsíců choval divně. Moje sestra… Zoe si myslela, že má možná nějakou ženskou. Většinou chodil domů pozdě.“


  „A bylo to podezření něčím podložené?“ zeptal se Boyd.


  Ryan upřel pohled na nějaký bod vysoko nad jeho hlavou. Skousl spodní ret, až mu vousy vnikly do úst. Neustále se šťoural v koutku špinavého nehtu.


  „Ryane? Odpovězte na otázku,“ vyzvala ho Lottie.


  Odtrhl oči od zdi a podíval se na oba, než svou odpověď nasměroval na Boyda. „Mluvil jsem o tom s Beth… Věděli jsme, jak se to projevuje.“


  „Co se jak projevuje?“ skočila mu Lottie do řeči.


  Ryan znovu namáhavě polkl a pokračoval: „Beth a já… Asi před rokem jsme spolu… něco měli. No, víte, vztah.“


  „Poměr?“


  „Oba jsme byli svobodní, takže bych to tak nenazýval.“


  „Ale v té době už jste byl s Fionou, ne?“


  „Jo, jo. Tak to teda byl poměr. Jen krátkej. Nic světobornýho. Prostě to začalo. V práci, no. Každopádně jsme poznali ty příznaky.“


  „Jaké příznaky?“ Lottie měla pocit, že se zasekla uprostřed nějaké hádanky.


  „Známky, který někdo projevuje, když má poměr. Giles je projevoval všechny.“


  „Poučte mě.“


  „Odcházel z místnosti, když mu někdo volal nebo dostal zprávu. Vždycky měl telefon v ruce nebo v kapse, nikdy ho nenechával ležet na stole, kde by ho mohla třeba zvednout Zoe. Každej den se vracel domů pozdě večer a vymlouval se na práci, i když jsme věděli, že je v divadle zavřeno. Zoe z toho už byla na zhroucení.“


  „Udělal jste s tím něco?“


  „Byl to Bethin nápad. Navrhla, že ho budeme špehovat.“


  „Jak jste to udělali?“


  „No, byl to taky Robertův nápad.“


  „Robertův? Roberta Bradyho?“ Lottie se podívala na Boyda. Zdálo se jí, že ho rozhovor přestal zajímat, tak do něj zlehka šťouchla loktem.


  „Jo,“ přisvědčil Ryan. „Robert pracoval na mý chalupě. Zaslechl nás, jak si o tom s Beth povídáme. Říkal, že si nemyslí, že je v tom ženská, ale že se podle něj Giles možná zapletl do něčeho nelegálního.“


  „Jak na to přišel?“


  „Robert pracoval i na domě Colina Kavanagha. Kavanagh ho požádal, aby mu na jeho pozemku postavil i takovou dřevěnou chatku. Pak v ní zatemnil všechny okna a zamkl ji. Robert byl přesvědčenej, že se děje něco podezřelýho.“


  „Jak do toho zapadá Giles?“


  „Robert říkal, že Giles často chodil ke Kavanaghovi domů, když byla Fiona v práci, a většina jejich rozhovorů se týkala Clarkeovy garáže. No a na to konto Beth přišla s tím nápadem.“


  Lottie cítila, jak jí spadla brada. „Ta vyhlídka na kopci. To vy a Beth jste ji používali.“


  Ryan přikývl. „Robert taky. V tý době se nám to zdálo jako dobrej nápad. Teď mi to připadá prostě dětinský. Jako bychom si hráli na četníky a zloděje nebo tak něco.“


  „A odhalili jste při tom svém špehování něco?“


  „Jo. Giles neměl žádnej poměr. Ale v tý opravně se rozhodně dělo něco nelegálního. Auta tam jezdily v kteroukoli denní nebo noční hodinu. Dovnitř, ven. Většinou to byl buď Giles, nebo Kavanagh, kdo otevíral vrata.“


  „Ježíši,“ zvolala Lottie. „A to si nikdo z vesničanů ničeho nevšiml?“


  Ryan se zasmál. „Vždyť jste v Ballydoonu byla a viděla, jak to tam vypadá. Lišky tam dávaj dobrou noc. Občas se něco děje v hospodě, ale jinak tam chcípl pes.“


  „Takže Giles a Kavanagh se zapletli do trestné činnosti. Jak jste s tou informací naložili?“


  „Chtěl jsem to nahlásit, ale Beth nechtěla, aby se její otec dostal do maléru. Řekla, že o tom napíše článek, a až bude pravej čas, prodá ho tomu, kdo nabídne nejvíc. Ale nejdřív chtěla mít jistotu, že je Christy nevinnej. Myslela si, že ho ti dva okrádají. Že ho jen využívají.“


  „Vyfotil jste si to?“


  „Ano, měl jsem ty fotky na SD kartě. Dal jsem ji Beth.“


  „Dobře. Prověříme vaše tvrzení a promluvíme si s Beth.“


  „Nejdřív ji musíte najít. Myslím, že se jí stalo něco strašnýho.“


  „Proč si to myslíte?“


  „Před pár dny jsem dostal výhružnej e-mail z nějaký anonymní IP adresy, abych od toho dal pracky pryč. Někdo věděl, na čem pracujeme. Možná proto Fionu zabili. A teď nemůžu najít Beth.“


  „Ryane, řekněte mi, proč jste měl Bethino auto?“ Lottie vrtalo hlavou, jak do tohoto scénáře zapadá Cara. Nedávalo to smysl.


  Ryan si opět našel bod na zdi. „Včera jsem měl trochu nehodu. Moje auto… Nemohl jsem se vrátit do chalupy. Skončil jsem u Beth doma. Jak jsem říkal, byla hrozně rozhozená ze smrti svýho otce. Potřeboval jsem od ní odjet pryč. Od všeho toho smutku. Měl jsem dost toho svýho. Vzal jsem si její auto.“


  „Jakou jste měl nehodu?“


  „Promiňte… nechtěl jsem vám ublížit…“


  „O čem to mluvíte?“ Lottie cítila, jak jí pulzuje žíla na krku a srdce se jí rozbušilo.


  „Šel jsem do lesa, protože jsem potřeboval zkontrolovat, jestli jsme na tý vyhlídce nenechali něco, co by nás mohlo dostat do maléru. Zvlášť potom, co Christy… zemřel.“


  „Pokračujte,“ vyzvala ho Lottie a snažila se zachovat klidný tón.


  „Viděl jsem vás tam. Zpanikařil jsem. Nevím, co mě to popadlo. Věřte mi, nechtěl jsem vám ublížit. Jen jsem chtěl zkontrolovat tu vyhlídku, než ji najdete. Moc se omlouvám. Já…“ Ryan zabořil hlavu do dlaní.


  Lottie vyskočila, chystala se mu jednu vrazit.


  Boyd ji chytil za paži. „Já to vyřídím. Pokračuj v práci. Najdi Gilese a Kavanagha. Tohohle zatknu za to, že tě napadl.“


  Otevřela dveře. Když vyšla na chodbu, ještě slyšela, jak Boyd začal.


  „Ryane Slevine, zatýkám vás na základě zákona o trestných činech proti osobám. Nemusíte vypovídat, ale…“


  Zvuk jeho hlasu utichl, když zabouchla dveře.


  


  * * *


  


  Lottie se celá rozčilená vrátila do kanceláře. Snažila se uklidnit a ještě pořád toužila po kávě. Vtom jí na mobilu cinkla zpráva.


  Otec Joe. Otevřela ji.


  Mluvil jsem se sestrou Augustou. Zajímavý rozhovor. Promluvte si s ní znovu.


  Odpověděla: Děkuji.


  Téměř okamžitě telefon cinkl znovu.


  Vrhne světlo i na otce Currana. Hodně štěstí.


  McKeown zvedl hlavu od iPadu. „Něco jsem našel,“ oznámil.


  „Lily?“


  Zavrtěl hlavou. „Lituju, to ne. Je vyhlášený celostátní poplach, výzvy v televizi, zátarasy na silnicích, policie navštívila každého pedofila v rejstříku a prohledala jejich domy. Kavanaghova nabídka odměny nám působí obvyklé bolesti hlavy.“


  „Bože, nevím, co ještě můžeme udělat.“ Lottie si bezradně kecla na židli. „Ukázal vám Kirby tu panenku?“


  „Ano. Hrůzostrašná věc. Myslíte, že to má něco společného s tím případem?“


  „Možná.“


  „Tak to já tu mám něco víc než jen možnost. Ohledně těch svatebních šatů, které měla Fiona Heffernanová na sobě.“


  „Pokračujte.“


  „Víte, jak jsme si mysleli, že by mohly být ušité na zakázku nebo koupené na internetu?“


  „Ano.“


  „Zveřejnili jsme výzvu, jak jste říkala, a já jsem měl telefonát od Shelly Fordeové. Je pomocná lektorka v taneční škole.“


  „Poslouchám.“


  „Shelly mi řekla, že na jejich premiéru Cinderelly, která se koná příští týden, byly zakoupeny svatební šaty. A je přesvědčená, že jsou stejné jako ty na fotce, kterou jsme dali do oběhu.“


  Lottie vyrazila ke dveřím. „Tak na co čekáme? Musíme Shelly vyslechnout.“


  „Počkejte chvíli. Požádal jsem ji, aby zkontrolovala, jestli jsou ty šaty stále v divadle.“


  „A?“ Proč to proboha tak protahoval? Tohle byla skutečná stopa.


  „Zkontrolovala sklad kostýmů. Nejsou tam. Požádal jsem ji, jestli mi může najít fakturu nebo účtenku. Obratem mi poslala e-mail s tímhle.“


  Strčil jí do ruky svůj iPad. Dívala se na online fakturu. „Taneční škola Ragmullin. Nic mi to neříká.“


  McKeown se naklonil a posunul obrázek doleva. „Tohle je účtenka. Zaplaceno kreditní kartou. Vidíte to jméno?“


  „Zasranej Giles Bannon!“


  „Přesně tak.“


  „Kde je teď?“


  „V divadle. Shelly říkala, že tančí válečný tanec, protože zkoušky nabraly zpoždění, nebo tak něco.“


  „Předjeďte s autem dopředu. Vyslechneme ho přímo tam. Nejlepší bude, když mu nedopřejeme čas vymyslet si nějakou báchorku, a já si s ním stejně potřebuju promluvit ještě o něčem jiném.“ Ve dveřích se otočila. „Jo a vytiskněte to všechno a vezměte s sebou.“


  „Už se stalo.“ Složil stránky do kapsy.


  „Fajn.“


  Když šla chodbou, ucítila ten známý hřejivý pocit. Kdy tušila, že všechno co nevidět zapadne na své místo. Možná.
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  Giles Bannon je zavedl do své kanceláře. Odmítl se posadit. Lottie se posadila, jen aby ho naštvala.


  „O co jde?“ zahučel. „Nevím, co dřív. Příští týden mám představení a ten hajzl Trevor Toner si ze mě dělá blázny. Ty děcka to ještě ani zdaleka neumějí. Musí teď zabrat a zaskočit i za Lily Heffernanovou.“ Tvář mu povolila. „Doufám, že se brzy najde.“


  „Pane Bannone, posaďte se, sakra,“ pronesl McKeown hlasem tak mrazivě tichým, že se i Lottie zachvěla.


  Nespouštěla z Bannona oči. Neklidně se vrtěl a přejížděl si prsty nahoru a dolů po kravatě. Zastrčil si cíp košile do kalhot, protože se mu během jeho tirády vysoukala. Nakonec se přece jen vměstnal do těsného prostoru za stolem a sedl si.


  „Potřebuju právníka?“


  „Do prdele, přestaňte s tím divadýlkem!“ zařval McKeown.


  „Pánové.“ Lottie se podívala z jednoho na druhého a utkvěla pohledem na Bannonovi. Vrtěl se, jako by seděl v mraveništi, žmoulal si ruce a obličej mu zbrunátněl.


  „Pane Bannone, povězte mi o těch svatebních šatech, které jste koupil.“


  „O čem?“ Udiveně zvedl obočí jako nějaká postavička z kresleného vtipu.


  „Na internetu byly zakoupeny svatební šaty pro vaše nadcházející představení. Ráda bych věděla, kde jsou.“


  Nechápavě zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“


  „Ukažte mu to,“ poručila Lottie McKeownovi. Rozložil dvě vytištěné stránky a položil je na stůl.


  „Je to vaše kreditní karta, že?“ zeptala se.


  Bannon otevřel své pouzdro na brýle, ale bylo prázdné. Přimhouřenýma očima mžoural na první stránku. „Nevzpomínám si, že bych něco takového kupoval. Kostýmy máme uložené v šatně v suterénu. Můžu vás tam zavést a ukázat vám je.“


  „Mě zajímají jen tyhle šaty. Shelly nám řekla, že jste je potřebovali na to připravované vystoupení.“


  „Shelly? Co to ta drzá holka žvaní?“


  „Tyhle šaty byly zakoupeny od jedné firmy ve Velké Británii,“ pokračovala Lottie. „Ušité na míru podle fotky na jejich webových stránkách.“


  „Vůbec nevím, o čem to mluvíte. Já jsem žádný zatracený svatební šaty, ať už na míru, nebo jinak, nekupoval. Hleďte, mám před sebou nabitej den a potřebuju se věnovat práci…“ Chtěl vstát, ale předtím se nevědomky zabarikádoval ke svému stolu.


  „Chcete vědět, proč se zajímáme zrovna o tyhle konkrétní šaty?“


  Pohrával si s kravatou a tvářil se, jako by ho to vůbec nezajímalo. „Nejspíš to má něco společnýho s Fionou Heffernanovou a Carou Dunneovou, protože je našli mrtvý ve svatebních šatech. Jo ták! Vy si myslíte, že jsem si koupil tyhle posraný šaty a zabil je?“ vyjekl už o oktávu výš. „To je šílenství!“ zavřeštěl. „Odmítám odpovídat na jakýkoli další otázky tohoto typu.“ Hrabal se na stole a hledal svůj telefon.


  „V tom případě nemám jinou možnost než vás předvést na stanici k oficiálnímu výslechu ohledně vraždy Fiony Heffernanové.“


  „Já… já… To je absurdní. Slyšíte? To je úplnej nesmysl!“ Popadl mobil a zběsile do něj ťukal a listoval.


  „Svému právníkovi můžete zavolat od nás. Pojďte.“ Lottie pocítila nával nadřazenosti.


  „Mám na výběr?“


  „Pro začátek vás můžu zatknout za maření vyšetřování, nasadit vám pouta a pak vás vyvést ven kolem všech těch rodičů, co tam čekají na své děti.“


  Zabručel. Strčil si telefon do kapsy, našel brýle a vložil je do pouzdra. „Musím tu nechat instrukce pro –“


  „Především nechte těch keců a pojďte.“ McKeown složil papíry, strčil si je zase do kapsy a podržel dveře.


  Bannonovi se konečně podařilo vymanévrovat svou mohutnou postavu zpoza stolu. Když ho odváděli k autu, McKeown se Lottie zeptal: „Nemyslíte, že bychom měli prohledat ten sklad kostýmů? Jen pro případ, že by tam ty šaty ještě byly?“


  „Nejsou tam, protože je máme jako důkaz. Věřte mi.“


  „No, vy jste šéfka,“ zabručel.


  „To si pište,“ přisvědčila a poprvé za ten týden se cítila dobře.
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  I přes dopolední úspěch tu byla ještě ta textovka od otce Joea a Lottie ji nepustila z hlavy. Pověřila McKeowna, aby dělal Bannonovi společnost, než přivolá svého právníka. Vyslali tým do Bannonova domu, který měl provést pátrání po důkazech trestné činnosti. Ryan Slevin seděl v cele. Lottie se posilnila hrnkem vlažné kávy z kantýny a v doprovodu Boyda vyrazila do opatství v Ballydoonu.


  Jen málo nasvědčovalo tomu, že tam byl nedávno spáchán trestný čin. Na jednom keři se třepotal kus policejní pásky, jako když nějaké dítě mává rukou, aby na sebe upozornilo. Život ztracený tak náhle a oni pořád věděli jen málo o tom, co se Fioně na střeše stalo a co se dělo s její holčičkou, když odešla ze zkoušky tanečního kroužku.


  Zamířili klikatými chodbami s řadami dveří do pokoje sestry Augusty.


  „To je úplný bludiště,“ odfukoval Boyd.


  Lottie si jeho stížností nevšímala. V Augustině pokoji si přitáhla židli k posteli spící jeptišky, která vypadala ještě blíž smrti než minule. Přemýšlela, jestli se jí posledně nevyptávala špatně, a doufala, že ještě není pozdě položit ty správné otázky.


  „Sestro Augusto, tady Lottie Parkerová. Inspektorka, která s vámi před pár dny mluvila.“


  Jeptiška otevřela oči. Lottie čekala, až zaostří pohled, a mezitím se rozhlížela po pokoji. Dnes se jí zdálo, že modro-žluté tapety působí omšele a fádně. Zato na nočním stolku, na němž posledně nic nebylo, teď stál květináč s vánoční hvězdou v celofánovém obalu. Lottie bojovala s nutkáním uvolnit ty krásně červené listy z jeho sevření.


  Sestra Augusta se ozvala: „To mi přinesl on.“


  „Kdo?“


  „Michael. Otec Curran. Snažil se mi tím zpříjemnit mé poslední dny.“ Mávla kostnatou rukou do vzduchu. Tvář měla průsvitnou jako tenkou gázu, rty šedé.


  „Potřebujete něco?“ Lottie byla přesvědčená, že jeptiška je zmatená. „Měla jste návštěvu, ale myslím, že to byl mladší kněz. Otec Joe Burke.“


  „Aha, už si vzpomínám. Takový hezký mládenec.“


  „O čem jste mluvili?“


  „Samé vážné věci. Byl by z něj dobrý detektiv, kdybyste si někdy nevěděla rady.“


  Lottie se usmála. V tom měla sestra Augusta pravdu. „Co mi můžete říct o otci Curranovi? Třeba něco, co by nám mohlo pomoct vyřešit ten případ vraždy?“


  „Vy si myslíte, že ten starej páprda ty ženy zavraždil? Tak to musíte být stejně přitroublá jako on.“


  Lottie se usmála nad jeptiščinými výrazy. „To jsem neřekla. Máme někoho ve vazbě, ale pořád se snažíme všechno rozklíčovat.“


  „Otec Curran Caře neublížil.“


  „Jak si tím můžete být tak jistá?“ Lottie pocítila záchvěv překvapení.


  „Pečoval o ni. Jako o vlastní.“


  „Opravdu?“ podivila se Lottie. Jeptiščino tvrzení se neshodovalo s dojmem, jaký otec Curran na Lottie udělal. „Byla to jeho dcera?“


  „Ne, nic takového. Prokazoval mi tím laskavost.“


  „Proč jste potřebovala laskavost?“ Lottie byla stejně zmatená, jako byla podle jejího názoru ta stará jeptiška.


  „Cara byla dcerou mé sestry Eileen. Dělala jsem pro ni, co jsem mohla. Co bylo v mých silách.“ Vyschlé oči se naplnily slzami. „Nikdy jí to nestačilo. Cara vždycky chtěla v životě víc. Měla pocit, že má nárok na něco lepšího, co by jí vynahradilo smrt matky při porodu.“


  „A co její otec?“


  „Nikdy se o ni nestaral. Záležitost jedné noci vyústila v Cařino narození a smrt mé milované sestry.“


  „Takže jste Caru vychovávala vy?“


  „Ne, byla jsem o dost starší než Eileen a taky jsem žila v klášteře. Dělala jsem pro to dítě, co jsem mohla.“


  „Co jste dělala?“ Lottie nevěděla, jak se jeptiška žijící v klášteře mohla starat o dítě.


  „Promluvila jsem s biskupem, už je to určitě pětatřicet let. Zdravotní rada našla vhodnou rodinu, která už měla v pěstounské péči jiné dítě. Malého chlapce. Přibližně stejně starého jako Cara. No, nejsem si úplně jistá proč, ale nevyšlo to.“


  „Co se pokazilo?“ Lottie byla přesvědčená, že se tam něco stalo, ovšem souviselo to nějak s Cařinou smrtí?


  „Slíbila jsem té rodině, že se budu o Caru i nadále zajímat, a kdyby nastal jakýkoli problém, mají mi zavolat. Snažila jsem se s nimi zůstat v kontaktu, jenže oni se tomu vždycky vyhýbali. Je mi líto, že to musím přiznat, ale ztratila jsem s nimi kontakt.“


  „Víte, jak se jmenovali? Příjmením?“


  „Můj mozek už není, co býval. Mohli to být Brownovi nebo Blackovi. Každopádně jméno, které znamená nějakou barvu. Jediné, co si vybavuju, je Cařino jméno. Vždycky to bylo problémové děvče. Myslím, že jsem vám to říkala. Ale byla dítětem mé sestry, takže…“


  Lottie pohlédla na Boyda. Jeho tvář měla nápadně zelený odstín. V pokoji bylo nesnesitelné horko a zdálo se, že Boyd je na pokraji mdlob. „Posaď se,“ vyzvala ho.


  „Je tu děsný vedro,“ poznamenal. Usadil se na kraj postele a gumové prostěradlo pod ním zavrzalo.


  „Nesnáším to dusno tady,“ přidala se sestra Augusta. „Ale nikdo mě neposlouchá…“


  „O Cařině minulosti jsme se toho moc nedozvěděli, že?“ obrátila se Lottie na Boyda ve snaze přimět ho, aby se soustředil.


  „Ne,“ přisvědčil, „bylo to jako zamčená skříňka.“


  „Myslím, že se vždycky cítila hodně ukřivděná,“ pokračovala sestra Augusta tichým a slabým hlasem. „Když byla malá, ještě než ji odvezli do pěstounské rodiny, dala jsem jí dárek. Aby ode mě dostala něco do života. Bylo to vlastně to jediné, co jsem měla. Kufr s mou výbavou. Dal mi ho můj otec, když jsem vstoupila do kláštera. Myslela jsem, že to bude pro Caru taková připomínka, že když všechno ostatní selže, pořád existuje správná cesta, po které se dá jít. Cara se stala učitelkou, takže našla své povolání. I když ani to nijak neobměkčilo její srdce, pokud můžu soudit z těch jejích návštěv.“


  Lottie na sobě ucítila Boydův pohled. Podívala se na něj. Zavrtěl hlavou, jako by říkal, že tímhle blábolením o starých časech ztrácejí ten svůj drahocenný. Ale v jeptiščině hlase bylo cosi hypnotického a Lottie si byla jistá, že z těch umírajících rtů vyjde ještě něco důležitého.


  „To bylo všechno, co jste Caře dala? Nevěnovala jste jí třeba nějaký šperk?“


  „Věnovala. Krásný stříbrný řetízek s křížkem. Dokonce byl požehnaný samotným papežem.“


  „Předtím jste mi řekla, že si myslíte, že Cara čeká na to, až zemřete. Proč?“


  „Víte, měla mi to za zlé. Že jsem ji jako dítě opustila. Udělala jsem tenkrát chybu, když jsem vložila do kufru dopis, ve kterém jsem jí slíbila, že nad ní budu i nadále bdít. Pak jsem to neudělala. Nikdy mi neodpustila, že jsem ten slib nedodržela.“


  „Proč to pro ni bylo tak důležité?“


  „Vyčetla mi, že její život je jen sledem porušených slibů. Naposledy ten Steve. Zlomil jí srdce stejně jako předtím mnoho jiných v jejím životě.“


  „Můžete mi říct něco o otci Curranovi?“


  „Ach, Michael. Rád budí dojem, že je starý morous a mizera. Ale má měkké srdce. Věřte mi. Pomáhá těm, kdo jsou na dně, a nestaví to veřejnosti na odiv. Nesuďte ho příliš přísně.“


  Lottie si pomyslela, že ho bude soudit, jak bude chtít. „Posledně jste říkala: ,Jde jen o to dítě.‘ Vyložila jsem si to tak, že mluvíte o Lily, ale vy jste myslela Caru, že?“


  „Bože, ne, vy hloupá ženská. Bylo to to druhé dítě. Měla takové krásné vlasy, tak se jí nádherně vlnily po ramenou. A jak byla zvědavá! Pořád se na něco vyptávala.“ Sestra Augusta zabořila hlavu do polštáře a rozkašlala se.


  „Ukažte, pomůžu vám.“ Lottie nadzvedla jeptišce hlavu, podložila ji polštářem a přiložila jí k vyprahlým rtům sklenici vody. V žádném případě nechtěla odejít, dokud se nedozví jméno.


  „To je dobré. Nedělejte si starosti.“


  „Kdo je to dítě, o kterém mluvíte?“


  „Krásné mladé děvče, ale takový zmatek v hlavě! A k tomu zlomené srdce. V mnoha ohledech tak podobná Caře. Obě ztratily matku.“


  „Sestro Augusto, o kom to mluvíte?“


  Jeptiška na ni vrhla pronikavý pohled. „O Beth Clarkeové přece.“


  


  * * *


  


  Dveře se otevřely a proud denního světla ji oslepil. Ucítila závan studeného vzduchu, když vstoupil.


  „Sundám ti roubík, a jestli budeš řvát, podříznu tě. Možná ti i vyříznu jazyk.“


  Beth mlčky přikývla a čekala, až ji zbaví roubíku. Ve tmě už zase neviděla, jen za víčky se jí mihotaly hvězdičky z toho nečekaného ostrého světla, když otevřel dveře. Ale byla si jistá, že ten člověk buď nosí masku, nebo má kapuci staženou hluboko do obličeje.


  Pořád ještě mluvil. Spíš mumlal, jakoby pro sebe. „Ty ses na to nemohla vykašlat, co? Pořád jsi šmejdila kolem a strkala do toho nos. Chtěl jsem ti pomoct. Vyřešit to za tebe. A taky jsem to udělal. Zbavil jsem tě toho tvýho fotra.“


  „Cože jste udělal?“ Beth sotva poznala svůj hlas. Sípala, protože měla sucho v krku, ale teď nebyla vhodná chvíle požádat o vodu.


  „I když jsem to vlastně neudělal kvůli tobě. Víš, je to moje poslání. Napravit věci. Potrestat ty, který zklamali ostatní. Nesnáším lidi, co nedodržujou svý sliby. Ty mě nezklameš, že ne, milá Bethinko?“


  Nechápala, o čem mluví, a napínala sluch, aby ho poznala podle hlasu. Jako by jí byl trochu povědomý, měla ho někde hluboko zasutý v hlavě, ale nedokázala ho určit. Je to ten muž, který zabil Fionu a Caru, a dokonce i jejího otce? Po zádech jí přeběhl mráz, cítila ve vlasech hlodající červíky strachu. Napadlo ji, že se asi pozvrací, pokud se co nejdřív nenapije. Při tom pomyšlení se jí sevřelo hrdlo, zalapala po dechu.


  „Je ti něco? Mám tu trochu vody.“


  Slyšela, že udělal pár kroků, pak cítila horkost jeho těla, když jí zvedl hlavu a přiložil jí ke rtům lahev. Doufala, že ta voda není otrávená. Žízeň byla silnější než strach. Nechala vlažnou tekutinu chvíli poválet na jazyku, pak si lačně lokla znovu.


  „Poděkuj,“ nařídil.


  „Díky.“


  Ten hlas. Věděla, že ho zná. Byl tam. Jeho hlas spojený s obrazem, který se jí třepotal v mozku jako těžko uchopitelný pavouček vlající na niti své pavučiny. Ale noc hrůzy, kterou prožila, ho zastřela mrakem.


  „Tvůj otec Christy nebyl hodnej člověk,“ pokračoval. „Je ti líp bez něj. Tvou matku by nikdy nevzal zpátky. Byl to podvodník a měl kšefty se špatnýma lidma. Vím to, protože Robert mi to řekl. Viděl důkazy, když makal na Kavanaghově baráku. Dost na to, aby Kavanagha zabásli na hodně dlouho.“


  „Důkazy?“ Prosila Roberta, aby jí to prozradil. Kdyby o tom napsala, byla by to bomba. Ale on nechtěl, tvrdil, že je tu ještě někdo, kdo by mohl mít prospěch z jeho informací, a tak se musela pustit do pátrání na vlastní pěst.


  „Jo.“


  „Zabil jste i Roberta?“


  Měla pocit, jako by kolem ní nebyl žádný vzduch. Slyšela, jak se mu zrychlil dech, podupával nohou o podlahu. V každém tom klepnutí se odrážel vztek.


  „Všechno mi vzal.“


  „Co vám vzal?“ Když ho nechá mluvit, třeba zapomene, že jí chce ublížit. Možná mezitím někdo přijde. V duchu se za to modlila.


  „Robert mi vzal srdce. Miloval jsem ho a on se mnou vyjebal. A s tebou taky, zlato.“


  „Byl to můj přítel. Nerozumím.“ A opravdu jeho řeč nechápala.


  „Ani se to od tebe neočekává. Je to složitý. Ale já dělám život jednodušší pro nás všechny.“


  „Co ode mě chcete?“


  „Vyklop mi všechno.“


  „Co všechno?“


  „Všechno, cos vyšňupala. Vím, že jsi slídila kolem.“


  „Neslídila. To jste na omylu.“


  „Neříkej mi, že se mýlím.“ Jeho hlas teď zněl ostřeji a jízlivě. „Vím, že mám pravdu.“


  „Dobře,“ přisvědčila a přemýšlela, jestli z téhle situace existuje nějaké východisko, i když věděla, že je to marné.


  Už neměla co říct.


  62. KAPITOLA


  


  McKeown si položil obě ruce na opěradlo židle, potlačil zívnutí a naklonil se přes rameno mladého policisty. Nemohl uvěřit tomu, co viděl na obrazovce.


  „To je Lily Heffernanová!“ vyhrkl nevěřícně. „Můžete to stopnout a přiblížit poznávací značku, Bene?“


  „To je záznam z kamery taxíku,“ řekl Ben. „Není moc kvalitní.“


  Policista ťukal do klávesnice, přibližoval záběr, obrazovka pixelovala a McKeown mezitím vzal vytištěnou kopii ze záznamu, který sledovali. Okamžik, kdy Lily s batůžkem na zádech nastupuje otevřenými zadními dveřmi do tmavého avensisu. Nikdo ji tam násilím netlačil, nevlekl. Že by řidič snad byl někdo, koho znala? Podíval se na vysokého muže, který nastupoval na místo řidiče. Kdo to byl?


  Když bylo přiblížení dostatečně zřetelné, aby si Ben mohl přečíst registrační značku, zadal ji do databáze a čekal, až na obrazovce vyskočí jméno a adresa majitele vozu.


  „Do prdele!“ zvolal McKeown. Vyrazil z místnosti, v běhu lovil z kapsy telefon a zpocenými prsty rychle vyťukal Lottiino číslo.


  


  * * *


  


  Policisté, kteří prováděli domovní prohlídku u Bannona, ohlásili, že Beth tam není. Nebyla ani doma, když se tam Lottie a Boyd stavili hned po návštěvě sestry Augusty.


  „Může být kdekoli,“ mínil Boyd.


  „Zavolej rádiem, aby někdo zkontroloval Evu. Beth by mohla být v nebezpečí, i když máme Ryana a Gilese prozatím pod zámkem. Když už jsme tady, promluvíme si s otcem Curranem. Mohl by nám říct další podrobnosti o Caře a zároveň nám pomoct s Gilesem Bannonem.“


  „Myslíš, že Giles je náš člověk?“ zeptal se Boyd a zastavil před farou.


  „Nějaký lepší nápady v téhle fázi?“


  Zavrtěl hlavou. „Jen jsem se zeptal.“


  „Tak se neptej.“


  „Nedokážu si představit, že by si Bannon dal tu práci a soukal nějakou ženskou do svatebních šatů, než ji shodí ze střechy,“ mudroval Boyd, když vystoupil z auta. „Jakej by měl motiv? A proč by zabíjel i Caru? To vůbec nedává smysl, Lottie.“


  Lottie ho ignorovala a už bušila pěstí do domovních dveří, až se konečně otevřely.


  „Co je to za rámus?“ Otec Curran vyšel ven.


  Musela couvnout a srazila se s Boydem.


  „Sakra,“ zabručel Boyd. „Promiňte, otče.“


  „Musíme s vámi mluvit.“ Lottie se kolem kněze protáhla dovnitř.


  Ten se nehnul z místa. „Zrovna jsem chtěl jít do tělocvičny.“ Pokusil se o úsměv, ale hned mu odumřel na rtech. „No tak pojďte dál.“


  Zavedl je do staromódního obývacího pokoje a postavil se k vyhaslému krbu. Lottie zůstala stát, Boyd se složil do křesla.


  „Tak co si přejete?“ zeptal se otec Curran.


  „Máme pár věcí. Co nám můžete říct o Gilesi Bannonovi?“


  Kněz se zatvářil udiveně a zamračil se. „O Gilesovi? Proč se na něj ptáte?“


  „Je to podezřelá osoba v případu vražd Cary Dunneové a Fiony Heffernanové. Také si myslíme, že mohl unést Lily.“


  „To je absurdní.“


  Lottie si vzpomněla, že přesně tato slova pronesl předtím Giles. „Máme důkazy, které nás opravňují k podezření. Zajímalo by mě, jestli máte něco, co byste k němu ještě mohl dodat, možná i ke Colinu Kavanaghovi, protože ten, jak se zdá, je váš přítel.“


  „Moment. Stop. Skáčete od jednoho k druhému. Nejdřív obviňujete Gilese a teď zas mluvíte o Colinovi. Tak se rozmyslete, ženská.“


  „Včera jsem byla svědkem toho, jak od vás Colin Kavanagh odjížděl a měl hrozně naspěch. Mám taky svědka, který naznačil, že se Kavanagh, Giles Bannon a Christy Clarke podíleli na trestné činnosti. Chcete se k tomu vyjádřit?“


  „Co to…?“ zablekotal kněz a pak stiskl ochablé rty.


  „No?“ pobídla ho Lottie.


  „Nemám co říct k záležitostem, které mi byly sděleny při svaté zpovědi.“


  „Nechte si ty řečičky. Stejně vím, že obchodovali s kradenými auty. Tím se teď nezabývám. Chci najít Lily a myslím, že Giles a Colin nějak zorganizovali její únos, a dokonce i ty vraždy. Buď společně, nebo každý zvlášť.“


  Ačkoli v místnosti bylo chladno, Lottie cítila, jak jí hoří kůže. Rozepnula si bundu a vyhrnula si rukávy. Udělala několik kroků, bezděčně přejížděla rukou po nábytku, a když se otočila, otec Curran seděl naproti Boydovi. V kapse jí zavibroval mobil, ale nevšímala si toho.


  „Povězte mi něco o Caře,“ vyzval ho Boyd tiše.


  „Krásná, ale citově narušená lidská bytost. Cara chtěla, aby ji všichni milovali, a já jsem se jí snažil vysvětlit, že jen Ježíš na kříži nás všechny miluje bezpodmínečnou láskou. Cara nikdy nedokázala pochopit lidské slabosti.“


  „Znala Roberta Bradyho?“


  Lottie přemýšlela, kam tím Boyd míří.


  Kněz se usmál. „Další zlomená duše. Spřízněné duše mají svůj způsob, jak se na tomto světě najdou.“


  „Dal jste ten řetízek s křížkem na místo, kde zemřel?“


  „Ne, ale mám podezření, že to udělala Cara. Měla přesně takovou povahu.“


  „Odkud se Cara a Robert znali?“


  „Předpokládám, že přes Fionu.“ Kněz bloudil očima po místnosti, pohledu na Lottie se však vyhýbal.


  Přešla k němu a posadila se vedle něj. „Můžete nám to říct. Už tu nezbyl nikdo, koho byste musel chránit.“


  „Ale zbyl.“


  „A kdo?“ zeptala se Lottie. „Beth?“


  Kněz pomalu zavrtěl hlavou a zapíchl pohled do podlahy.


  Lottie znovu zazvonil telefon. Chtěla hovor odmítnout, ale uviděla, že volá McKeown. Vzala to a pozorně poslouchala, pak beze slova zavěsila.


  „Kde je Lily?“ zeptala se.


  „Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“ Otec Curran vzhlédl a vzdorovitě si založil ruce.


  Dílky skládačky do sebe zapadaly. Bankovní výpisy. Chybějící pasy. Kavanaghova trestná činnost. „Fiona za vámi nepřišla kvůli svatbě, ale aby si naplánovala útěk. Koho se bála? Gilese Bannona? Ryana Slevina? Nebo Colina Kavanagha?“


  Kněz si povzdechl a pomalu se pokřižoval. „Nebohé dívky. Obě. Cara a Fiona. Nechtěl jsem věřit, že jim ublíží.“


  „O kom to mluvíte? Povězte mi, co se stalo.“ Lottie byla ráda, že má Bannona a Slevina pod zámkem na stanici. Teď už jen stačilo najít Lily, pak zatknout Kavanagha, zavřít ho do vězení a zahodit klíč.


  Kněz se opřel na té své nepohodlně vypadající židli a sepjal ruce před sebou jako při modlitbě. „Začalo to Robertem. Přišly na něj zlé časy. Pokusil se Colina Kavanagha vydírat kvůli nějakým věcem. Colin si to nenechal líbit. Robert si promluvil s Fionou a mladou Beth Clarkeovou. Víte, Bethin otec do toho byl taky zapletený, ale to přece víte.“


  „Do čeho?“


  „Do těch čachrů v garáži. Přechovával tam kradená auta a Colin se staral o všechno papírování, aby je mohli posílat do Anglie. Přes prasečí farmu se praly špinavé peníze.“ Otec Curran se rozkašlal.


  „Mám vám přinést vodu?“ procedila Lottie přes zaťaté zuby.


  „Za chvíli budu v pořádku.“


  „Myslíte si, že Kavanagh zabil Christyho Clarkea?“ zeptala se. „Aby ho umlčel?“


  „O tom pochybuju. Christy byl až po krk v dluzích a v té době už všechen majetek převedl na Colina, tak proč by ho zabíjel? To nedává smysl.“


  „Uvidím, co nám k tomu Kavanagh řekne. Až ho najdeme. Příští zastávka bude u něj, Boyde,“ předeslala.


  Přikývl, ale viděla, že ji ve skutečnosti neposlouchá. Upřeně se díval na kněze.


  „Otče Currane,“ řekl, „ten den, kdy jsme tady viděli Kavanagha, byl u vás hledat Lily? Myslel si, že ji skrýváte vy?“


  „Něco takového.“


  „Proč by si to myslel?“


  „Věděl, že za mnou byla Fiona.“


  „Kvůli svatbě?“ nadhodila Lottie.


  „Ano, a dalším věcem.“


  Boyd se na ni nevraživě podíval. Pak tiše a klidně pokračoval v rozmluvě s knězem. „Fiona vás požádala, abyste jí pomohl zařídit útěk i s dítětem ze země.“


  Otec Curran mlčel.


  „Máte jejich pasy a letenky?“


  Stále žádná odpověď.


  „Požádala vás, abyste ten den vyzvedl Lily a postaral se o ni, než si pro ni přijede.“


  Knězi stékaly po tvářích velké slané slzy, jedna za druhou. Přikývl.


  Boyd vstal a poklekl před něj. „Řekněte mi to. Je Lily v bezpečí?“


  Další přikývnutí.


  „Je tady?“


  Otci Curranovi se teď draly z úst vzlyky, horlivě kýval hlavou.


  „Je tady!“ prohlásil Boyd.


  Ale Lottie už knězovo přikyvování také pochopila. Vyběhla z místnosti. Do kuchyně. Nikdo tam nebyl.


  Nahoru po schodech. Běžela kolem dveří, otevírala je a volala Lily.


  Pak se zase vřítila do obývacího pokoje. „Kde je? Kam jsi ji schoval, ty parchante?“


  Otec Curran se pomalu zvedl, otřel si nos a oči rukávem. „Caře jsem nemohl pomoct, když mě o to požádala. Myslel jsem, že bych mohl pomoct aspoň Fioně. Všechny ty řeči o Satanovi, co jsem vám říkal, byly jen proto, abyste mi dali pokoj. Byl jsem zděšený, když Fiona zemřela. Nevěděl jsem, co mám s tím dítětem dělat. Ale věděl jsem, že Fiona by nechtěla, aby ji měl Colin. Prostě… jsem si ji nechal tady.“


  Přešel do chodby a otevřel téměř neviditelné dveře pod schody. Zatáhl za šňůrku a jediná žárovka se rozsvítila.


  Lottie ho odstrčila z cesty a letěla po starých dřevěných schodech dolů.


  „Lily? Zlatíčko, neboj se. Už jsi v bezpečí.“


  Na spodním schodu se zastavila. I když se nahoře svítilo, dole bylo šero. Rozeznala tři kufry postavené v koutě a postavičku dítěte. Lily seděla na podlaze a rukama si objímala kolena.


  „Lily, přišla jsem tě odvést…“ Chtěla říct domů, ale neměla tušení, kde to dítě teď nějaký domov bude mít. „Teď už jsi v bezpečí, holčičko.“


  Uslyšela tichý, žalostný vzlyk.


  „Já chci maminku.“


  63. KAPITOLA


  


  Kirbyho ještě nepřešel vztek nad tím, jak odbyli smrt Roberta Bradyho. Věděl, že McKeown by měl být ten, kdo by si měl sypat popel na hlavu za to, že případ uzavřel příliš rychle. Žádné další vyšetřování tehdy nebylo potřeba.


  No, teď to potřeba bylo a Kirby vycítil, že je to na něm.


  Znovu si přečetl článek Beth Clarkeové a pozorně zkoumal fotografii Doonského lesa s jezerem v pozadí. To místo bylo tak blízko domu, kde bydlel Colin Kavanagh. Bylo vidět i z vrcholku kopce za Ryanovou chalupou, kde pátrali včera.


  Nacpal si do úst poslední kousek okoralého sendviče a zamířil k celám. Když dožvýkal poslední sousto a polkl, usoudil, že chleba měl zatuchlou chuť. Pozdě. Už ho měl v žaludku.


  Policista ve službě mu odemkl dveře a Kirby vstoupil do holé místnosti. Ultrafialové světlo dodávalo všemu modrý nádech a Slevin v jeho záři dostal úplně strašidelnou podobu. Zůstal sedět na kavalci, jednu nohu měl spuštěnou dolů, druhou skrčenou pod sebou. Kirby ho zlehka kopl, aby uhnul, a posadil se vedle něj.


  „Povězte mi o Robertu Bradym,“ vyzval ho.


  „A co?“


  „Takže jste ho neměl tak rád jako Beth?“


  „Valil jí do hlavy samý lži. Že dostane dost peněz, aby se mohli schovat na nějakým tropickým ostrově, daleko od toho prasečího smradu, co měla doma. Přitom neměl v kapse ani euro. Buzerant zasranej.“


  „Proč to říkáte?“


  „O tom ostrově? Je to pravda. Dal jí všelijaké brožury a –“


  „Že je buzerant. Chcete říct, že byl divnej?“ Kirby věděl, jaké to je, když vás někdo považuje za divného.


  „Robert byl teplouš jak poleno. Ne že bych si myslel, že to s něčím souvisí, kromě toho, že Beth dokázal úplně oblbnout. Chudák holka věřila všemu, co jí nakecal. Jen ji vodil za nos. Chtěl z Kavanagha vyrazit nějaké peníze a věděl, že Beth je ve své práci dobrá. Prostě ji jen využil, aby pro něj slídila.“


  Kirby tu informaci strávil, i když nedobrý sendvič způsobil, že mu v žaludku nespokojeně zaškrundalo. „Řekněte mi víc.“


  Ryan si vzdychl, položil si jednu nohu přes druhou a rukou si sevřel kotník. „Je tu něco, co jsem vám neřekl. Stáhnete moje obvinění z napadení, když to udělám?“


  „To nezáleží na mně. Ale promluvím se šéfkou.“ Zapomeň na to, že ti to projde, pomyslel si a usmál se pro sebe.


  „Dobře.“ Zdálo se, že to Ryan přijímá. „Když Robert pracoval na mý chalupě, řekl mi, že se seznámil s jedním maníkem.“


  „Pokračujte.“ Kirby ucítil kyselou pachuť v ústech a nebyl tak úplně přesvědčený, že je to z toho sendviče.


  „Vyprávěl svýmu příteli, že Kavanagh jede v podvodnejch kšeftech, a o papírech, co v domě našel jako důkaz, že Kavanagh je zapletenej do praní špinavejch peněz a falšování dokladů o ukradených autech. Ten přítel Kavanagha vydíral a přinutil ho, aby mu na svým pozemku nechal postavit tu boudu. Je za domem, hned u lesa.“


  „Nemůžu uvěřit, že by se Colin Kavanagh jen tak snadno podvolil takovému nátlaku.“


  „Nikdo Kavanagha a jeho motivy nedokáže pochopit. Jsem přesvědčenej, že měl nějakej plán, jak se z toho vyvlíct.“


  „Kdo byl ten Bradyho přítel?“


  „I já umím být zvědavej, tak jsem trochu zapátral. Trevor Toner.“


  Kirby se posadil rovně a hrdlo se mu naplnilo žlučí. „Ten učitel tance?“


  „Jo, přesně ten. Přisál se na Roberta jako pijavice, chtěl si ho přivlastnit, podle mě se choval až moc majetnicky.“


  „Řekl jste o něm Beth?“


  „Jo.“


  „Vy jste věděl, že je Lilyin učitel tance, a nikdy jste ani necekl o jeho spojení s Robertem. To jste pěknej šmejd!“


  „No jo, ale Giles měl taky přístup k Lily v taneční škole. Jde o tohle.“ Ryan vstal, udělal pár kroků po tom malém prostoru a pak se otočil ke Kirbymu. „Onehdy jsem si něčeho všiml na jedný ze svých fotek z vánočního trhu a něco mě napadlo.“


  „Co jste viděl?“


  „Ty divný vúdú panenky. V jednom stánku.“


  Kirby se ušklíbl. „Taky jsem je viděl. Vypadají příšerně. Víte o nich něco?“


  „Znám někoho, kdo má jednu na kroužku s klíči.“


  „Trevor Toner?“ hádal Kirby.


  „Jo, a jestli ten hajzl ublížil Lily, tak toho parchanta zabiju sám.“


  


  * * *


  


  McKeownovi se ulevilo, když mu Lottie zavolala, že Lily našla živou a v pořádku. Ale jak plynul den, začalo mu hlídání Gilese Bannona lézt na nervy.


  Bannon neustále telefonoval. Snažil se dovolat svému právníkovi a s každým dalším neúspěšným pokusem mu rudla tvář.


  „Hele, Gilesi, co kdybych ten výslech začal já? Pak si můžete jít domů za svou ženou a dětmi. Co vy na to?“


  Bannon nic neřekl a znovu ťukal do mobilu.


  McKeown se opřel o zeď a založil si ruce. „Já akorát nechápu, proč jste si ty svatební šaty koupil na účet divadla. To vás nenapadlo, že je nakonec vystopujeme až k vám?“


  Bannon vzhlédl. „Asi jste hluchej. Už jsem vám říkal několikrát, že jsem ty zasraný šaty nekupoval!“


  „Důkazy říkají, že jo.“ V nejlepším případě chabé, dodal McKeown v duchu.


  „Ukažte mi tu fakturu ještě jednou.“


  McKeown se odlepil zády od zdi a otevřel složku na stole. Předal mu fakturu, kterou si vytiskl z iPadu.


  Bannon si nasadil brýle, při čtení pohyboval rty. Vzal do ruky účtenku. Přečetl si ji také. Zarazil se. Podíval se na McKeowna.


  „Copak?“ McKeown si vyčerpaně protáhl ruce.


  „Ty šaty sice byly zakoupeny na účet divadla, to je v pořádku, ale mám dvě firemní kreditní karty. Tuhle tady… podívejte se na číslo; není to ta, kterou používám.“


  Vyndal náprsní tašku a vytáhl z ní kartu Visa. McKeown si ji vzal a porovnal číslo karty s číslem na účtence. Čísla se lišila.


  „Tak kde je ta druhá karta?“ zeptal se.


  „Tu u sebe nemám, protože ji používá výhradně taneční škola. Přesněji řečeno hlavní lektor.“


  „A sakra.“


  „Teď mi věříte?“ Bannon se vítězoslavně opřel, ale McKeown už byl venku ze dveří.


  Na chodbě se srazil s Kirbym, který s funěním spěchal z cely.


  „Trevor Toner,“ řekli současně.


  


  * * *


  


  Lily naložili do sanitky a otce Currana strčili na zadní sedadlo policejního auta.


  Lottie a Boyd se usadili v Brennanově hospodě a kriminalistická jednotka se pustila do práce na faře. Drby se už zřejmě rozlétly do všech stran, protože v hospodě to vřelo. Boyd střídal barvy, ale omezil se jen na šedou a zelenou, takže Lottie trvala na tom, aby se nejdřív najedli, než budou pokračovat v práci. Hladově se vrhla na polévku a sendviče a všimla si, že Boyd se svého jídla sotva dotkl.


  „Aspoň že se tomu děcku nic nestalo,“ poznamenal a míchal lžící krémovou polévku.


  „Myslíš, že jí nic neudělal?“ zeptala se mezi sousty kuřecího sendviče.


  „Podle mě byl přesvědčenej, že dělá správnou věc, když Fioně pomáhá, a když ji pak zavraždili, nevěděl, co si počít.“ Boyd odložil lžíci. „Lily je v pořádku, Lottie.“


  „Fyzicky se zdá být v pořádku, ale psychické trauma bude mít na celý život. Vím, jaké to bylo pro Seana, a dokonce i pro Katie a Chloe. To dítě to bude pronásledovat.“ Lottie potlačila vzlyk. Její děti si za posledních pár let prošly ledačím a ona to všechno jen stále odsouvala stranou. Není divu, že od ní při každé příležitosti utekly.


  „Přestaň, Lottie,“ napomenul ji Boyd.


  „S čím?“


  „S tím sebemrskačstvím.“


  „Sklapni, Boyde.“ Usmála se. „Ale proč otec Curran Colinu Kavanaghovi nepřiznal, že má Lily u sebe?“


  „Protože byl přesvědčenej, že Fiona má z Kavanagha strach, a nechtěl Lily dostat do situace, která by podle něj mohla být nebezpečná.“


  „Nedá se nic dělat, ale Lily se musí dozvědět, že její matka je mrtvá.“


  „Chudák děcko,“ vzdychl Boyd. „Říkám to nerad, měli bychom však informovat Kavanagha, že se našla.“



„I když není její otec?“


  „Jo.“


  „Dobře. Musíme ho předvést kvůli jeho trestné činnosti. Pořád si myslím, že zabil Christy Clarkeovou,“ podotkla Lottie.


  „A musíme najít Beth.“


  Boyd šel zaplatit za jídlo. Lottie zazvonil telefon, vzala hovor.


  „Kirby. Co se děje?“ Pozorně poslouchala. „Dobře. To je skvělé. Vy a McKeown vyrazíte do Tonerova bytu. Za chvíli jsme tam.“ Zavěsila. „Boyde, Kavanagha prozatím vynecháme. Potřebujeme se zaměřit na Trevora Tonera.“


  „Proč?“


  „Protože Bannon i Slevin ho nezávisle na sobě označili jako podezřelého z těch vražd.“


  Rychle mu vylíčila, co se dozvěděla od Kirbyho.


  „Hele, jsme v Ballydoonu,“ připomněl Boyd. „Zajet ke Kavanaghovi nám zabere pět minut a pak se můžeme vrátit do Ragmullinu i s ním. Jsi pro?“


  Nebyla, ale přikývla. „Tak jo.“


  64. KAPITOLA


  


  Brána byla odemčená a po Kavanaghově autě nebylo ani stopy. Lottie energicky zaklepala na dveře, a když nikdo neotvíral, přešla k zadní části domu.


  „Tohle nevypadá jako auto, kterým by Kavanagh jezdil.“ Ukázala na otlučenou černou Toyotu Yaris zaparkovanou u zadních dveří. Nahlédla okénkem do vozu. „Klíčky jsou v zapalování.“


  Boyd přitiskl nos na sklo. „Do prdele, co je to na tom kroužku?“


  Lottie si nasadila ochranné rukavice, otevřela dvířka a vytáhla klíčky. „Je to podobné těm vúdú panenkám na trhu. Zavolej na registraci, ať ti potvrdí vlastníka vozidla.“


  Ale po Kirbyho informacích neměla pochybnosti, čí to auto je.


  Přešla přes rozlehlý trávník a zastavila se za živým plotem, odkud měla dobrý výhled na tu dřevěnou boudu se zatemněnými okny.


  Když ji Boyd došel, přiložila si prst ke rtům a naznačila, aby se skrčil vedle ní.


  „To auto patří Trevoru Tonerovi,“ sdělil jí šeptem.


  „Já vím.“


  „Myslíš, že je uvnitř?“


  „Jdi dozadu,“ nařídila mu. „Podívej se, jestli tam nejsou ještě jedny dveře. Počkám tady.“


  „Já tě znám, Lottie. Vletíš dovnitř dřív, než…“


  Nedořekl, protože dveře boudy se otevřely. Vyšel z nich Toner, zaháknul visací zámek do řetízku na klice a zamkl. Odcházel a přehazoval si klíč z jedné ruky do druhé. Na tváři měl výraz jakési škodolibé radosti, jeho úsměv působil divně v tom ponurém prosincovém dni.


  Lottie zatajila dech, věděla, že Boyd dělá totéž. Jediný zvuk teď vydávaly labutě na jezeře. Lottie se dlouho nerozmýšlela, narovnala se a skočila Tonerovi do cesty.


  Trevorovo chování se okamžitě změnilo. Oči mu potemněly jako nebe nad jeho hlavou a upustil klíč. To Lottie na okamžik vyvedlo z konceptu. Toner stačil proklouznout pod její nataženou paží a dal se do běhu, během pár vteřin byl pryč.


  „Stůj!“ křikla Lottie a vyrazila za ním. „Koukni se dovnitř!“ houkla ještě na Boyda, prodrala se křovím a ocitla se na louce.


  Trevor mířil k lesu. Je to v háji, pomyslela si Lottie. Jestli tam vběhne, už ho nechytím. Přesto ho pronásledovala dál.


  Obklopilo ji lesní šero. Rozrážela větve a trnité křoví, prodírala se kapradím, houštím a vysokou trávou. Srdce jí bušilo tak hlasitě, že přehlušilo vytrvalé kapání vody ze stromů a kapradí.


  Kam sakra zmizel? Nemohl se přece tak rychle úplně vypařit, ne?


  Vzhlédla do korun stromů, čekala, že na ni Toner odtamtud skočí a uškrtí ji přímo na místě, kde stála. Pomalu a opatrně, přikázala si a plahočila se dál, snažila se najít jeho stopy v bažinaté lesní půdě. Někde zakrákal pták a něco jí rychle přeběhlo přes nohu. Snažila se nevykřiknout, prodírala se hlouběji a hlouběji do lesa a bála se, že ji ten labyrint pohltí.


  Už jsi zažila horší věci, připomněla si.


  Netušila však, jestli je Toner ozbrojený. Kdyby se na ni vrhl s nožem, mohl by ji okamžitě zabít. Pomyslela na své děti. Na malého Louise, jak se na ni culí s pusou upatlanou od čokolády. Pomyslela i na Rose. Co by si bez ní její rodina počala? Nejspíš by to přežila. Přikrčila se pod další větev, před očima se jí mihla Boydova tvář. Chyběla by mu, ale možná už má někoho jiného. Požádal ji o ruku. Řekla ano, ale on se teď chová jako blbec. Získá ho zpátky. Ano!


  Adrenalin ji hnal bludištěm rychleji. Holýma rukama škubala kapradí a větve kolem sebe, ani necítila, jak jí drásají kůži.


  Něco se před ní mihlo a upoutalo její pozornost, takže přehlédla zkroucenou větev na zemi a zakopla o ni. Natáhla se jak dlouhá, tak široká a dopadla na jakýsi odhozený pytel se zapáchajícími odpadky. Ten odporný puch ji dusil v krku a přebil vlhkou vůni lesa.


  Kde ten chlap je?


  Po pravici uslyšela nějaký zvuk. Ignorovala bolest, která jí vystřelovala z kotníku dál do nohy, a po čtyřech se plížila za tím zvukem. Labutě. Teď hlasitěji. Blízko. Šero řídlo, vzduch byl lehčí. Náhle ho prořízl hlasitý výkřik. Co to sakra je?


  Připlížila se k okraji lesa, za zády měla tmu. Teď ho uviděla. Stál po kolena v inkoustově tmavé vodě jezera Doon a křičel směrem k obloze.


  S námahou se postavila a tiše se přiblížila. Snažila se rozeznat, co říká, i když jeho slova trochu přehlušovalo šumění vody a bušení jejího srdce.


  „Vylez ven, démonko. Neviditelný mě nemůže pronásledovat. Mrtví jsou mrtví. A brzy budu mrtvý i já. Vyjdi ven a postav se mi tváří v tvář.“


  „Jsem tady. Pojďte se mnou, Trevore, můžeme si promluvit. Můžeme to vyřešit. Není třeba, aby se ublížilo někomu dalšímu.“


  Jeho smích se jí zarýval až do duše. Vysoký, šílený. Jako řev divokého zvířete. A přesně tak vypadal, když se zvedl vítr a hnal mu vlny až k pasu.


  „To mně bylo ublíženo.“ Couval hlouběji do vody.


  „Nedělejte to, Trevore. Pojďte ke mně.“


  „Opustili mě. Nechali mě, abych shnil, abych se o sebe staral sám, živil se odpadky jako nějaká krysa.“


  „Kdo vás opustil?“ Nech ho mluvit, nabádala se.


  „Všichni. Opustila mě moje biologická matka a dala mě do pěstounské péče.


  Moje pěstounka se na mě vykašlala kvůli tý děvce Caře. Odhodila mě jako nějakej odpadek. A stejně se ke mně chovali všichni dospělí v mým okolí, celej život. Týrali mě učitelé, kteří mě málem úplně oholili, a šílenej pěstoun, co vyráběl panenky. Panenky! Oblíkal je do šatiček z rozstříhaných svatebních šatů svý ženy, a ty vlasy! Bože, vypadaly tak opravdově!“ Smál se, z jeho promodralých rtů vycházelo nepřirozené kvílení. „No, nakonec jsem mu dodal pravý!“


  „Co jste mu dodal, Trevore?“ Snažila se udělat krok dopředu, kdykoli on pokročil dál do vody.


  Jeho hlas se zklidnil, díval se skrz ni. „Viděl jsem ho, jak na trhu prodává to svoje zasraný ohavný zboží. Myslím, že mě ani nepoznal nebo nevěděl, že jsem to byl já, kdo mu tam nechával prameny lidskejch vlasů.“ Hystericky se zasmál. „Proč myslíte, že jsem takovej? Odpovězte mi na to! Jsem produktem lidí, kteří mě obklopujou.“


  Lottie se blížila k okraji jezera. Kameny a oblázky jí vysílaly bolestivé zášlehy do naraženého chodidla. „Můžu vám pomoct.“


  „Ne, nemůžete.“


  „Proč jste je zabil? Proč Caru? Proč Fionu?“


  Chvíli mlčel. Pak k ní po větru doletěla jeho odpověď: „Začalo to Robertem. Ujal jsem se ho, když neměl kam jít, a on mě pak zradil. Miloval jsem ho a myslel jsem si, že on miluje mě. Ale jen se mi smál za zády. Chtěl svýma intrikama zničit všechno, čeho jsem dosáhl. Musel zemřít. Pak ti ostatní, ti taky všechno zničili. I oni museli zemřít. Zlomili lidem srdce. Nikdy nedodrželi to, co slíbili.“


  Voda mu už sahala až po krk.


  Jí po kolena.


  „Mluvte se mnou, Trevore.“ Brodila se dopředu. „Řekněte mi, kdo vám zlomil srdce a nedodržel sliby?“


  „Cara mě nechala u mýho pěstouna. Zlomila mi srdce. Pak jsem ji viděl v Nádražním hotelu se Stevem. Nevšímala si mě, jenže mně stačilo ke spokojenosti, že vypadali šťastně. Byla to ale mazaná mrcha. Valila mýmu Robertovi do hlavy spoustu lží a se Stevem se rozešla.“


  „Tak to nebylo. Steve se rozešel s ní.“ Lottie uklouzla na kamenech. Snažila se udržet rovnováhu a nespouštěla z Trevora pohled. Jeho tvář se po jejích slovech naplnila nejistotou.


  „Ne. Ne. To se pletete. Řekl mi, že mu zlomila srdce.“


  „Tak lhal.“


  „No, zasloužila si zemřít.“


  „Jak jste se dostal k ní do bytu?“ Nech ho mluvit, Lottie, opakovala si a ledová voda jí ochromovala tělo.


  „Bylo snadný vklouznout dovnitř a počkat si tam na ni. Eva si vůbec nevšimla, že jsem jí jednou večer vzal klíč, když jsem ji přivedl domů. Byla opilá, jak zákon káže. Vlezl jsem do Cařina bytu, když byla na tý pitomý mši. Pak se nastrojila do těch svatebních šatů a já už měl před očima jen toho svýho pěstouna, jak stříhá ty hedvábný svatební šaty, který mu jeho žena po sobě zanechala. Bylo příjemný omotat Caře kolem krku Robertův opasek.“


  „Ale proč Fiona?“ Lottie se snažila překřičet zvedající se vítr a hukot deště.


  „S Colinem měla všechno, co kdy potřebovala. A co udělala? Zdrhla mu s nějakým podřadným fotografem. A já věděl, že plánuje utéct i od něj. Víte, malý děti se mnou mluví.“


  „Lily?“


  „Nikdy jsem se toho dítěte nedotkl, jestli myslíte tohle. Nedotkl bych se žádnýho děcka.“


  „Našli jsme ji. Je v bezpečí.“


  „To jsem rád.“


  Přestal couvat. Voda kolem něj se čeřila.


  Lottie udělala další krok, chlad jí pronikal do kostí, zuby jí drkotaly.


  „Proč jste oblékl Fionu do svatebních šatů?“


  „Vy nechápete, jak mi z toho bylo, co? Dívat se na Caru, jak si tam tancuje v těch svejch. Udělal jsem, co jsem musel. Byl jsem v rauši. Nemohl jsem se zastavit. Když jsem zabil Caru, věděl jsem, že Fiona musí zaplatit stejně. Vzal jsem ty šaty pro Cinderellu a bleskově odjel do Ballydoonu. Nemohl jsem dopustit, aby ze mě ten radostnej pocit vyprchal.“


  Lottie nedokázala pochopit uvažování šílence, ale zeptala se: „Co vám kdy udělal Christy Clarke, že jste ho chtěl zabít?“


  „Byl to lhář a podvodník. Zasloužil si smrt. A Beth taky. To nejlepší jsem si nechal na konec. Beth s jejíma krásnejma černejma vlasama a zvědavým nosánkem.“


  „Ale ta přece nikdy neporušila žádný slib ani nikomu nezlomila srdce.“


  „Nechtěla se hlásit ke svý matce. Eva se sem vrátila kvůli ní, a Beth ji nebrala na vědomí. Taky hučela do Roberta, že by spolu mohli odhalit Colinovu trestnou činnost, zrovna když mi zobal z ruky. Nemohl jsem dopustit, aby se jí to podařilo. Je mi to líto.“


  „Litujete všech těch vražd?“ Byla od něj deset kroků, hladina vody stoupala, jak se dno jezera svažovalo.


  „Lituju, že jsem jí nemohl ostříhat všechny vlasy, aby cítila to ponížení, který jsem musel snášet, a lituju, že jsem jí nemohl podříznout krk.“


  Lottie udělala znecitlivělou nohou další krok a bojovala se spodním proudem jezera. Labutě kroužily kolem. Dlouhé krky připravené zaútočit, klovat a plenit. Bez ohledu na to, co Trevor udělal, nemohla ho nechat, aby se utopil.


  Pak byl najednou pryč.


  Voda se točila jako ve výlevce v místě, kde před chvílí ještě stál. Labutě troubily jako trubky, vítr hvízdal, déšť se lil ve velkých kapkách. Trevor Toner zmizel v démonických vodách jezera Lough Doon.


  


  * * *


  


  Beth ještě nikdy neměla takovou radost, že někoho vidí, jako když detektiv otevřel dveře chaty a vpadl dovnitř i s visacím zámkem v ruce.


  Rychle rozvázal provazy, které ji poutaly. Dveře zůstaly dokořán a ona teď viděla, že se nachází v nějakém tanečním studiu. Nebo v nějaké chatě proměněné v taneční studio. Na jedné straně byl bar a zrcadlo. Na druhé straně zvuková aparatura. A pod nohama odpružená podlaha. Trevor musel mít Colina Kavanagha sakramentsky v hrsti, když z něj dokázal vyždímat tohle, pomyslela si. Další kousek do jejího příběhu. Příběhu, který se dostane do správných rukou, jak doufala.


  „Jmenuju se Boyd,“ vyhrkl. „Existuje nějaká rychlá cesta na druhou stranu lesa?“


  „Jak to myslíte?“


  „Jste zdejší. Kam asi mohl utíkat?“ Tón jeho hlasu byl vysoký, trochu hysterický, pomyslela si.


  „Trevor?“


  Přikývl.


  Pak pochopila.


  „Tudy.“


  Nejdřív šla pomalu, ale vědomí, že je volná, na čerstvém vzduchu, jí dodalo sílu. Uvítala, že začalo pršet.


  Detektiv jí byl v patách.


  „Myslím, že tuhle cestu znám,“ řekl udýchaně. „Šel jsem po ní onehdy večer se svou šéfkou.“


  Když došli na břeh jezera, uviděla, že inspektorka Lottie Parkerová stojí po pás ve vodě, o kus dál před ní zahlédla Trevora, jehož hlava právě mizela pod hladinou.


  Než stačila pochopit, co se děje, detektiv Boyd si strhl bundu a boty a vrhl se do hlubin. Pak viděla, jak se Lottie Parkerová potápí. Na hladině se objevily bubliny a pak už ji čeřily jen bušící dešťové kapky.


  Beth tomu přihlížela jako ochromená, hrůzou nemohla vydat ani hlásku. Všichni se utopí. Znala zdejší proudy. Oni ne. Věděla, co jezero dokáže. Oni ne.


  Aniž by myslela na svou bezpečnost, vrhla se za nimi. Voda byla ponurá a ledová, ale Beth nahmatala plovoucí vlasy a pevně je chytila. Přitáhla si tělo blíž k sobě a vystřelila nad hladinu. Lapala po dechu.


  „Už je to dobré, nepanikařte. Šlapejte vodu.“ Přitáhla si ženu k hrudi.


  Když se otočila ke břehu, uviděla, jak se detektiv Boyd vymrštil jako torpédo z hlubin, Trevora svíral v náručí.


  


  * * *


  


  Lottie ležela na kamenitém břehu na zádech a hleděla na mraky, které se honily jako vyděšené krysy a padaly jí na obličej. Uvítala ten čerstvý vzduch. S námahou ho hltavě vdechovala. Beth ležela zhroucená vedle ní, Trevor Toner u jejích nohou. Boyd! Kde je Boyd? Ztěžka se zvedla na lokti a otočila se na bok. Ležel tam a snažil se popadnout dech. Natáhla ruku a stiskla mu jeho. Podíval se na ni a slabě se usmál.
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  o tři dny později


  


  Loď se v ranním vánku na kanále mírně pohupovala.


  Nikdy nepoznal nic jiného. Nebyl požehnaný ani prokletý, neměl vlastní děti. Jeho žena mu tvrdila, že pěstounská péče je ta správná cesta.


  Chlapec a děvče. Dokonalá rodina.


  Jenže nebyla dokonalá. Žena ji rozbila a vzala si holčičku s sebou. Po čase se mu doneslo, že jeho žena zemřela. Nikdy se nedozvěděl, co se stalo s tím děvčetem. Pravděpodobně ji předali dalším pěstounům.


  Vzal drát a připevnil ho k hlavičce. Z průhledného plastového sáčku pak vytáhl malý pramínek vlasů. Krásné. Na nic se neptal. Nezeptal se, odkud ty vlasy pochází.


  Loď se znovu rozhoupala. Zaposlouchal se, myslel si, že na ni někdo vstoupil, ale všude kolem byl klid. Led už roztál, on však ještě neodjel. Pomyslel na svůj stánek na trhu, který opustil, jakmile se podíval do těch očí. Nějaký cizí člověk, kolemjdoucí. Jenže ty oči nepatřily nikomu cizímu. Patřily jeho nevlastnímu synovi, Trevorovi.


  Výchova versus příroda. Na tuto otázku nikdy neznal odpověď. Jen si byl jistý, že se Trevor jako malý kluk musel naučit, jak se chovat. Že musí chodit ostříhaný. Co si o sobě myslel? Tančil jako nějaký teplouš. Hloupý kluk. V té době to bylo něco neslýchaného. Bylo třeba mu to vyhnat z hlavy.


  Muž si odfrkl. Přerušil práci. Určitě to byl jeho nevlastní syn, kdo mu nechal ty vlasy položené venku na schůdkách. Sledoval ho, když ho poznal na trhu? Ušklíbl se.


  Ve městě se mluvilo o tom, že vrahem je Trevor. Příšerný kluk. Všechen ten nahromaděný vztek. Kluk, který se snažil stát mužem jen proto, aby pak tančil jako nějaká buzna. Zasmál se, pak se náhle zarazil.


  Je to jeho vina, že Trevor dopadl tak, jak dopadl? Určitě ne. On byl jen přísný rodič. Ale nemohl uniknout před skutečností, že vychoval chladnokrevného vraha.


  Když držel dlouhý černý pramen vlasů proti světlu, přemýšlel, jestli patřil některé z obětí vraždy. Možná té Fioně Heffernanové.


  Zvedl kousek drátu obaleného proužkem zažloutlého hedvábí a omotal vlasy kolem hlavičky.
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  Cynthia Rhodesová kráčela křepkým krokem, když ji policista ve službě vedl k zastupujícímu superintendantovi Davidu McMahonovi. Obálka, kterou nesla v brašně, ji přímo nadnášela. Tedy spíš dokument v ní uložený. Když si ho důkladně přečetla, zhodnotila jeho obsah jako přinejmenším nečekaný. Byl to dobrý sólokapr, ale měla pocit, že než s něčím vyrukuje ve vysílání, musí se o tom McMahonovi zmínit. Cítila to jako svůj dluh vůči němu.


  Když vešla do kanceláře, superintendant zrudl a začal zmatkovat, protože tu nebyla židle, na kterou by si mohla sednout.


  „Neboj se, já postojím.“ Položila mu obálku na stůl. „Ale myslím, že ty si budeš muset sednout, než si tohle přečteš.“


  „Co je to? Proč jsi tady?“ Svezl se na židli, dlouhé nohy se mu třásly. Přemýšlela, co by udělal, kdyby se k němu naklonila a přejela mu prsty po stehně, jako to udělala minule.


  „Chtěl jsi, abych na Lottie Parkerovou vyšťourala nějakou špínu, a pak jsi začal zpívat jinou. Teď už vím proč.“


  „Nemám ponětí, o čem to mluvíš.“ Rázně si odhodil patku z čela, aby mu vlasy nepadaly do očí.


  „Myslel sis, že když se budu až moc hrabat v jejím životě a práci, vrhne to špatné světlo na tebe.“


  „To je směšné. Rozčilovala jsi její rodinu pokaždé, když ses objevila na jejich prahu. Měla jsi zůstat v Dublinu, Cynthio.“


  „Kdybych zůstala v Dublinu, přišla bych o všechnu tu zábavu. I když si myslím, že mi teď budou naše společné noci chybět. Jo a až si to přečteš, cinkni mi, co na to říkáš, jo? Bude se to vysílat dnes večer. Ve zprávách v devět hodin. A nezáleží na tom, jestli to zničíš. Mám originál.“


  „Co je to?“


  „Článek. A dobrý. Beth Clarkeová se díky němu stane horkým zbožím. Možná dokonce pomůže zachránit Ryana Slevina před vězením. Pokud jde o tebe, Davide, už si tak jistá nejsem.“


  Zvedl se ze židle a hnal se k ní, neměla však strach. Co by jí tak asi mohl udělat na policejní stanici? Moc ne, pomyslela si. Přesto o krok ucouvla.


  Zastavil se a zvedl ze stolu obálku. „Co v tom je?“


  „Uvidíš. Nechám tě, aby sis to přečetl.“


  „Cynthio…“


  „A až se Colin Kavanagh vynoří z jakékoliv díry, kam jsi ho schoval, vyřiď mu, že bych od něj taky chtěla slyšet komentář.“


  „Jsi mrcha.“


  „Ale nejsem zločinec. Proto jsi vzal tuhle práci, Davide? Abys byl blíž akci, když se Kavanagh odstěhoval z města. Myslel sis, že byste vy dva mohli zmizet z dosahu radaru Úřadu pro potírání drog a organizovaného zločinu? Přesunout své špinavé obchody do vesnice, o kterou se nikdo nezajímá?“


  „Pořád to nechápu.“


  „Však to pochopíš.“ Usmála se. Ve dveřích se otočila. „Myslím, že jste nepočítali s tím, že tu vaši operaci naruší nějaká nadšená mladá reportérka nebo sériový vrah. I když Beth původně začala slídit proto, že si s Ryanem mysleli, že Zoin manžel má poměr. Řekla bych, že za ten svůj článek může poděkovat Gilesi Bannonovi a Robertu Bradymu.“


  „Počkej, Cynthio, to jsi špatně pochopila. Byl jsem tu, abych Kavanagha chytil do pasti, ne abych se zapletl do něčeho kriminálního nebo –“


  „Vážně?“ Přihladila si kadeř na čele a narovnala si brýle. Taky se usmála. „Jestli je to pravda, tak jak to, že podle mých zdrojů Kavanagh odletěl v pátek večer zcela bez překážek z Irska? Teď je někde na Slunečném pobřeží. Jo, a v té obálce je i jedna krásná fotografie. Ty a Colin Kavanagh stojíte před garáží Christyho Clarkea. Je na ní i datum. Před dvěma měsíci.“


  Zíral na ni s otevřenými ústy. Obálka mu vypadla z ruky.


  „Na tu cenovou nabídku si počkám.“ Cynthia odešla ještě lehčím krokem.


  67. KAPITOLA


  


  Boyd stál u dveří do její kanceláře.


  „Lottie, vím, že máme hory papírování, že je potřeba všechno doladit a dotáhnout do konce, ale potřebuju si vzít na zbytek týdne volno.“


  „Na to zapomeň,“ odbyla ho. Snažila se o trochu milejší tón, ale nepodařilo se jí to. „Co nejdřív připrav ty spisy pro soud, prosím tě.“


  „Myslím to vážně.“ Zůstal stát u dveří.


  „Já taky, takže buď tak hodnej a dej se do práce. A hele, forenzní analýza té panenky, kterou jsem dostala od barmana u Caffertyho, je zpátky. Koňské žíně. A vlasy nalezené na Robertově těle pravděpodobně patřily Trevoru Tonerovi.“


  Lottie dnes musela všechno co nejrychleji dokončit, protože zítra poveze holky a Louise na letiště. Cítila, jak ji při tom pomyšlení trochu bolí srdce. Ale teď měla spoustu práce.


  „Oblečení, které se našlo nahromaděné v bytě Trevora Tonera, patřilo Robertu Bradymu,“ prohlásil Boyd. „A ty kufry u otce Currana patřily Fioně a Lily.“


  „Chudák Fiona. Byla jediná, komu docvaklo, že u Roberta šlo o vraždu, a myslela si, že to udělal Kavanagh. Proto si naplánovala útěk, jenže místo toho padla do spárů Trevora. Kdyby si tak promluvila s někým jiným než s tím starým dementním knězem. Měl nám všechno říct dřív.“ Lottie zavrtěla hlavou.


  „Mimochodem, co ten pokladní šek na Clarkeově účtu?“


  „Pocházel od Gilese Bannona,“ odpověděl Boyd a dál postával ve dveřích. „Tvrdí, že Christymu pomáhal, ale McKeown pátrá dál, aby mu dokázal, že se podílel na trestné činnosti.“


  „Myslím, že Eva měla pravdu, když říkala, že Christy je důvěřivý. Kavanagh s Bannonem ho úplně převálcovali. A nakonec ho zavraždí jakýsi vyšinutý mladý muž. Takový zmarněný život.“


  „Jak se daří Beth?“


  „Dobře. Otec Joe se ji snaží usmířit s matkou. Právě to si Eva přeje.“


  Boyd popošel dál do kanceláře. Zastavil se u stolu a tvářil se vážně, až se mu utvořily starostlivé vrásky. „Musíme si promluvit, Lottie.“


  „Jestli jde o to, že Kirby přebývá u tebe, budu mít za den nebo dva volný pokoj, když teď holky odjedou. Může se nastěhovat.“


  „Nejde o Kirbyho,“ zarazil ji Boyd. „Musím si s tebou vážně promluvit. Sejdeme se v Nádražním hotelu. Řekněme tak za půl hodiny.“


  Odešel dřív, než mohla něco namítnout.


  Vstala a zavřela dveře, pak probudila počítač.


  Hleděla na výsledky DNA pro Lily. Na jméno otce dítěte.


  Musela si to srovnat v hlavě. Sáhla po telefonu, potřebovala si zavolat. Potvrdit si, kde se před devíti lety nacházel. Kde se tehdy nacházela Fiona. Wexford. Snažila se rozpomenout, co o něm četla, když tam pobýval. Vyskytl se v jednom případu před dvěma lety. Musela to být nějaká chyba. Ale DNA nelhala. Lilyiny modré oči a světlé vlasy jí připadaly povědomé a teď věděla proč.


  Bude mu to muset říct.


  


  * * *


  


  Šňůra vánočních světýlek natažená kolem regálu za barem se zdála být jedinou připomínkou nadcházejícího svátečního období, kterou tu Lottie zaznamenala. Boyd seděl v rohu, na stole stála konvice kávy a dva velké hrnky. Na vysoké stoličce u baru seděla Eva Clarkeová, popíjela něco, co vypadalo jako gin s tonikem, a byla ponořená do rozhovoru se Stevem O’Carrollem.


  „Možná jsme měli jít ke Cafferymu,“ poznamenala Lottie.


  „Proč?“


  „Abychom se dostali do vánoční nálady.“


  „Na to nemám moc času,“ odvětil Boyd.


  „Proč ne? Dřív jsi Vánoce tak miloval a já se o svátcích vždycky tak litovala.“


  Tiše se zasmál, což mu vneslo do očí jiskru, která mu už několik týdnů chyběla. Bylo dobré mít vyšetřování uzavřené, i když se spoustou vedlejších škod. Lottie se znovu zadívala na Evu. Byla oblečená v černém, aby vzbudila dojem, že truchlí za svého manžela. Přemýšlela, jestli Beth matce někdy odpustí. To však nebyl její problém.


  Nalila si kávu a pohodlně se uvelebila na dvousedačce. Bolavou nohu si položila na nízkou stoličku. Boydova blízkost ji uklidňovala.


  Pokaždé, když se otevřely dveře baru, vnikl dovnitř hluk aut z ulice a s ním mrazivý závan studeného vzduchu. Naklonila se k němu přes stůl. Odolala nutkání položit mu ruku na předloktí a řekla: „Boyde, vzpomínáš si na tu otázku, kterou jsi mi položil před několika týdny?“


  Podíval se stranou, zvedl hrnek s kávou, ale nedonesl ho k ústům. „Jestli se vezmeme. Jo. Lottie, já –“


  „Ještě jsi mi nekoupil prsten,“ připomněla mu.


  „Cože?“


  „Boyde. Víš, že si tě chci vzít. Zní to jako otřepaná fráze, ale bez tebe jsem ztracená. Adama jsem milovala a chybí mi, ale potřebuju jít dál. Miluju tě. Když se vezmeme, budeme mít v práci problémy, přes to se však dokážeme přenést. Ještě se musíme rozhodnout, kde budeme bydlet. Moje rodina je namačkaná v pronajatém domě, ovšem až dostanu ty peníze od Lea, můžeme si koupit něco většího. Pro nás všechny. Sean bude nadšený. A holky taky…“ Odmlčela se.


  Boyd se ani nepohnul. Neotočil se, nepodíval se na ni. Jeho tvář z profilu vypadala apaticky. Nepohnul se, nepromluvil.


  Prázdnotu mezi nimi zaplnilo ticho. Bylo tak hmatatelné, až měla pocit, že by mohla natáhnout ruku a dotknout se ho. Zdálo se jí, že mezi nimi vyrostla neviditelná zeď a běžné zvuky z baru se někam vypařily.


  „Marku? Co se děje?“ zeptala se nakonec. „Rozmyslel sis to?“


  Naklonila se dozadu a vytvořila mezi nimi fyzickou vzdálenost. Že by ji přestal milovat? Bylo její podezření opodstatněné? Sakra, tohle je průšvih. Byla hloupá. Protřela si oči hřbetem dlaní ve snaze vymazat slepotu svého srdce.


  „Je mi to líto,“ hlesl.


  „Sakra, neomlouvej se!“


  Omotala si paže pevně kolem pasu, aby potlačila horkou vlnu hněvu, která se v ní vzedmula a hrozila, že se vylije z břehů. V podobě dobře mířené rány pěstí tomuhle člověku do brady! Moc to nepomohlo.


  Vychrlila na něj: „To já se omlouvám za to, že jsem ze sebe udělala totálního idiota! Posluž si. Vezmi si ten zasranej týden volna a zajeď si za tou svou novou… ženskou… přítelkyní, nebo co to je. Já ti ji přeju. Zvládnu to bez tebe i nadále, ostatně to dělám od té doby, co zemřel Adam. Dokážu se o sebe –“


  „Lottie! Proč si myslíš, že se všechno týká tebe?“ Boyd už nemluvil tak tiše. Jeho hlas teď byl zabarvený něčím, co nedokázala přesně pojmenovat. „Jsi si fakt sebou tak nejistá?“


  Potlačila nutkání vypěnit tím, že pevně sevřela rty. A slzy deroucí se do očí se jí podařilo zmrazit, když rychle nasadila ledový pohled. Jak byla hloupá, že vůbec dopustila, aby jí vzal srdce!


  Odložil hrnek, otočil se k ní a jemně jí odtáhl ruce od pasu. Jednu její ruku si nechal ve své.


  „Nechci ti ublížit, Lottie. Vím, že jsi v posledních několika letech prožívala strašnou bolest a zármutek. Bojovala jsi s tolika věcmi: s Adamovou nemocí, s jeho smrtí, s výchovou vašich tří krásných, živelných dětí…“ Odmlčel se a ona se navzdory všemu musela usmát. „Odhalila jsi svou tragickou rodinnou historii a teď budeš mít čas z ní těžit, až Leo splní svůj slib.“


  „Pokud si to ovšem nerozmyslí.“


  „A pak je tu Rose. Bez ohledu na to, jak moc tě rozčiluje, vím, že na ni spoléháš. Je tvou oporou, Lottie, neopouštěj ji.“


  „O čem to sakra mluvíš? Nerozumím tomu. Co to –“


  „Pst. Nech mě říct, co chci říct.“ Pustil její ruku a dal si doušek studené kávy.


  Srdce jí hlasitě bušilo v uších, Steve a Eva to museli slyšet až u baru. Pocítila píchnutí strachu, nahnalo jí husí kůži. Předzvěst toho, co má přijít?


  „Nebyl jsem k tobě upřímný,“ pokračoval.


  Už je to tady, pomyslela si, a její strach vystřídal vztek, tak silný, že jí z něj začaly hořet tváře. Teď se jí přizná, že má jinou. Nebreč, Lottie. Hlavně do prdele nebreč, varovala se. Jenže kurva! Jí se chtělo brečet, a jak! A utéct. Prchnout. Jenže na Boydovi bylo něco tak smutného, jak tam tak seděl a oběma rukama svíral ten hrnek studené kávy, že se nemohla pohnout.


  „Pokračuj,“ zašeptala. „Řekni mi to. Jsem už velká holka. Zvládnu to. Jak se jmenuje?“


  „Můžeš na chvilku přestat?“ Odložil hrnek a podíval se na ni. „Tohle jsi už zažila, a proto je to tak těžké. Lottie, miluju tě, opravdu tě miluju, ale…“


  V očích měl slzy. Chvěly se na jeho krásných řasách. I jeho hubená tvář a ta dokonalá brada se chvěly. Neodvážila se odvrátit pohled.


  „Miluji tě,“ opakoval, „ale nemůžu tě tímhle nechat projít znovu. Je to můj boj, já se s tím musím poprat, jak nejlíp budu moct. Sám.“


  „Nerozumím ti. Mluvíš pořád dokola v hádankách. Zní to, jako když se zasekne poškrábaná vinylová deska na starém gramofonu.“ Chtěla to zlehčit, protože už začínala tušit, že jde o něco tak vážného, že to snad ani nechce vědět.


  Zadíval se jí do očí s takovou intenzitou, že zamrkala, vyhrkly jí slzy a stékaly jí po tvářích stejně jako jemu.


  „Musíš to pochopit,“ naléhal. „Ty moje cesty do Galway… Nemám jinou ženu. A věř mi, že to by byl mnohem menší problém.“


  „Tak co teda?“ Položila otázku, i když si nebyla jistá, jestli chce slyšet odpověď.


  Mírně pohnul hlavou, v první chvíli si myslela, že si ji chce položit na její rameno, ale on se místo toho k ní konečně otočil čelem. Díval se jí upřeně do očí a řekl, co jí přišel říct.


  „Jezdil jsem na kliniku.“


  „Kvůli svému OCD?“ Snažila se být do poslední chvíle blazeovaná, protože věděla, každičkou šlachou ve svém těle věděla, co se Boyd chystá říct.


  A pak to taky řekl.


  „Lottie, mám leukémii.“
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  Na břehu jezera Lough Doon stála Lottie s otcem Joem po boku. Ledový prosincový vítr čeřil hladinu. Lottie se zadívala do dálky, kam až mohla dohlédnout. Nebe nad hlavou, to ponuře šedé zrcadlo, jako by odráželo sklíčený tlukot jejího srdce. Ke břehu připluly čtyři labutě a vydávaly jakési hvízdavé zvuky.


  „Ty labutě jsou jako děti krále Líra,“ poznamenala.


  Zasmál se. „Kdo?“


  „To je stará irská legenda. O čtyřech dětech proměněných v labutě a opuštěných na devět set let. Tři sta z nich měly strávit na Lough Doonu. Ztratily lidský hlas, místo toho zpívaly labutí píseň.“


  „Není to moc veselý příběh.“


  „Jsem zničená, Joe,“ pronesla vážně.


  „Ale jděte s tím, ženská. Zatím nevíte, jak moc je to zlé. A neví to ani Boyd, konzultaci má až příští týden. Tak ještě neskákejte z žádného mostu.“


  Usmála se a zachumlala se ještě víc do šály. Vzhlédla k nebi a prosila o Boží zásah. Něco, co by ji vedlo. Zdálo se jí, že slyší někde nad mraky letět letadlo. Odnáší její holky a vnuka do Ameriky. Její rodina. Její zodpovědnost.


  „Měla bych se vrátit domů za Seanem.“


  „Sean bude v pohodě.“


  „Boyda úplně miluje. Jsou spřízněné duše, zvlášť když jde o sport nebo počítačovou hru.“ Potlačila vzlyk. „Pořád si chci Boyda vzít.“


  „Co on na to?“


  Pokrčila rameny. „Odjel domů k matce a sestře. Nechce, abych se zúčastnila jeho příští konzultace. Joe, co když bude muset podstoupit chemoterapii? Viděla jsem, co to udělalo s Adamem. Zabije ho to. A to zabije mě.“


  „Dost,“ zarazil ji. Pomyslela si, že mluví stejně jako Boyd. „Nezabije to ani jednoho z vás. Oba jste silní lidé. Věřte si. Už jste si tím prošli. Zvládnete to znovu.“


  „Je to jiné. U Adama jsem nevěděla, čím si budeme muset projít. Byla to velká neznámá. Teď už vím, jak… jak je to hrozné. Jak mám najít sílu dívat se, jak Boyd umírá?“


  Kněz ji vzal kolem ramen a přivinul ji k sobě. „Boyd je teď sice hubený, kost a kůže, ale je to bojovník. Věřte, Lottie. Věřte.“


  Usmála se jeho popisu Boyda, i když zároveň plakala. Kolem bylo ticho, až na ty labutě. Lottie na ně hleděla přes slzy, snažila se soustředit, labutí hlasy teď tlumilo zběsilé bušení jejího srdce. „Ach, bože, nevím, co mám dělat. Už tolikrát mě život pořádně zkřísnul.“


  „Opravdu ho milujete?“


  „Ano, i když mě někdy neskutečně štve.“


  Otec Joe se zasmál. Ale nebyl to veselý smích, naopak, vyzněl smutně, tesklivě.


  „Omlouvám se,“ vzpamatovala se. „Chovám se tak sobecky. Určitě máte zlomené srdce kvůli Fioně.“


  „Neomlouvejte se. Znali jsme se jen krátce, tenkrát před lety ve Wexfordu.“ Zamyšleně se podíval na vodu. „Děkuju, že jste mi řekla o Lily. Vůbec jsem nevěděl, že mám dceru. Fiona prostě zmizela do Dublinu a já se po té své přestávce zase vrátil ke kněžství. Kdybych to věděl, byl bych dobrým otcem.“ Polkl vzlyk.


  Lottie mu položila ruku na paži. „Co s ní budete dělat?“


  „To zatím netuším. Ale jednou věcí jsem si jistý: nebude opuštěná jako ty děti krále Líra.“


  „Zatím je v pěstounské péči. V dobré rodině. Už jste ji viděl?“


  „Ne. Nevím, co mám dělat a jak to udělat. Ale nemůžu ji nechat v péči cizích lidí, ať jsou sebelepší. Já svou matku nepoznal a pronásleduje mě to doteď. Lily je moje dcera a já chci v jejím životě fungovat, jak mám.“


  „Pomůžu vám ze všech sil.“


  „A já pomůžu vám. Pojďte. Vím, kam vás vezmu.“


  „Kam?“ Otec Joe ji vzal pod paží.


  „Domů. Vyzvednete Seana a pojedete do Galway, abyste byli s Boydem.“


  Když odcházeli od jezera, Lottie se ještě jednou ohlédla.


  Labutě odplouvaly od břehu, ladně a s grácií, nechávaly za sebou brázdu zčeřené vody, která se chvíli třpytila jako diamanty, než se zase zklidnila.


  DOPIS OD PATRICIE


  


  Dobrý den, milí čtenáři,


  upřímně vám děkuji za to, že jste si přečetli můj sedmý román Zlomené duše.


  Pokud se vám kniha líbila a chtěli byste se zařadit do mého adresáře, abych vás mohla informovat o svých nově vydaných knihách, klikněte prosím zde:


  


  www.bookouture.com/patricia-gibney


  


  Jsem vám moc vděčná, že jste strávili svůj drahocenný čas s Lottie Parkerovou, její rodinou a pracovním týmem. Doufám, že se vám kniha líbila, a budu ráda, když s Lottie projdete celou románovou sérii. Těm z vás, kteří si už přečetli prvních šest dílů série s Lottie Parkerovou v hlavní roli, tedy Andělé smrti, Ukradené životy, Stará tajemství, Nebezpečná místa, Ani slovo a Poslední zrada, děkuji za vaši přízeň a recenze.


  Nechci vás nutit, ale bylo by fantastické, kdybyste mohli napsat recenzi na Amazon nebo na Goodreads nebo na webové stránky, kde jste si knihu koupili. Moc by to pro mě znamenalo. A děkuji vám za vaše dosavadní recenze.


  Můžete se se mnou spojit na mé autorské stránce na Facebooku a Twitteru. Mám také blog, který se snažím udržovat aktuální.


  Ještě jednou děkuji a doufám, že se ke mně připojíte v osmé knize této série.


  


  Vaše


  Patricia
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  PODĚKOVÁNÍ


  


  Jen stěží můžu uvěřit, že Zlomené duše jsou mou již sedmou knihou série o Lottie Parkerové. Nebylo by však možné, abych tohoto všeho dosáhla během dvou a půl roku, bez podpory mnoha lidí v mém životě.


  V první řadě děkuji vám, moji milí čtenáři, že jste si Zlomené duše přečetli, stejně jako vám děkuji za vaši neutuchající podporu, kterou poskytujete mně i mým knihám.


  Moje rodina za mnou pevně stojí ve všem, co dělám. Jsem jí velice vděčná za pochopení a za to, že mi dávají čas a prostor, abych mohla jít za svým snem. Zejména vám, Aisling, Orlo a Cathale, budu až do smrti vděčná. Jste báječní lidé a já jsem hrdá, že mám takové děti. I moje úžasná vnoučata Daisy a Caitlyn, Shay a Lola vnášejí do mého života slunce a pomáhají mi držet se při zemi. I jim velice děkuji.


  Mám tu nejlepší agentku, jakou si dovedu představit. Ger Nicholová z The Book Bureau je jedna z nejlepších a já jí velice děkuji, že pro mě pracuje. Děkuji také Hannah z The Rights People a Marianne Gunn O’Connorové.


  Lydia Vassar Smithová je moje úžasná, trpělivá a bystrá redaktorka z Bookouture. Děkuji, že mi pomohla vdechnout Zlomeným duším život.


  Děkuji Kim Nashové, vedoucí oddělení propagace v Bookouture, za veškerou práci v oblasti PR a za to, že mé knihy čte a posílá mi obrovské dávky povzbuzení a podpory. Zvláštní poděkování patří také Noelle Holtenové a těm, kteří na mých knihách přímo pracují: Alexandře Holmesové, Leodoře Darlingtonové, Alexi Crowovi a Julesu Macadamovi (marketing).


  Jsem rovněž nesmírně vděčná Jane Selleyové za její skvělé schopnosti technické redaktorky.


  Děkuji všem ve společnostech Sphere, Hachette Ireland a Grand Central Publishing, kteří pracují na mých knihách.


  Michele Moranová oživuje sérii Lottie Parkerové v audio podobě, takže děkuji Michele a týmu z The Audiobook Producers.


  Spisovatelská komunita mi také moc pomáhá v mé práci. Děkuji všem, kteří mi naslouchali, povídali si se mnou a radili mi, zejména mým kolegům autorům z Bookouture. Děkuji i všem knižním blogerům a recenzentům. Máte zásadní podíl na tom, že pomáháte čtenářům objevit mé knihy. Zvláštní poděkování patří Sarah Hardyové za recenze v By the Letter. Jsem moc vděčná každému čtenáři, který zveřejnil recenzi, protože všichni pro mě máte velký význam.


  Zároveň chci ocenit neúnavnou práci knihoven a jejich pracovníků a také knihkupectví a místních i národních médií. Vrcholnou událostí pro mě (zatím) bylo pozvání od Ryana Tubridyho v roce 2019, abych vystoupila v kultovním pátečním pořadu The Late Late Show spolu s Liz Nugentovou a Jo Spainovou. Děkuji moc, Ryane.


  Zvláštní poděkování patří Johnu Quinnovi za doporučení. Píšu kriminální romány a v případě potřeby se na něj obracím o radu, ale eventuální nepřesnosti jsou pouze mé vlastní. Policejní postupy si vymýšlím podle sebe, abych pomohla spádu děje. Je to přece jen pouze fikce!


  Mým obrovským štěstím je, že mám skvělé kamarádky, lidi, kteří mě „berou“. Antoinette Hegartyová, Jo Kellyová, Jackie Walshová, Niamh Brennanová a Grainne Dalyová, děkuji vám za to, že jste mi pomohly, když jsem byla na dně, a za všechna vaše slova povzbuzení.


  Letos slaví moje matka osmdesáté narozeniny; ona a můj otec mi byli a jsou po celý život pevnou oporou. Děkuji vám, Kathleen a Williame Wardovi.


  Děkuji své tchyni Lily Gibneyové a její rodině, kteří se stali součástí mého života od toho dne, kdy jsem poznala Aidana.


  Moji sourozenci jsou mi celý život nablízku, protože všichni žijeme ve stejném městě. Je skvělé mít vás kolem sebe a vážím si veškeré vaší podpory, kterou jste poskytli mně, mým dětem a mé práci. Moc vám děkuji, Cathy Thorntonová,


  Gerry Warde a Marie Brennanová. Zlomené duše věnuji své sestře Marii. Čte jako jedna z prvních rukopisy mých rodících se knih a poskytuje mi neocenitelné rady. Marie, chtěla bych ti popřát šťastný odchod do důchodu po šestatřiceti letech učení malých dětí. Teď budeš mít více času na čtení a cestování.


  A na závěr ještě znovu děkuji svým dětem, i když jsem se o nich už zmínila. Ale moji Aisling, Orla a Cathal patří k nejsilnějším a nejslušnějším lidem, které znám, a velice si jich vážím. Během dospívání přišli o tátu Aidana, který podlehl rakovině, takže si prošly dost těžkým životním obdobím. Možná právě proto z nich vyrostli takoví laskaví a starostliví mladí lidé, kteří mi ve všem pomáhají. Děti moje, jsem na vás tak pyšná a tolik vděčná, že vás mám!


  Všechny postavy v mých knihách jsou smyšlené, stejně jako město Ragmullin, ale skutečný život mé psaní ovlivnil dost silně. V rodném Mullingaru jsem strávila celý život a jsem moc vděčná za podporu, které se tady mně a mým knihám dostává.


  A teď už se vrhám do psaní osmé knihy série!


  Patricia Gibneyová
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